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Vyzvání
1. KAPITOLA

1934

J

ackie pilotovala letadlo a cítila se šťastná. Stoupala do výšin, chytala vítr, mžourala do zapadajícího slunce. Kdykoli se uvolnila, uvolnilo se i letadlo. Kdykoli se pohnula, letadlo se pohnulo také. Jako by se trup letadla proměnil v její druhou kůži, mohla ho ovládat se stejnou lehkostí, s jakou ovládala ruce či nohy. S úsměvem naklonila jedno křídlo dolů, aby se rozhlédla po nádherné vysokohorské pustině Colorada.

V první chvíli nevěřila svým očím. Uprostřed země nikoho, míle a míle od nejbližší silnice, stálo auto. Napadlo ji, že vozidlo je opuštěné. Zamávala křídly, otočila se takřka na místě a stejnou cestou se vrátila, aby se ještě jednou podívala. Včera tam auto určitě nebylo, třeba někdo potřebuje pomoc.

Spustila se střemhlav, co nejníže se odvážila, tak aby měla od vrcholků borovic vysokých sotva pět šest metrů dostatečný výškový odstup pro bezpečné udržení letadla ve vzduchu. Když podruhé nalétávala, zahlédla muže, který vystoupil ze stínu auta a zamával jí rukou na pozdrav. Usmála se a obrátila letadlo zpět k domovu, muž byl podle všeho v pořádku. Až přistane na domovském letišti v Eternity, zavolá pro jistotu šerifovi, aby tomu zbloudilému chudákovi poslal pomoc.

Zasmála se pro sebe. Uváznout v Coloradu jde raz dva. Lidé se rozhlížejí po ploché krajině podél silnice a neodolají zajet se podívat na přírodu z větší blízkosti. Jenže neberou v potaz ostny velké jako lidský malíček či kameny, jejichž ostré hrany se neobrousily ani při každoročních silných deštích.

Smích zřejmě rozptýlil její pozornost, a tak obrovitého ptáka velikosti jehněte uviděla na poslední chvíli. Mířil přímo do vrtule. Pochybovala, že dokáže srážce zabránit, ale alespoň se pokusila. Všechno se však odehrálo rychleji a ráz na ráz. V jednu chvíli letěla směrem k domovu a v příštím okamžiku měla na brýlích krvavé peří a letadlo se řítilo dolů.

Jackie uměla pilotovat letadlo jako málokdo v Americe. Nalétala za svůj život hodně, pilotní průkaz získala už v osmnácti letech a nyní, v osmatřiceti, se řadila k ostříleným starým borcům. Ale zvládnout srážku s ptákem přesahovalo její vědomosti i šikovnost. Motor začal prskat a v tu chvíli jí bylo jasné, že bude muset nouzově přistát s mrtvou vrtulí, tedy bez motoru. Chvatně si strhla ochranné brýle, aby vůbec něco viděla, a horečně hledala alespoň trochu vhodné místo pro přistání. Potřebovala širokou a dlouhou mýtinu nebo nějakou volnou plochu bez stromů a velkých kamenů, které by jí okamžitě utrhly křídla.

Jedinou možnost skýtala stará cesta k dávno opuštěnému městu Eternity. Silnice se léta nepoužívala, bůhví co všechno tam vyrostlo či napadalo, ale Jackie neměla na vybranou. Bleskově srovnala špičku letadla s „přistávací dráhou“ a začala klesat na přistání. Silnici přehrazoval obrovitý balvan – zřejmě se sem dokulil při jarním tání – a Jackii nezbývalo než se modlit, aby se jí podařilo zastavit dřív, než do hrozitánského kamene narazí.

Štěstí však při ní nestálo. Když nabourala do skály, slyšela ještě, jak zničená vrtule ohavně zapraštěla. A pak už nemyslela. Hlava jí vylétla vpřed, narazila na řídicí páku; tělo se nárazem vymrštilo ven.

Jackie se probrala k vědomí teprve v okamžiku, kdy ji držel pár silných, mužných rukou a odnášel ji od letadla. „Vy jste můj šlechetný zachránce?“ zamumlala ospale. Cítila, že jí po tváři stéká cosi teplého. Pozvedla ruku, otřela si tvář a myslela, že vidí krev, ale oči jí jako by nefungovaly, denní světlo rychle bledlo.

„Jsem hodně zraněná?“ zajímala se, i když věděla, že by jí ten muž stejně nepověděl pravdu. Kdysi viděla dva muže rozbité na padrť v troskách letadla, a zatímco umírali, všichni okolo je ujišťovali, že zítra bude všechno lepší.

„Řekl bych, že ani ne,“ ozval se muž. „Bouchla jste se pořádně do hlavy a jste trochu potlučená.“

„Tak to je fajn, to budu v pořádku. Nikdo nemá tak tvrdou hlavu jako já.“ Pořád ji nesl, s její váhou podle všeho neměl žádné problémy. Opatrně, protože cítila závrať, se odtáhla hlavou vzad, aby se na něho podívala. V hasnoucím světle vypadal skvěle, ale Jackie si sama uvědomovala, že právě před chvílí si v havarovaném letadle rozbila hlavu, takže s určitostí věděla pouze to, že muž má tři hlavy a šest očí. Nikdo přece nemůže mít takové štěstí, aby se zřítil s letadlem uprostřed pustiny a zachránit ho přišel urostlý, pohledný muž.

„Kdo jste?“ zeptala se ztěžka, cítila se neuvěřitelně ospale.

„William Montgomery,“ odpověděl.

„Montgomery z Chandleru?“ Když řekl, že ano, Jackie se přivinula k jeho širokému pevnému hrudníku a šťastně vzdychla. Alespoň že si nemusí dělat starosti kvůli jeho úmyslům. Montgomery z Chandleru nemůže být jiný než čestný a poctivý, nikdy by nezneužil situace – na upřímnost a důvěryhodnost Montgomeryů se dalo spolehnout stejně jako na to, že po dni přijde noc a po noci zase den.

Což je někdy ke škodě věci, pomyslela si rouhavě.

Odnášel ji poměrně daleko od letadla, a když se přiblížili k jeho autu, které se před nimi vynořilo v matném světle, položil ji opatrně na zem. Uchopil ji pod bradou a podíval se jí přímo do očí. „Vydržte tady v klidu, než se vrátím. Zajdu do auta pro pár dek a pak rozdělám oheň. Bude se po vás někdo shánět, když se neobjevíte na letišti?“

„Ne,“ zašeptala. Líbil se jí jeho hlas, jímž prostupoval autoritativní podtón. Vycítila z něho, že se ten člověk umí o všechno postarat.

„Chystal jsem se strávit noc pod širákem, takže ani po mně nebude sháňka,“ řekl. „Než se vrátím, snažte se udržet vzhůru, ano? Jestli máte otřes mozku a usnete, už byste se také nemusela probudit. Jasné?“

Jackie ospale přikývla a sledovala ho, jak odchází. Ten chlapík vypadá moc dobře, pomyslela si a takřka vzápětí ji zmohl spánek.

O několik vteřin později s ní lomcoval. „Jackie! Jacqueline!“ opakoval, dokud neochotně neotevřela oči a nevzhlédla na něho.

„Odkud víte, jak se jmenuju?“ podivovala se. „Copak se známe? Já za svůj život poznala už tolik Montgomeryů, že ani nevím, který je který. Jak jste říkal, že se jmenujete, Bill?“

„William,“ odpověděl pevným hlasem. „A už jsme se viděli, ale určitě se na mě nepamatujete. Naše setkání nebylo ničím významné.“

„Ničím významné,“ zopakovala a opět zavřela oči. William ji však posadil, přehodil jí pokrývku kolem ramen a začal jí třít ruce.

„Zůstaňte vzhůru, Jackie,“ domlouval jí. Z jeho slov cítila rozkaz. „Zůstaňte vzhůru a povídejte si se mnou. Vyprávějte mi třeba o Charleym.“

Při zmínce o jejím zesnulém manželovi se přestala usmívat.

„Charley zemřel před dvěma lety.“

William sbíral v nejbližším okolí nějaké dříví a zároveň ji vytrvale sledoval. V rychle ubývajícím světle to byl poměrně složitý úkol. S jejím manželem se vídal častokrát a oblíbil si ho: byl to velký, robustní, šedovlasý muž, který se rád hodně smál, hodně povídal, hodně pil a dokázal létat s čímkoli, co se vzneslo do vzduchu.

Teď když viděl, jak je ospalá, bylo mu jasné, že ji musí něčím zahřát, vpravit do ní trochu jídla a stůj co stůj ji udržet vzhůru, při vědomí. Byla nepochybně v šoku, což v kombinaci s utrpěným zraněním mohlo způsobit, že by už nikdy nemusela spatřit rozbřesk.

„Jackie!“ houkl na ni zostra. „Co byla vaše největší lež, kterou jste v životě řekla?“

„Já nikdy nelžu,“ odpověděla ospale. „Neumím lhát. Vždycky bych se podřekla.“

„Určitě alespoň někdy lžete. Všichni lžou. Klidně povíte jiné ženě, že má pěkný klobouk, i když je přímo ohavný. Já jsem se vás neptal, jestli jste někdy lhala nebo ne, chci jen vědět, která lež byla ta největší.“ Vršil na sebe několik klacků, které našel, a dál se hlasitě vyptával – nechtěl jí dovolit, aby usnula.

„Kdysi jsem lhala matce o tom, kam jdu.“

„No, snad si dokážete vzpomenout na něco většího.“

Když mluvila, měla tak tichounký hlas, že ji sotva slyšel. „Říkala jsem Charleymu, že ho miluju.“

„A nemilovala jste ho?“ pobízel ji William, zatímco doskládal hromádku dřeva u jejích nohou.

„Zpočátku ne. Byl starší než já, o jednadvacet roků, a brala jsem ho spíš jako otce. Mockrát jsem se ulila ze školy a trávila s ním odpoledne u letadel. Zamilovala jsem si letadla od prvního okamžiku, kdy jsem je uviděla.“

„Takže jste se za Charleyho provdala, abyste se dostala k letadlům.“

„Ano,“ přisvědčila a hlas jí provinile ztěžkl. Seděla vzpřímená; přiložila si ruku k zakrvavělé hlavě, ale William jí ruku odtáhl a natočil jí obličej k sobě. Krev jí otřel svým kapesníkem.

Poté co ujistil sebe i ji, že řezná rána na hlavě je prakticky bezvýznamná, ji opět vybídl: „Tak pokračujte. Kdy jste si uvědomila, že ho milujete?“

„Poprvé jsem o tom hlouběji přemýšlela až v době, kdy jsme byli už pět let svoji. Charleyho letadlo se tehdy ztratilo v sněžné bouři. Když mi začalo docházet, že bych ho už nikdy nemusela vidět, uvědomila jsem si, že ho moc miluju.“

Po chvilce mlčení se podívala, jak se shýbl pro další dříví, které chtěl přiložit. „A co vy?“

„Já Charleyho nikdy nemiloval.“

Jackie se usmála. „Ne, myslím, jaká byla vaše největší lež?“

„Tvrdil jsem jednou tátovi, že pomuchlaný blatník u jeho auta nemám na svědomí já.“

„Mmm,“ řekla Jackie. Zdálo se, že trochu ožila. „To není tak hrozná lež. Nevytáhnete se něčím lepším?“

„Matce jsem tvrdil, že já to nebyl, kdo snědl celý jahodový koláč. Bratrovi jsem namluvil, že prak mu rozbila sestra. A taky…“

„No dobrá, to stačí,“ zasmála se Jackie, „už jsem si o vás obrázek udělala. Jste dokonalý lhář. Hele, teď se vás na něco zeptám já. Co nejhoršího může žena říct muži?“

William nezaváhal. „Který z těch stříbrných vzorků se ti líbí víc?“

Jackie se zazubila. Ten muž se jí začal líbit a její div nepřekonatelná ospalost začala zvolna ustupovat.

„Co nejhoršího může muž říct ženě?“ zeptal se.

Jackie odpověděla přinejmenším stejně rychle jako on: „Když se při nákupech zeptá: ‚Poslyš, co vlastně hledáš?‘“

Zachechtal se, poodešel pár kroků k autu, otevřel dvířka a vytáhl tábornické potřeby. „Co může muž říct ženě nejkrásnějšího?“

„Miluji tě. Tedy pokud to myslí doopravdy. Pokud to tak nemyslí, měl by být za svoje slova zbičován. A co vy? Co byste vy nejraději slyšel?“

„Ano,“ odpověděl.

„Jak ano?“

„Ano je to nejkrásnější, co žena může říct muži.“

Jackie se rozesmála. „Na jakoukoli otázku? Ať se ptáte na cokoli, tak ze všeho nejvíc chcete slyšet ano?“

„Občas by bylo docela milé slyšet ano z ženských rtů.“

„Jen pokračujte, to mě zajímá. Že by chlap jako vy nikdy neslyšel od ženy ano, i když ji požádá o cokoli?“

Držel plnou náruč přikrývek, jeden košík s nádobím, další s jídlem a široce se na ni usmíval. „Jednou nebo dvakrát, ale určitě ne častěji.“

„No tak dobře, teď jsem na řadě zase já. Co byl váš největší dobrý skutek, aniž by se o tom někdo dozvěděl?“

„Nejspíš přístavba křídla v denverské nemocnici. Peníze jsem poslal anonymně.“

„Páni,“ ujelo jí. Uvědomila si, jak jsou Montgomeryové bohatí.

„A co vy?“

Jackie se krátce zasmála. „Tehdy jsme s Charleym byli svoji asi tak čtyři roky. Víte, s Charleyem člověk nikdy nezůstal na jednom místě dost dlouho, aby se naučil jména sousedů, natož aby zapustil kořeny. Ale toho roku jsme si pronajali malý domek, který měl moc hezkou kuchyni, a já se rozhodla uvařit mu tu nejbáječnější večeři u příležitosti Dne díkůvzdání. Dva týdny jsem nemluvila o ničem jiném kromě té večeře. Plánovala jsem, nakupovala, na Den díkůvzdání jsem vstala už ve čtyři ráno a pustila se do příprav tradiční krůty. Charley odešel z domu kolem poledne, ale slíbil, že se vrátí kolem páté, kdy bude všechno připraveno a prostřeno. Chystal se přivést z letiště pár dalších pilotů, měl se vlastně u nás konat takový večírek. Pátá hodina odbila a Charley nikde. Pak šestá a posléze sedmá. O půlnoci jsem usnula a spala jako dudek až do rána, když jsem našla chrápajícího Charleyho na pohovce a svou nádhernou slavnostní večeři v troskách. Víte, co jsem udělala?“

„Překvapuje mě, že to Charley přežil.“.

„Mě taky. Chtěla jsem se mu pomstít a rozhodla jsem se, že mu z té večeře nedopřeju ani kousíček. Naházela jsem všechno do pytlů, odešla jsem na letiště, vzala si Charleyho letadlo a odletěla do hor – tehdy jsme byli v Západní Virginii, takže to bylo v Great Smoky Mountains. Tam jsem na úbočí kopce viděla polorozpadlou chatrč, z komína stoupal tenký proužek dýmu. Shodila jsem pytle skoro před zápraží.“

Přitáhla si kolena pod bradu a povzdechla si. „Dodnes jsem o tom nikomu neřekla. Později jsem někde slyšela, že ta rodina všude vykládala, jak jim anděl svrhl jídlo z nebes.“

Mezitím se mu podařilo rozdělat pořádný oheň. Usmíval se na ni přes plameny.

„Ta historka se mi líbí. Jak přijal Charley, že nedostal žádného krocana?“

Pokrčila rameny. „Charley byl stejně šťastný, ať měl krocana nebo fazole. V jídle dával Charley přednost kvantitě před kvalitou.“ Vzhlédla na něho. „Co nejhoršího vás v životě potkalo?“

„Že jsem se narodil bohatý,“ odpověděl William bez přemýšlení.

Jackie tlumeně hvízdla. „Člověk by řekl, že to je to nejlepší, co někoho může potkat.“

„Ano, to nejlepší i to nejhorší.“

„Myslím, že chápu.“ Uvažovala však nad tím dál. William mezitím navlhčil kapesník vodou z polní láhve, jednou rukou přidržel Jackii za bradu a druhou začal otírat okolí poraněného místa na hlavě.

„Jaké je vaše nejhlubší, nejtemnější tajemství, které jste ještě nikdy nikomu neřekla?“ zeptal se.

„Kdybych vám to řekla, už by to nebylo tajemství.“

„Myslíte, že bych si to nenechal pro sebe?“

Pootočila hlavu a podívala se na něho, plameny vrhaly střídavé stíny na pohledný, příjemný obličej: tmavé vlasy, černé oči, snědá pleť, dlouhý montgomeryovský nos. Možná na ni působily neobvyklé okolnosti, temná noc kolem nebo zář ohně, ale cítila k němu neobyčejnou důvěru. „Líbala jsem se s jiným mužem, i když jsem byla vdaná za Charleyho,“ zašeptala.

„To je všechno?“

„Já to vidím jako hodně velkou špatnost. A co vy?“

„Vycouval jsem z jedné smlouvy.“

„To bylo tak hrozné? Asi jste změnil názor…“

„Bylo to porušení slibu, a že je to moc špatné, si myslela ona.“
„Ach tak,“ usmála se Jackie a objala si rukama kolena. „Co jíte nejraději?“

„Zmrzlinu.“

Rozesmála se. „Já taky. Nejoblíbenější barva?“

„Modrá. A vaše?“

Podívala se na něho. „Modrá.“

Přisedl k ní, oprášil si ruce. Když se Jackie zachvěla chladem ve studeném horském vzduchu, objal ji kolem ramen se stejnou přirozeností, jako by dýchal, a přitáhl si její hlavu na hruď. „Vadí vám to?“

Jackie nedokázala ani promluvit. Bylo tak příjemné dotýkat se jiné lidské bytosti. Charley byl vždycky pomilováníhodný a laskavý, často mu sedávala na klíně, tulila se mu v náručí, zatímco jí nahlas předčítal z nějakého leteckého magazínu.

Vůbec si neuvědomovala, že zvolna upadá do spánku, kdyby ji ze zasnění nevytrhl jeho hlas.

„Čeho jste v životě nejvíce litovala?“ chtěl vědět.

„Toho, že jsem se nenarodila s křivkami Mae Westové,“ vypálila okamžitě. Často si před Charleym s pláčem na krajíčku stěžovala, že chlapi ji berou, jako by byla jedna z nich, protože vypadá jako oni: hranatý obličej, ostře řezaná brada, široká ramena, rovné boky a dlouhé nohy.

„To žertujete, viďte?“ zatvářil se nevěřícně. „Jste jedna z nejkrásnějších žen, jaké jsem kdy viděl. Ani neumím spočítat, kolikrát jsem zůstal stát jako opařený, když jsem vás viděl kráčet ulicemi Chandleru.“

„Vážně?“ pronesla, teď už zcela probuzená. „Jste si jistý, že víte, kdo jsem?“

„Jste skvělá Jacqueline O’Neillová. Získala jste téměř všechny letecké ceny, které se udělují. Procestovala jste celý svět. Jednou jste se ztratila na tři dny ve sněhu kdesi v Montaně, ale dokázala jste se z toho dostat.“

„Ve skutečnosti jsem se skulila po úbočí nějaké hory dolů a měla jsem štěstí, že jsem přistála v tábořišti nějakých kovbojů.“

Věděl, že lže, protože si o ní přečetl všechno, co se dosud napsalo. Přestože se jednou ztratila a zřítila při sněžné bouři, dokázala si poradit, aby našla cestu zpět do civilizace – slézala po úbočí strmé hory, orientovala se odhadem, ve dne podle slabého slunečního svitu, v noci podle hvězd. Po celou dobu si zachovala chladnou hlavu, často skládala do sněhu větve ve tvaru šipek, aby ji hledající letadla snáze našla. Usmál se, sevřel ji pevněji kolem ramen a byl rád, že se k němu ochotně přitiskla.

„A co je na mé chůzi tak zvláštního?“ zeptala se váhavě. Nechtěla, aby to vyznělo, že se dožaduje nějakých lichotek, ale ve skutečnosti po nich nesmírně toužila.

„Když si vykračujete, jako by vám patřila celá zeměkoule, dospělým mužům padá z rukou všechna práce, jen aby vás viděli – vaše ramena stažená vzad, vaši vysoko a hrdě vztyčenou hlavu, vaši krásnou, bohatou hřívu rozevlátých vlasů, vaše…“

Jackie se rozesmála a přerušila ho: „Kde jste proboha byl celý můj život?“

„Tady v Chandleru, čekal jsem na den, kdy se vrátíte.“

„To jste tady taky mohl čekat navěky, protože jsem nemyslela, že se sem někdy vrátím. Odjakživa jsem nikde neměla stání. Když jsem byla mladá, toužila jsem po jediném – dostat se z tohoto maličkého, od světa odtrženého městečka. Chtěla jsem cestovat, navštěvovat a poznávat různá místa.“

„A to se vám nakonec podařilo. Povězte, splnila se vám vaše očekávání?“

„Zpočátku ano, ale po sedmi osmi letech jsem občas zatoužila i po tak obyčejných věcech, jako je například květinový záhon. Chtěla jsem zasít semínka a sledovat, jak rostou. Toužila jsem po jistotě, že se probudím na stejném místě, kde jsem šla spát.“

„Takže po Charleyho smrti jste se vrátila do starého ospalého Chandleru.“

„Ano,“ přisvědčila. Opírala se o jeho hruď a usmívala se. „Vrátila jsem se do starého nudného Chandleru, kde se léta nic nemění, lidé se navzájem znají a vědí, co kdo dělá.“

„A jste teď šťastná?“

„Poslyšte, proč musím pořád odpovídat jen já? Teď je řada na vás. Jak to, že vás vůbec neznám? Nadhodil jste sice, že jsme se už setkali, ale sám jste hned poznamenal, že naše setkání nebylo ‚ničím významné‘. Já si ale myslím, že jsme se neviděli nikdy, jinak bych se na vás přece musela pamatovat.“

„Díky. Beru to jako poklonu.“ Odtáhl se od ní, aby přiložil do ohně další dřevo. „Nemáte chuť se najíst? Dáte si sendvič? Nakládané okurky?“

„To zní lahodně.“ Došlo jí, že William s ní jejich dřívější setkání nechce probírat. Asi proto, že ho tehdy okatě přehlížela. Býval to její obvyklý způsob, jak si uchovat svou hrdost. Raději řekla klukovi, že s takovým usmrkancem nepůjde tančit ani za nic, než by přiznala pravdu – že nemá na nové šaty.

Vyrůstala v Chandleru. Po smrti otce – to jí bylo dvanáct – se její matka, typická jižanská kráska, zhroutila, ulehla na lůžko a setrvala v posteli následujících šest let. Obdržely sice peníze z pojistky, navíc jim nějaké peníze posílal matčin bratr, ale vycházely jen tak tak. Jackie převzala na svá bedra veškerou starost o chátrající starý dům na okraji města, který hrozil, že se jim každou chvíli sesype na hlavu. Zatímco si ostatní děvčata zkoušela malovat rty rtěnkou, Jackie trávila volný čas a víkendy zatloukáním děr na střeše. Štípala dříví, postavila plot, opravila verandu, vyměnila staré prochozené schody. Uměla zacházet s ruční pilou, ale netušila, jak se používá pilníček na nehty.

Jednoho dne, krátce po jejích osmnáctých narozeninách, jí nad hlavou proletělo letadlo, jemuž za ocasem vlál dlouhý transparent zvoucí na leteckou přehlídku příští den. Jackiina matka, která byla ve své podstatě zdravá jako pampeliška uprostřed pěstěného trávníku, se ten den rozhodla mít záchvaty mdloby, protože nechtěla, aby Jackie někam odcházela. Jackie však přesto odešla a na letecké přehlídce se seznámila s Charleym. Když o tři dny později odjížděl, Jackie byla s ním. A příští týden se vzali.

Její matka odjela krátce nato do Georgie za svým bratrem, který odmítal brát vážně její hypochondrii a zaměstnal ji výpomocí při výchově svých šesti dětí. Soudě dle dopisů, které Jackie dostávala od své matky až do její smrti před několika lety, to zřejmě byla ta nejlepší terapie, která ji mohla potkat. Po odchodu z Chandleru se cítila velmi šťastná a byla ráda, že se vrátila ke svým lidem a do rodných míst.

„Dvacet let,“ zašeptala Jackie.

„Cože?“

„Je to už dvacet let, co jsem odsud s Charleym odjela. Někdy mám pocit, jako by to bylo včera, a jindy mi zas připadá, že mezitím uplynuly nejméně tři životy.“ Vzhlédla na něho. „Potkali jsme se někdy, než jsem odjela s Charleym?“

„Ano,“ usmál se. „Vídávali jsme se. Já vás zbožňoval, ale pro vás jsem byl vzduch.“

Zasmála se. „To je dost možné. Často jsem se nechávala unést mladickou hrdostí.“

„Taková jste pořád.“

„Co se týče té hrdosti, snad, ale mladá už dávno nejsem.“

William na ni pohlédl přes oheň a Jackii na okamžik napadlo, že se na ni zlobí. Chystala se ho zeptat, v čem je problém, ale to už obešel oheň, vzal ji do náruče a pevně ji políbil na rty.

Jackie se v životě líbala jen se dvěma muži: se svým manželem Charleym a s pilotem, který měl za chvíli vzlétnout a hrozilo, že se nikdy nevrátí. Žádný z dosavadních polibků však nebyl jako tento. Tenhle polibek jasně říkal: chci se s tebou milovat, rád bych s tebou prožil noc, toužím po tobě, chci tě hladit a svírat v náručí.

Když ji pustil, Jackie dopadla s žuchnutím na záda.

„Mám dojem, že trochu mladickosti ve vás přece jen ještě zbylo,“ pronesl William kousavě, zatímco přihazoval na oheň další klacek.

Jackie doslova ztratila řeč, ale nespustila z něho oči. Jak to, že si na něho ani za nic nevzpomíná? Nejméně pět šest Montgomeryů s ní chodilo na střední školu, ale nevybavovala si žádného, který by se jmenoval William. I když na druhou stranu mívají Montgomeryové před příjmením i pět šest křestních jmen. Třeba se mu kdysi říkávalo úplně jinak, třeba měl přezdívku Blesk nebo Rex, možná mu mezi děvčaty říkaly Krasavec.

Po Williamově polibku se mezi nimi rozhostilo tíživé mlčení, které jako první porušil on: „Dejme tomu, že byste si mohla třikrát něco přát. Co by to bylo?“ V hlase mu znělo zanícené nadšení.

Otevřela ústa, ale pak je zase zavřela, zaraženě ho pozorovala.

„Tak povídejte,“ pobízel ji, „určitě to nebude hrozné. Co si přejete?“

„Ne, hrozné to není, já jen, že je to takové… takové trapně obyčejnské.“

„Že by Jackie O’Neillová, největší pilot mezi ženami, které kdy žily na Zemi, přemýšlela o obyčejnských věcech? Vyloučeno!“

Uvědomila si, že mu nechce svěřit svá přání, protože ho nechce zklamat. Zdálo se, že o ní ví všechno – pokud se lze o někom všechno dovědět podle překonávaných a nově ustavovaných rekordů či z bombastických novinových zpráv, dramatizujících události, které ve skutečnosti nebyly ničím výjimečné.

„Chtěla bych konečně zapustit kořeny, někde se usadit. Chandler je místo, které důvěrně znám,“ říkala. „Viděla jsem celý svět a dnes už vím, že v Chandleru je krásně. Ale nemůžu žít tam, kde nenajdu způsob, jak vydělat nějaké peníze.“ Zvedla ruku, aby ho zarazila – očividně se chystal něco říct. „Já vím, já vím, vaše rodina i Taggertovi mi dobře zaplatí, až někam poletíte, ale při jednorázových akcích nikdy nevydělám pořádné peníze. Chci si najmout pár mladých pilotů a pustit se do podnikání. Ráda bych některé práce přehodila na někoho jiného. Chtěla bych přepravovat lidi i náklady, možná i poštu odtud do Denveru a zpět, ale k tomu potřebuji nějaký základ do počátku, jinak se do takových operací těžko můžu pustit.“

„Ale…“ Nevěděl, jak slovy vyjádřit své myšlenky a zároveň se vyhnout kousavé útočnosti.

Jenže Jackie vytušila, o čem William uvažuje. „Jackie O’Neillová, největší pilot mezi ženami tohoto století, skončí u přepravy letecké pošty mezi Coloradem a východním pobřežím. Královna rychlých výkrutů bude vozit pohlednice sem a tam. Ach, ta hrůza! Bože, jaká tragédie! O tom přemýšlíte?“

William sklonil hlavu, ale stačila si všimnout, že v obličeji je rudý jako plamen. Muž, který se červená, pomyslela si.

„Všechny ty krkolomné kousky jsou pro mladší. Já si toho užila už dosyta.“

Přešel k ní, posadil se vedle a s upřímnou vážností na ni upřel zrak. „Jsem si jistý, že když budete chtít, ten podnik se vám podaří rozjet. Existují možnosti, jak takové věci uskutečnit.“

Když má člověk tolik peněz jako Montgomeryové, nic není problém, pomyslela si, ale nechala si to pro sebe. „Dokonce ani ten nejnej pilot se neobejde bez letadla, a když jsem naposledy viděla to své, mělo vražený čumák do třítunového balvanu.“ Hlasem jí prozníval urážlivě povýšený podtón.

„Chápu, co máte na mysli.“ Znovu ji objal kolem ramen, oči klopil k zemi. „A teď přání číslo dvě.“

„Ani nápad. Nejprve chci slyšet vaše přání číslo jedna.“

„Já mám pouze jedno přání. Rád bych uskutečnil něco sám za sebe, něco, co mi napřed nezaplatí peníze Montgomeryů.“ Vzhlédl na ni. „Teď je řada na vás. Jaké je vaše druhé přání?“

„Mít kudrnaté vlasy,“ plácla. Usmál se.

„Povězte mi pravdu. Určitě si kromě možnosti podnikat přejete ještě něco jiného.“ Dával jí jakoby najevo, že ho zklamala, když si nepřála kouzelný koberec, či dokonce světový mír. „Co třeba manžela?“

V hlase mu znělo tolik naděje, až se musela rozesmát. „To se hlásíte jako dobrovolník?“

„A přijala byste mou nabídku?“

Při dychtivém, téměř vážném tónu jeho hlasu se pokusila od něho odtáhnout, ale rychle ji přidržel. „Tak dobře, dám pokoj.“

„Co je vaše druhé přání?“ zeptala se.

„Zřejmě být stejně dobrý člověk jako můj táta.“

„Tedy lhát umíte asi tak dobře jako děvčata z nedělní školy.“

Zasmál se a napětí mezi nimi zmizelo. „Takže mi nepovíte svá další přání, své touhy a očekávání od života?“

„Kdybych vám je řekla, myslel byste si, že jsem praštěná.“

„Tak to zkuste.“

Bylo v něm cosi upřímného, co ji nutilo, aby mu řekla pravdu. Kdyby teď mluvila s někým z Charleyho přátel, vyrukovala by s nějakou nevážně míněnou hloupostí, třeba že chce vyhrát závod Taggic, ale před ním měla chuť říct to, co opravdu chce. „Tak dobrá, ze všeho nejvíc toužím po normálu. V prvních dvanácti letech života jsem měla chorého otce a matku hypochondra. Po smrti otce jsem žila s invalidní matkou. Chtěla jsem chodit do tanečních a tak, ale toho se mi nedostalo. Vždycky mě jeden z rodičů potřeboval. Posledních dvacet let jsem cestovala, létala a žila abnormálně vzrušující život. Někdy se zdálo, že každý den přináší nějakou novou a napínavou událost. Charley byl neusazený, neklidný, věčně v pohybu. Obědvala jsem v Bílém domě, pobývala jsem v polovině zemí světa, setkala jsem se s obrovským množstvím slavných lidí. Po té…“ Kradmo k němu vzhlédla. Před několika lety splnila jistý úkol, v němž rozhodující roli hrál čas, a později kvůli tomu stála celá Amerika na nohou. „V novinách se začaly objevovat moje fotografie,“ zakončila.

„Americká hrdinka,“ poznamenal s rozzářenýma očima.

„Možná. Ať jsem byla čímkoli, všechno jsem milovala.“

„Jenže pak Charley zemřel a vy jste se změnila,“ řekl. Znělo to téměř žárlivě.

„Ne, to bylo předtím. Nějak jsem si začala uvědomovat, že lidé chtějí můj podpis kvůli sobě, a nikoli kvůli mně. Nevysvětlujte si to špatně, já to všechno milovala. Ale jednoho dne, poté co jsme s Charleym strávili tři dny beze spánku při riskantních přeletech nad zuřícím lesním požárem, jsem se dozvěděla, že volal prezident, aby mi pogratuloval. Seděla jsem tehdy na nějaké tvrdé židli v jakési špinavé kanceláři a říkala si pro sebe ‚Už nikdy více‘.“

Usmála se. „Myslím, že když se člověk dopracuje do bodu, kdy telefonát od prezidenta Spojených států mu připadá jako nic než nuda, je nejvyšší čas začít dělat něco jiného.“

William chvíli mlčel. „Něco normálního. Říkala jste, že toužíte po něčem normálním. Co je ale normální?“

Zazubila se na něho. „Jak to mám vědět? Nikdy jsem nic normálního neprožívala. Ale myslím, že telefonáty od prezidenta, šampaňské v horkovzdušných balonech, život po hotelích, žít jeden den hic a druhý den nic normální není. Je to vzrušující, ale také neskutečně unavující.“

Uchechtl se. „Pravdou je, že každý chce právě to, co nemá. Já žiju ten nejnormálnější život na světě. Chodil jsem do správných škol, studoval řízení podniku a po vysoké škole jsem se vrátil do Chandleru, abych pomáhal vést rodinné podniky. Největší vzrušení jsem prožil, když jsem s jedním bratrem odjel na tři dny do Mexika.“

„Ano?“

„Co tím ano myslíte?“

„Co jste ty tři dny v Mexiku dělali?“

„Jedli. Chodili po památkách. Taky jsme trochu rybařili.“ Zarazil se. „Proč se smějete?“

„Vidím před sebou dva osamělé hezké mladé muže v mravně zhýralém Mexiku, ale nenapadne je nic lepšího než bloumat po památkách. To jste se ani neopili?“

„Ne.“ William se usmíval. „Kdy jste prožila v životě největší vzrušení?“

„Těžko říct, těžko něco vybrat. Vzrušující jsou například nekonečné spirálovité smyčky.“ Pozvedla hlavu. „Jednou jsem narazila na jistého benátského hraběte, který se ze mě pokoušel strhat šaty.“

„To vám připadalo vzrušující?“ zeptal se William chladně.

„Ano, když si uvědomíte, že jsme byli přes tři kilometry nad zemí a on se sápal ze svého sedadla ke mně. Stačilo trochu zahoupat letadlem a byl zpátky na svém místě. Ale křičel, že letadlo je jediné místo, kde se ještě nemiloval se ženou.“

William se zasmál. „Vyprávějte. Rád poslouchám, když povídáte o svém zajímavém životě, který tolik předčí ten můj.“

„Netvrdila bych, že je to pravda. Jednou jsem musela přistát s mrtvou vrtulí – to je, když zhasne motor – letadlu chyběla kola a mělo jen jeden a půl křídla. To bylo větší vzrušení, než o jaké jsem stála.“

„V které zemi se vám líbilo nejvíc?“

„Všude. Ne, teď vážně. Každá země má co nabídnout a já už jsem taková, že špatné věci se snažím přehlížet nebo nevnímat.“

William chvíli upíral mlčky zrak do ohně. „Charley byl velmi šťastný člověk, když s vámi mohl prožít tolik let. Závidím mu.“

Otočila se a podívala se na něho, mračil se soustředěním. „Zní to, jako byste se trápil nešťastnou láskou.“

„K vám? Ano, trápil jsem se. Už tehdy dávno jsem vás obdivoval.“

„To mi lichotí. Ale i kdybyste mi tehdy dávno řekl, že mě milujete, a nabídl pár montgomeryovských milionů, stejně bych v Chandleru nezůstala.“

Seděli vedle sebe, dívali se do ohně, jeho ruka kradmo putovala po jejím rameni. „Co konkrétně potřebujete, abyste mohla začít podnikat v dopravě?“ zeptal se.

„Ptáte se vážně?“

„Naprosto vážně.“

Chvíli přemýšlela, než odpověděla. Měla za sebou čerstvý náraz do hlavy, ale mozek snad zůstal neporušený. Charley jí odjakživa vtloukal do hlavy, že pilot bez prostředků by měl ze všech sil pátrat po zazobaném milovníku letadel. „To se pak dá uzavřít sňatek přímo na nebesích,“ říkával obvykle. Nechtěla toho muže zneužít, ale jestli se nudí a má hromadu peněz, možná by společnými silami našli něco, co mu vyplní čas.

Zhluboka se nadechla, snažila se zahnat provinilé pocity na ústup. Jestli ten muž pro ni chce něco udělat, tak proto, že jí věří a vidí v ní americkou hrdinku. Ale když si Jackie od něho vezme peníze, už to nebude tak nezištné a jednoduché. „Pár dobrých, lehkých letadel. Mechanika na plný úvazek, hangáry, nějaká stará letadla, která lze rozebrat na náhradní díly, peníze na platy, než budu moct platit piloty sama.“

„Potřebujete ještě něco jiného? Třeba partnera?“

Okamžitě jí bylo jasné, že navrhuje sebe. Teď však na takové rozhodnutí nebyl vhodný čas. Na hlavě ještě cítila prosakující krev a uvažovala poněkud zmateně. Avšak pomyšlení, že by se tento muž stal jejím partnerem, bylo příjemné. S úsměvem na něho pohlédla. „Kdo jsou vaši rodiče?“

„Jace a Nellie.“

„Aha, tím se všechno vysvětluje. Ti dva jsou rodiči půlky města.“

William se usmál. Celý život slýchával vtípky na velký počet dětí v jeho rodině. „Dohromady je nás dvanáct sourozenců.“ Vyprazdňoval velký piknikový koš, který obsahoval tolik jídla, že by se jím spolehlivě nakrmilo alespoň deset urostlých dřevorubců. Mlčky pro ni začal chystat sendvič. Jackie překvapeně sledovala, že ho připravuje přesně tak, jak by si ho dělala sama: několik vrstev tence krájených hovězích plátků, nekonečně hodně hořčice a rajčata; pak nakrájel okurku, plátky rozložil na rajčata a zakryl dvěma listy zeleného salátu, aby se chléb moc nerozmáčel. Sledovala jeho obličej a viděla, že přípravě sendviče vůbec nevěnuje pozornost, ale zcela se soustředí na myšlenky, které se mu honí hlavou. Každopádně však bylo zvláštní, že jí chystá sendvič přesně takový, jaký by si připravila sama, o to zvláštnější, že její sendviče bývaly unikátní.

„Podívejte, to jsem tomu dal,“ ozval se. „Chtěl jsem nejdřív připravit sendvič pro vás, ale nějak jsem…“ Podíval se na ni. „Co si dáte vy?“

„Přesně to, co jste udělal pro sebe.“

Zatvářil se ohromeně a pak se usmál. „Říkáte to upřímně? Nikdo moje sendviče nemá rád.“

„Moje taky ne,“ pravila a natáhla ruku. „Pojďte se teď rozdělit, ten další pak udělám já, co říkáte? Místo okurek tam nakrájím olivy.“

„Pak si všichni stěžují, že olivy padají na zem.“

„To jsou hlupáci, kteří nevědí, jak správně držet chleba v ruce.“

Podívali se na sebe přes hotový sendvič a usmáli se. „Myslíte, že bychom se mohli stát přáteli přes sendviče?“ zeptala se Jackie a oba se rozesmáli. „Co si myslíte o kečupu?“

„Ten přímo nesnáším.“

„A o cibuli?“

„Té naopak nedokážu odolat. Cibuli můžu ke všemu. Co pražená kukuřice?“

„Té dokážu sníst tolik, co vážím. A vy?“

„Totéž.“ Opřel se o loket a díval se do ohně. Soudila, že se chystá říct něco důležitého. „Kdybych vám poskytl peníze na pár letadel a ostatní věci, uvažovala byste o mně jako o možném partnerovi?“

„Už jste někdy létal?“ Vůbec nezáleželo na tom, jestli ano, ale otázka jí poskytla čas na přemýšlení. Dokonce i kdyby nebyl Montgomery a nebyl obdařen vším, co tohle jméno znamenalo, uměla odhadnout lidi – tenhle člověk byl, jak se říká, solí země, pevný jako skála. Dění na letišti bývá někdy hodně hektické, a když dojde k nehodě, ledaskdo strachy uteče, ale u tohoto muže nepochybovala, ten by nezpanikařil, ani kdyby spadl přímo do sopečného kráteru. Problémem bylo něco jiného – věděla, že je zralá, aby navázala známost s nějakým mužem. Od Charleyho smrti uplynuly už dva roky, od návratu do Chandleru zhruba rok a cítila se čím dál víc velmi osamělá. Zmáhalo ji, že stoluje a spí sama, každý večer sedí v mlčenlivém tichu a nemá si s kým povídat. A tenhle muž byl nesmírně atraktivní, jak vzhledem, tak svými schopnostmi.

„Dva roky jsem bral lekce,“ pravil tiše a sledoval ji téměř prosebnýma očima.

„Dobrá,“ řekla stejně tiše. Cítila, že se nepatrně zachvěla po celém těle. Ten muž se jí líbil, dokonce moc.

Líbilo se jí, s jakou samozřejmostí převzal odpovědnost, líbilo se jí, o čem mluvil, líbilo se jí, jak se pohyboval, jak jedl a co jedl. Líbilo se jí, jak ji políbil, i pocit, který v ní polibek vyvolal. Nepamatovala si, že by se jí v životě nějaký muž tak staromódně líbil jako tenhle. Muži ji přitahovali i dříve – byla by lhářkou, kdyby to nepřiznala – ale je velký rozdíl cítit k muži sexuální náklonnost na jedné straně a chtít se k němu přitulit, pojídat s ním praženou kukuřici a vyprávět si navzájem o svých tajemstvích na straně druhé.

Před lety poznala jednoho úžasného a báječného pilota, jehož Charley najal, aby s nimi spolupracoval. Byl tak božsky krásný, že se na něho bála promluvit. Když ho uviděla poprvé, vypadl jí z ruky klíč a propadl motorem, div že Charleyho neuhodil do hlavy. Po několik dnů jí dřevěněl jazyk, kdykoli se ocitla v jeho blízkosti. Ale po pár týdnech si začala zvykat na jeho pohledy a odhalila, že jemu se jeho vlastní vzhled líbí ještě víc než jí. Nakonec po šesti společně strávených měsících si už ani nevzpomněla, že jí někdy připadal urostlý a pohledný. Za dobu svého dlouhého a šťastného manželství s Charleym pochopila, že nejdůležitější mezi mužem a ženou je přátelství.

„Dobrá,“ řekla znovu a podala mu ruku, aby si potřásli. „Ale pod jednou podmínkou.“

Přijal její ruku a pevně ji stiskl. „Klidně. Klidně pod jakoukoli podmínkou.“

„Musíte mi prozradit, co je vaše nejhlubší a nejskrytější tajemství. A chci slyšet pravdu, nevyprávějte mi o smlouvách, které jsou předmětem veřejného zájmu.“

William zasténal. „Jste tvrdá obchodnice, paní Jackie O’Neillová.“

Dál ho držela za ruku. „Tak povídejte, jinak nebude žádná spolupráce.“

„No dobrá,“ souhlasil a široce se usmál. „Vy mi uděláte sendvič s olivami a já vám na oplátku povím pravdu o Mexiku.“

„Tak?“ povytáhla obočí.

V lidském životě se objeví kouzelné chvíle, a tahle noc byla jednou z nich. Později si Jackie říkala, že ta noc byla naprosto dokonalá, do posledního puntíku, počínaje záchranou jako v pohádce, romantickou tržnou ránou na čele a krásným urostlým mužským, který se o ni postaral, konče. Nakrmil ji, zahřál a ona se cítila příjemně. Dokonce výborně. Lichotilo jí, že znal kdejaký akrobatický kousek, který předvedla, každý rekord, kterého dosáhla, a věděl o každé její nehodě, která ji postihla. Zdálo se téměř, jako by ji miloval už dlouhá léta.

Hovořili spolu jako dva staří dobří přátelé – jako přátelé, nikoli jako milenci. Jackii často otrávili muži, jejichž jediný zájem byla snaha dostat ženu do postele a každé své slovo či gesto směřovali k jedinému cíli. Vychloubali se, kolik mají peněz, co všechno vlastní, v čem jsou lepší než ostatní. Ale William jí poskytoval obdobnou útěchu jako nějaká kamarádka.

S pokračujícím večerem jí dovolil, aby se natáhla na provizorní lůžko z přikrývek a hlavu si položila na jeho pevné, svalnaté stehno. Sám se opřel o strom, hladil ji po vlasech a vybízel ji, aby mu o sobě povídala. Vyprávěla mu o Charleym, o letech, která s ním prožila, o svých zklamáních i útrapách, o svých vítězstvích i selháních.

Na oplátku jí vyprávěl o svém dokonalém životě –nebo alespoň Jackie měla pocit, že mluví o něčem naprosto ideálním. Nikdy k němu nebyl nikdo zlý, každý si ho na první pohled oblíbil, nikdy nemusel o nic doopravdy bojovat.

„Můj dosavadní život mě často nutí, abych se nad sebou zamýšlel. Obstál bych, kdybych byl podroben zkoušce?“ ptal se a mračil se do ohně. „Dokázal bych vůbec něco udělat, nebýt peněz mého otce a jména Montgomery, které mi všude otvírá dveře?“

„Určitě,“ mínila Jackie. „Byl byste překvapen, co všechno člověk dokáže, když musí.“

„Třeba přistát s letadlem, kterému se po srážce s orlem ulomila vrtule.“

„Ani mi to nepřipomínejte.“

„Slétla jste s letadlem na zem stejně lehce, jako se někdo zvedne ze židle. Měla jste strach?“

„Měla jsem tolik práce, že mi pro pocity strachu nezbyl čas. Poslyšte!“ zvolala náhle a upřela na něho oči. „Proč jste se nikdy neoženil? Jak to, že vás ještě žádná ženská neulovila?“

„Nepotkal jsem ženu, kterou bych chtěl. Mám rád ženy, které nosí hlavu na svém místě.“

„A bezpochyby krásnou hlavu,“ rýpla si.

„Mnohem důležitější je, co se skrývá uvnitř té hlavy.“

„Líbíte se mi. Vážně.“

„A vy jste se odjakživa líbila mně.“

Na okamžik zůstala zticha. „Škoda že si na vás nemůžu vzpomenout.“

„Máme dost času. Není vám zima? Nemáte hlad? Žízeň?“

„Ne, cítím se báječně.“

„Vy sama jste báječná.“

Jackii jeho kompliment uvedl do rozpaků, zároveň ji však také potěšil. „Kdy začneme… ehm, naši spolupráci?“ Ve skutečnosti se chtěla zeptat, kdy začnou spolu trávit obrovské množství času.

„Zítra musím odjet na pár dnů do Denveru, při té příležitosti bych vyzvedl peníze z banky. Vrátím se v sobotu. Co říkáte, že bych se pak u vás odpoledne zastavil? Můžete mi dát seznam, co potřebujete, a já, když už budu v Denveru, to zařídím či obstarám.“

Rozesmála se. „Pro začátek by stačilo pár letadel.“

„Jaký typ?“

Mluvil naprosto vážně, a tak odložila svou dosavadní lehkomyslnost a zvážněla. „No, pro začátek by se hodila dvě letadla typu waco.“ A možná později i nějaké větší, těžší, v němž by mohlo cestovat deset dvanáct bohatých cestujících ve vysokém stylu, dodala v duchu.

„Dobrá, uvidím, co bude v mých silách.“

„A co za to?“ řekla. „Netvrďte mi, že stačí, abych luskla prsty, a dostanu dvě nová letadla.“

„Ta letadla nebudou volně k mání. S letadly přijdu já. Chcete-li letadla, budete muset vzít i mě.“

To rozhodně nevypadalo jako nějaký trest. „Darovanému koni na zuby nehleď.“ Protáhla se, zívla a přitiskla se hlavou k jeho noze.

„Myslím, že teď uděláte nejlíp, když zkusíte spát,“ řekl a upravil jí přikrývku.

„A co vy?“ zeptala se ospale. „Vy se přece musíte také vyspat.“

„Ne, zůstanu vzhůru a budu dávat pozor na oheň.“

„A chránit mě,“ zašeptala už se zavřenýma očima. O spolehlivosti toho muže nezapochybovala ani na okamžik. S úsměvem ve tváři se hroužila do spánku a cítila se stejně bezpečná, jako by byla doma ve své posteli, a ne pod širákem neznámo kde. Z dálky k nim doléhalo vytí kojotů.
2. KAPITOLA
D

obré ráno.“ Jackie se ochable posadila na tvrdé zemi a chvíli nechápala, kde je. Mžourala do jasného denního světla, kousek od ní seděla na kameni žena. „Dáte si kávu?“
Protřela si oči, potlačila zívnutí a vzala si plecháček, který jí žena podávala. „Kdo jste?“

„Williamova sestra.“

„Aha,“ řekla. Nejistota jí bránila položit další otázky, ale rozhlédla se kolem. Williamovo auto bylo pryč a na jeho místě stála dodávka.

Žena – hezká, černovlasá, kolem třicítky – se usmála. „Asi jste dost zmatená. Vysvětlím vám, co se stalo. Včera v noci dostala naše máma jednu ze svých zázračných předtuch, jak jim v rodině říkáváme. Tehdy ji obvykle napadá, že některé z jejích dětí je zraněné nebo mu hrozí zranění či jiné nebezpečí. Protože až dosud se většina jejích předtuch vyplnila, otec nebral na lehkou váhu, když říkala, že se William ztratil. To bylo dnes ráno, asi ve tři hodiny. Náhodou jsem byla vzhůru, a tak jsem řekla, že ho vyrazím hledat. Najít Williama nebylo vůbec těžké. Vyznačil na mapě, kde asi bude.“ Pozvedla obočí v sesterském posměchu. „William je velmi zodpovědný člověk.“ Poslední větu řekla značně kousavým tónem a obrátila oči v sloup, jako by chtěla naznačit, že William je tak trochu nekňuba.

Jackie otevřela ústa na jeho obranu, ale pak je zavřela. „Takže jste nás snadno našla.“

„Ano. Myslím, že matka vycítila nebezpečí, do kterého jste se dostala vy.“ Pokývla směrem k Jackiinu havarovanému letadlu.

„Kde je teď?“

„William? Musel odjet. Říkal, že musí co nejdřív do Denveru, kde prý chce koupit něco moc důležitého. Odmítl však otci nebo mně říct, o co jde.“ Zadívala se do hrnečku s kávou. „Nevíte náhodou, co shání?“

Jackie neodpověděla, jen si přitáhla kolena k hrudi. William je velmi zodpovědný, pomyslela si a cítila přitom, jak jí přeběhl mráz po zádech. Nebylo by špatné mít za sebou muže, který ví, co znamená odpovědnost. Charley byl samá zábava; lidé ho milovali, ale nemuseli s ním žít. Charley nikdy nevěděl, co kam odložil; Jackie často říkávala, že polovinu svého života strávila hledáním věcí, jež Charley ztratil. Když Charley domluvil, že ve stejnou dobu půjdou na večeři ke dvěma různým známým, musela Jackie sehrát nevděčnou roli zloducha a jednu z návštěv odvolat. Nikdy se nemluvilo o tom, kolik peněz Charley donese domů. Nikdy s penězi nevyšel, ať už dostal jakoukoli částku. Jednou strávili vyčerpávající týden, kdy při letecké přehlídce prolétávali hořící stodolou pro pobavení několika set farmářů a jejich rodin. Pořadatel přehlídky se však dopustil chyby – zaplatil Charleymu ve chvíli, kdy seděl u baru. Charleyho přinesli domů až příští den, byl opilý tak, že se neudržel na nohou, a bez nikláku v kapse. Platil jednu rundu za druhou všem návštěvníkům baru. Ne, na odpovědnost Jackie rozhodně nebyla zvyklá.

„Až budete hotová, odvezeme vás s tátou zpátky do Chandleru a necháme poslat pro letadlo.“

„Díky, to by bylo skvělé.“ Dopila zbytek kávy, postavila se a protáhla. Rozhlédla se kolem sebe a nemohla se ubránit úsměvu. Včera večer jí William tvrdil, že se o všechno postará, a jak vidět, už začal. Nebyl to jen odpovědný chlap, ale muž, jenž umí dostát svému slovu.

Před mnoha lety bylo Eternity prosperující a rychle se rozvíjející malé městečko nedaleko Denveru na trase do San Franciska. Důvodem vzniku městečka byla naleziště stříbra a jeho obyvatelům se dlouhá léta vedlo víc než dobře. Stavělo se poměrně rychle a díky šikovnému rumunskému tesaři byly stavby pevné a bytelné. Neměly nic společného s narychlo stlučenými domy, z nichž při požáru není úniku, tak typickými pro většinu měst, která vznikala a zanikala v průběhu jednoho desetiletí.

Jakmile se zásoby stříbra vyčerpaly, většina obyvatel město opustila a odsoudila je k pomalému zániku, ale v osmdesátých letech devatenáctého století nastalo krátkodobé oživení. Z východního pobřeží se do města přistěhovala mladá žena z neobyčejně bohaté rodiny Montgomeryů a založila obchod s oblečením, který si našel příznivce mezi dalšími zámožnými lidmi v okruhu stovek mil. Mladá žena se však po čase zamilovala, začala rodit děti a o obchod s oblečením ztratila zájem. A se ztrátou zájmu upadla i kvalita obchodu. Město Eternity se postupně vrátilo k dřívějšímu úpadku a opouštělo je čím dál víc lidí. Děti těch, kteří zůstali, odcházely pryč při první možné příležitosti. Každý, kdo odcházel, odprodal svůj dům i půdu příbuzným mladé ženy, která se před časem snažila město oživit, až se nakonec každý dům, každý kousek půdy dostal do vlastnictví Montgomeryů.

Na počátku dvacátého století už ve městě nežil vůbec nikdo a budovy, které díky obratnému tesaři a jeho stavební partě vzdorovaly zubu času, zely prázdnotou.

Někdy před dvěma lety, jen pár dnů po Charleyho smrti, Jackie obdržela od potomka rodiny Montgomeryů dopis, v němž stálo, že jeho rodina, nyní žijící v nedalekém městě Chandler ve státě Colorado, potřebuje zajistit letecké spojení mezi Chandlerem, Denverem a Los Angeles. Pokud by Jackie o tuto práci projevila zájem, pan Montgomery vyhoví jejím požadavkům. Nabídku okamžitě přijala, ale uplynulo ještě šest měsíců, než vyřídila všechny své dřívější závazky a mohla se přestěhovat do Chandleru. Když Charley zemřel, propadla hlubokému zármutku a neuvažovala o budoucnosti, navíc po jeho odchodu zjišťovala, že spolu s ním se vytratily i její ambice. Možná ji hnaly kupředu, k dalším a obtížnějším úkolům Charleyho pochvaly, když se jí například povedl úžasný akrobatický kousek. Ať to však bylo cokoli, nestála už o věčné cestování po světě ani o akrobatické létání před ohromeným publikem.

Odeslala panu Montgomerymu podrobný soupis, co potřebuje: přistávací plochu, dostatečně velký hangár alespoň pro čtyři letadla – dělala si do budoucna velké naděje – a pohodlný dům, který by si později mohla koupit do osobního vlastnictví, protože odjakživa snila o svém domově, o místě, které jí nikdo nemůže vzít.

Pak ještě zbývalo vymyslet, co udělá s Charleyho mechanikem Petem. Znala ho od svých dívčích let, seznámila se s ním ve stejný den jako s Charleym. To však vůbec neznamenalo, že by o něm něco věděla. Pete skoro nemluvil, jen občas prohodil pár slov. Zpočátku jí jeho trvalá mlčenlivá přítomnost připadala téměř hrůzostrašná, byl všude, kde byl i Charley, oddaně pro něho pracoval za všech okolností.

„Řekne někdy alespoň něco?“ vyzvídala Jackie na Charleym, když byli v posteli. Občas dokonce musela odolávat pokušení podívat se pod postel, jestli tam Pete náhodou není.

Charley se jí vysmál. „Peta nepodceňuj. Možná toho moc nenamluví, ale všechno vidí a slyší. A lepšího mechanika aby člověk pohledal.“

„Občas mi z něho běhá mráz po zádech,“ svěřila se, ale Charley se jí znovu vysmál, pak ji překulil na sebe a začal líbat. Od té doby mluvili o Petovi jen málokdy. Byl prostě součástí jejich života, tak jako letadla.

V průběhu let pochopila, jak nesmírná hodnota se v Petovi skrývá, a když ten hubený mužík viděl, že i Jackie je oddaná Charleymu, nemá slabost pro jiné muže a nezpůsobuje manželovi těžkosti, začal se starat také o ni. Pete zajišťoval, aby jejich letadla byla pokaždé z mechanického hlediska dokonale připravena k letu, neopomněl nic, co se dalo předvídat.

Postupně si na něho Jackie za ta společná léta zvykla a občas s ním i rozmlouvala. Jeho tichá přítomnost se pro ni stala jakousi utěšující potřebou. Nikdy jí neuděloval žádné rady, nikdy nekomentoval, co mu říkala. Pouze ji vyslechl a nechal na ní, aby si své problémy srovnala.

Po Charleyho smrti se rozumělo jaksi samo sebou, že Pete zůstane v roztočeném koloběhu s ní, ale když se rozhodla přestěhovat se do Chandleru, nevěděla, jak zareaguje a co udělá. Oznámila mu své plány a předpokládala, že Pete nejspíš začne pracovat pro některého z tisíců Charleyho přátel. Pete ji však trpělivě vyslechl, jeho ošlehaná tvář starého mechanika nedala najevo sebemenší pocit, a když domluvila, stručně se zeptal: „Kdy odjíždíme?“ Jackii došlo, že Pete přenesl svou oddanost na ni, což byl z jeho strany nejvyšší projev úcty a uznání. Charley jí kdysi říkal, že Pete je svým způsobem snob – je ochoten pracovat jen pro toho nejlepšího. Žádná částka peněz ho nemohla přimět, aby pracoval pro člověka, kterého nepovažoval za nejlepšího. Takže když Pete řekl, že míní odjet s ní, pochopila, že zcela uznal její schopnosti a plně respektuje její rozhodnutí. Impulzivně ho políbila na svraštělou tvář a měla velkou radost, když viděla, jak zrudl.

A tak odletěla do Chandleru, zatímco Pete sem odvezl po střechu naložené auto s vlekem plné věcí, které nutně potřebovali ke svému životu – s nářadím a hromadou náhradních dílů. Nábytek ani jeden z nich nevlastnil, a co se týkalo oblečení, jeho množství nestálo za řeč.

To, co našla v opuštěném městě Eternity, vůbec nečekala. Připravovala se, že uvidí zchátralé domy, kde se škvírami mezi prkny prohání skučivý vítr – v takových místech bydlívali s Charleym, když jim nepřálo štěstí –ale pan Montgomery pro ni skvostně zrenovoval městský hotel. Vstupní hala byla nově vytapetována, na podklad smetanové barvy jako by někdo rozsypal růžové růžičky. Všechen dubový nábytek, obložení a další části byly přelakovány. Z Chandleru do Eternity se natáhly nové telefonní dráty, a tak měla k dispozici telefon. V prvním patře byla vestavěna rozkošná koupelna s obkladem z růžového mramoru. Vše bylo čisťounké a příjemné na pohled.

Městské nájemní stáje byly přestavěny na obrovský hangár s pojízdnými dveřmi, na letadlech se mohlo pracovat i za špatného počasí. Pro Peta byla připravena místní fara – tomu by se Charley určitě smál. Ze staré kovárny se stala strojnická dílna vybavená novým a skvělým nářadím, až se Petovi nahrnuly slzy do očí.

Venku pan Montgomery nechal postavit pro Jackii tu nejlepší přistávací dráhu, jakou kdy viděla. Na žádných nákladech se nešetřilo. A konečně na louce za městem stála tři vyřazená letadla na náhradní díly.

V životě se Jackie necítila tak vítaným hostem jako v tomto městě. Byla dost blízko od Chandleru, aby si nepřipadala odsunuta do naprosté izolace, ale zároveň dost daleko, aby si uchovala soukromí. Bylo jí jasné, že se vrátila domů.

Předpokládala, že všechno není jen tak a určitě ještě dojde k zádrhelu, takže když šla za panem Montgomerym, aby s ním dohodla plat, v duchu se připravovala na velký boj. Úplně jako by slyšela Charleyho slova: „Nenech se vzít na hůl, miláčku. Řekni mu rovnou tu nejvyšší cenu, jakou si jen dokážeš pro podobnou práci vymyslit.“ Před setkáním s panem Montgomerym, kterého znala od malička, se jí potily ruce. Toužila tak moc po tom krásném opuštěném městě, že mu snad byla ochotna i zaplatit, jen aby ji tam nechal žít.

O třicet minut později vycházela jako omráčená. Pan Montgomery jí nabídl třikrát tolik, než se mu chystala říct, a navíc jí poskytl zvláštní prémii za podpis dvouleté smlouvy. Mohla si koupit nábytek. Mohla si nakoupit věci, které budou patřit výhradně jí!
Nyní, zhruba o rok později, přinášela do obývacího pokoje svého krásného domu čaj.

„Co je to probůh s tebou?“ vyptávala se její přítelkyně Terri Pelmanová, když se Jackie objevila ve dveřích s podnosem. Víc než rok utrácela každý vydělaný cent na vylepšení domu: nakoupila masivní čalouněná křesla, hluboký gauč s růžovým a zeleným potahem, vyšívanou předložku, mahagonový stůl a spoustu drobných starožitností.

„Co by bylo?“ odpověděla Jackie a postavila podnos s půvabnou konvičkou a čajovými šálky na stolek u pohovky. Kdo někdy poznal Jackii, nikdy by do ní neřekl, že má slabost pro krásné věci. S Charleym žila z ruky do úst – Charley se domníval, že majetek sráží osobnost ke dnu. „Nic mi není.“

„Mně lhát nemusíš, Jacquelino O’Neillová. Balamuť si lidi od tisku, ale ne mě. Znám tě celý život a poznám, že se něco děje.“

Jackie se s úsměvem usadila do křesla na bavlněný přehoz s kytičkovaným a kapradinovým potiskem. Upila trochu čaje a podívala se na kamarádku. Byly stejně staré, oběma bylo třicet osm, ale nikdo by to při pohledu na ně nehádal. Po ukončení střední školy se Jackie vydala do dalekého světa, kdežto Terri se provdala za svého kluka hned druhý den po maturitě. Během následujících tří let porodila tři děti, syny, z nichž se v současné době vyklubali tři hromotluci ve věku devatenáct, osmnáct a sedmnáct let. Po každém dítěti Terri přibrala na váze, kterou už nikdy neshodila, a poměrně brzy se začala považovat za starou. Když ji Jackie peskovala, že na sebe nedbá, Terri říkávala: „Kluky i Ralpha zajímá, co dám na stůl, a ne v čem jsem oblečená, když vařím. Mohla bych vypadat jako víla z pohádky a stejně by si toho nevšimli.“

„Tak do toho, povídej,“ naléhala Terri. Pak se jí náhle rozšířily oči a zalapala po dechu. „Že ty máš nějakého mužského? Mám pravdu? My ženské jsme vážně bláznivé. Ani sňatek nás nevyléčí z lásky. Když se člověk nepoučí ani z manželství, tak mu není pomoci. Hele, jak vypadá? Kde jsi ho poznala?“

Jackie chtěla Terri vyprávět o Williamovi, ale bála se, že bude vypadat jako blázen. Co když se Williamovi jejich společná noc nelíbila tak jako jí? Co když si myslí, že to všechno bylo víceméně náhodné setkání? Možná že už na ni zapomněl, stejně jako na jejich společný podnik. Takový Charley by to dávno pustil z hlavy. Rád se napil, rád byl mezi lidmi a tvářil se jako jejich nejlepší přítel. Uměl spřádat plány, co všechno společně dokážou, dostával každého u stolu do varu a nadšení, ale když ho o čtyřiadvacet hodin později lidé znovu vyhledali, připraveni pustit se do uskutečnění včerejších plánů, tak si kolikrát ani nevzpomněl, jak se jeho noví přátelé jmenují. Samozřejmě pak jako obvykle musela nastoupit Jackie, aby uhladila pocuchaná peříčka a tahala Charleyho z bryndy.

„Nejde o žádného mužského,“ zalhala Jackie bez mrknutí oka. „Nebo vlastně jde, ale jinak, než myslíš. Pamatuješ, jak jsem před pár dny havarovala s letadlem?“

Terri nevěřícně zavrtěla hlavou. Po letecké nehodě by každý jiný člověk ležel v nemocnici, léčil se a nanejvýš přijímal květiny, ale Jackie o své havárii mluvila lhostejně, jako by se skoro nic nestalo. O havárii mluvila tak, jako jiní sdělují, že jdou ke kadeřníkovi. „Abych si nepamatovala,“ řekla Terri, žasnoucí nad statečností své kamarádky.

„Náhodou u toho byl jeden muž a…“

„Cože? Ty jsi uprostřed pustiny potkala nějakého muže? Koho? Jak se jmenuje? Kde se tam vzal? Pokusil se o něco?“

Jackie se zasmála. Na střední škole se s Terri sotva znala. Terri žila normálním životem v normální rodině, zatímco Jackii považovali za výstřední podivínku. Až poté, co Jackie odjela z Chandleru, se poznaly lépe. Když bylo oběma dvacet let, Terri poslala Jackii blahopřejný dopis k vítězství v jejích prvních závodech. Napsala v něm, že chápe Jackiin život, protože její vlastní život je rovněž vzrušující. Ten den, kdy Jackie zvítězila, vlétla Terrinu synovi do úst vosa a pobodala ho do jazyka dřív, než ji polkl, manželovi spadla na nohu bedna a byl víc než měsíc v neschopnosti a Terri sama zjistila, že je potřetí těhotná. „Teď ještě chybí nálet kobylek a můj život bude kompletní,“ psala. „Prosím tě, napiš mi o tvém všedním životě – potřebuji něčím neutralizovat prožité napětí a nekonečné radosti.“

Dopis na Jackii silně zapůsobil. Přicházela jí spousta dopisů od lidí, kteří ji znali z dřívějška, ale většina těch psaní v ní vyvolávala pocity viny, protože pisatelé si obvykle posteskli, že se na ně asi už nepamatuje, když je teď tak slavná. Jako by si mysleli, že když zvítězila v závodech, o nichž se psalo v novinách, tak ztratila veškerou paměť. Nebo že každá proslulá osobnost, s níž se seznámila, nahradí v paměti „bezvýznamného“ člověka z minulosti.

Jackie šťastně odepsala Terri a vylíčila jí do nejmenších podrobností všechno kolem závodů, o lidech, které poznala, o tom, jaké to je, vznášet se ve výšce nad hlavami přihlížejícího davu při letecké přehlídce. Zpočátku psávala o potlesku, ale s plynoucími léty začala psát i o porážkách a bolestech v srdci. Psávala o lidech, kteří před jejíma očima zahynuli v plamenech havarovaného letadla, o mužích a ženách, kteří procházeli jejím životem. Často se zmiňovala o Charleym a o tom, jak ji jeho nezodpovědnost občas přivádí k šílenství. Svěřovala se Terri, že jí závidí poklidný, mírumilovný život, že jí závidí manžela, který vždy stojí po jejím boku a buduje s ní společný domov pro jejich děti.

Terri se snažila, aby nikdy nevyšlo najevo, jak hodně ta korespondence pro ni znamená. Dopisy, které si posílaly, byly možná to nejlepší, co Terri ve svém životě zažila. Využívala veškerou svou tvořivost, aby Jackii napsala něco zajímavého, zábavného a především veselého. Bylo skvělé dopisovat si s kouzelnou, vzrušující ženou a svěřovat si navzájem důvěrnosti. Jackie začala v Terri spatřovat ženu, která je na svůj věk moudřejší než ostatní, brala ji jako člověka, který měl šanci vyrazit do světa a poznat ho blíž, ale nakonec se moudře rozhodl zůstat doma, usadit se a vychovávat děti.

Terri nikdy nenapsala nic, čím by svou přítelkyni o tento dojem připravila. Jistě, občas mezi řádky proskočil kousavější tón, kdy glosovala, co Ralph či kluci vyvedli, ale protože Terri svůj život vždy vykreslovala v hezkých a rozkošných barvách, mohla si dovolit o něm tu a tam zavtipkovat. To aby Jackie nenabyla dojmu, že se chce jen vychloubat.

Skutečná pravda však byla úplně jiná. Terri se provdala za prvního muže, který ji požádal o ruku, protože se hrozila myšlenky, že skončí na ocet. Její manžel chtěl s dětmi počkat, ale ona se bála, že ji opustí, a tak přišla do jiného stavu hned o svatební noci – nebo týden před či týden po –bůhví kdy přesně. Nikdy nenapsala Jackii skutečnou pravdu o svém životě, nikdy neprozradila, že manžel tráví většinu času ve společnosti kamarádů u piva, a když je někdy doma, má před sebou noviny a spí. Místo toho Jackii popisovala život, který byl jako vystřižený z knih Betty Crockerové. Vyprávěla o zahrádce, o kterou spolu s manželem pečují, aby měli dostatek čerstvé zeleniny a různých bylinek pro chlapce. Ve skutečnosti však její manžel ztratil během čtyř let čtyřikrát práci a malou zahrádku za domem obhospodařoval její otec, aby pomohl nakrmit početnou rodinu. Synové byli jako na potvoru po tátovi a zeleniny by se nedotkli ani náhodou, takže Terri nezbývalo než trávit dlouhé hodiny zavařováním a pak své výrobky měnit za maso u chovatele prasat. Maso její muži považovali za jedinou vhodnou stravu pro chlapy. Terri psala Jackii, že Ralph tráví každou neděli s rodinou, ve skutečnosti však vyspával sobotní noc. Líčila Jackii, že mít rodinu přináší sladké odměny, malovala rozkošné obrázky drobných milujících ruček, které jí nosí kytičky, či sladkých pusinek, které si pochutnávají na jejích lahůdkách. Terri vlévala do svého vyprávění každý kousíček svých představ o ideálním životě.

Právě psaní dopisů a plány, co napíše příště, pomáhaly Terri překonávat nejtvrdší období jejího života. Ve chvíli, kdy nejstarší syn terorizoval děvčátko ze sousedství, druhý rozhazoval jídlo po zdech v kuchyni a Terri zvracela na záchodě, protože čekala třetí dítě, přemýšlela, jak Jackii vylíčí v dopise svůj život.

Když chlapci vyrostli a stali se z nich stejní hromotluci jako jejich otec, ztratila na ně veškerý vliv. Dopisy, které psala Jackii, získaly v jejím životě ještě důležitější místo. Postoj jejího manžela k dětskému vzdoru byl zvrácený – čím byli kluci nezvladatelnější, tím podle něho byli mužnější. Čím častěji se dostávali ve škole do potíží, tím na ně byl pyšnější. Terri se s ním snažila promluvit, vysvětlit mu, že v nich povzbuzuje sklony k násilí, ale on jakoukoli diskusi uzavřel slovy, že přesně tak byl vychováván on a taky z něho nevyrostl žádný zločinec. Jenže Terri věděla lépe než kdo jiný, že si nikdy nebyl schopen udržet práci déle než osm měsíců, protože se pokaždé dříve či později dostal do křížku s nadřízenými. Jejich synové vyrůstali přesně k jeho obrazu, hádali se s učiteli a řediteli, v obchodech, s kýmkoli, kdo jim vstoupil do cesty.

Terrin skutečný život a život, o němž psala Jackii, měly jen málo společného. Teď když její klackovití synové téměř dospěli a jen málokdy se zdržovali doma, nejjasnější okamžiky v jejím životě nastávaly během návštěv u Jackie ve starém opuštěném městě. Netušila, jestli Jackie zná pravdu o jejím životě. Rozhodně by pro ni nebylo těžké pravdu zjistit, protože v Chandleru se všichni znali navzájem a věděli, co kdo dělá, ale Terri pochybovala, že se o to Jackie zajímá. A na druhou stranu lidé z Chandleru viděli v Jackii známou osobnost, takže Terri si myslela, že se nikdo nebude obtěžovat vyprávět jí o nezajímavém životě neznámé paní Terri Pelmanové.

A tak Terri, kdykoli to bylo možné, navštěvovala Jackii, a obě dál udržovaly nádhernou fasádu Terrina zlatého života, v němž se jí dostávalo všeho: trvalé lásky dobrého muže, tří krásných synů, kteří se měnili v jemné, báječné mladé muže, a milého, pohodlného a vkusem oplývajícího domova.

„Ne, takhle to nebylo,“ zasmála se Jackie. „Nepředstavuj si žádné romantické setkání. Sice mě políbil, ale…“

„Prosím tě, ty spadneš s letadlem, kde se vezme, tu se vezme úžasný chlapík, zachrání tě…,“ Terri významně povytáhla obočí, ,,… líbá se s tebou a ty tvrdíš, že to nebyla žádná romantika. Tak co to podle tebe bylo, Jackie?“

„Terri, ty jsi nenapravitelná. Hádám, že nebudeš šťastná, dokud mě neprovdáš a já nepřijdu do jiného stavu.“

„A v čem jsi lepší proti nám ostatním?“

„Někdy si říkám, že myslíš vážně, co říkáš. Kdybych nevěděla, jak hodně miluješ svou rodinu, tak bych…“

„Povídej, jaké to bylo!“

„Vážně není o čem povídat.“ Jackie si to skutečně myslela. To, co se událo mezi ní a Williamem, mohlo být naprosto jednostrannou záležitostí. Nechtěla Terri vyprávět, co cítila, a nakonec vypadat, že se div nezbláznila kvůli nějakému muži. A už vůbec nechtěla Terri vykládat, že ten muž je synem Jace a Nellie Montgomeryových. Z nějakého zvláštního důvodu se jí zdálo, že Terri všemi chandlerskými muži pohrdá. Terri si zřejmě myslela, že ulovila toho nejlepšího, nebo za jejím opovržením bylo, že všechny důvěrně znala a věděla, co od nich čekat a že jsou neschopní vzbudit vášeň, či dokonce lásku. Měla svou vlastní představu o dokonalém muži: čím exotičtější, tím lepší. Když si jednou povídaly o Francii, vyzvídala, proč se Jackie nikdy nezamilovala do nějakého Francouze. „A proč ne do Egypťana,“ odbyla ji tenkrát Jackie se smíchem. „To jsou ti nejkrásnější muži na světě.“

„V podstatě jde o obchodní dohodu. Zmínila jsem se před ním o svých plánech na leteckou přepravu a on na to řekl, že prověří, co by v tom mohl udělat. To se také stalo. Odjel do Denveru, aby koupil pár letadel.“

„A to je všechno?“

„Všechno. Cos jiného čekala?“

Terri neodpověděla, jen odložila šálek, opřela se do křesla a upřela na kamarádku zrak. „Neodejdu, dokud mi všechno nepovíš. Můžu zavolat Ralphovi, aby mi sem poslal oblečení. A kdyby se klukům zastesklo po mámě, tak ti snad nebude vadit, kdyby přijeli sem a pobyli tu s námi. Jim to určitě vadit nebude.“

Vyznělo to jako hrozba a Jackii div nepřejel mráz po zádech, ale včas se vzpamatovala. Terri byla dokonalým potvrzením pořekadla, že láska je slepá, protože ti její hřmotní, pologramotní, oplzlí synáčkové nebyli potěšením pro nikoho kromě jí samotné. Když si posledně jeden z nich přijel do Eternity pro Terri, zatlačil Jackii do kouta v kuchyni a huhlal, že žena jako ona musí „umírat touhou po chlapovi“ a on že by „moh tu její touhu zmáknout“. Jackie mu tvrdě přidupla nohu a „nechtěně“ upustila pánev na ruku. Od té doby Jackie vozila Terri dobrovolně domů, kdykoli si kamarádka nemohla půjčit auto.

„Mně… mně se líbil,“ řekla Jackie. Ráda by si s někým o Williamovi promluvila, ale zároveň chtěla mlčet. Její reakce na Williama jí nedávala žádný smysl, protože většinu života prožila v manželství, ale pravdou také bylo, že nikdy nebyla doopravdy „zaláskovaná“. Vdala se za Charleyho, aby unikla z Chandleru. Charley to věděl a bylo mu fuk, že ho využila. Celkem ochotně vyměnil své ano za společnost dlouhonohé začátečnice s neukojitelnou zvědavostí a ochotou k práci, jakou Charley ještě nezažil. Během dvaceti hodin, které uplynuly od jejich seznámení, získal Charley pocit, že se ta dívka o něho dokáže postarat. Nemýlil se. V průběhu všech společných let dbala, aby všechny účty byly splaceny včas, aby měli střechu nad hlavou, dokázala urovnat všechny jeho problémy a zklidnit Charleyho bouřlivý staromládenecký život. On jí na oplátku ukázal celý svět.

„Líbil se mi,“ zopakovala Jackie. „Víc se k tomu nedá nic dodat. Byl tam, když jsem havarovala, pomohl mi, postaral se o mě a pak jsme si povídali. Jak prosté.“ Povídali jsme si, jako bychom se znali odjakživa, pomyslela si. Povídali jsme si a zdálo se, že nikdy neskončíme. Povídali jsme si, jako bychom byli staří kamarádi, nejlepší přátelé.

„Řekni mi, kdo to je.“

„Nějaký William. Nepamatuju se.“

„Žije v Chandleru?“

„Nevím to jistě.“ Mluvila rychle, takže se Terri ani nestačila zeptat, proč souhlasila stát se obchodní partnerkou člověka, jehož příjmení ani nezná. „Vážně, Terri, děláš z komára velblouda. O nic nešlo. V životě jsem poznala tisíce mužů, stovky z nich jsem učila létat, a tenhle nebyl ničím výjimečný.“

„Sama sobě si nalhávej, co chceš, ale mě neoblafneš. Vždyť se červenáš jako školačka. Kdy se s ním můžu seznámit?“

„Nevím. Jeho sestra říkala, že se vrátí někdy v sobotu.“ Ten den v její mysli barevně zářil. Prý přijede v sobotu, k večeru. Ve tři odpoledne si oblékne pěkné žlutobílé propínací šaty s kanýrky kolem širokých ramínek a pod ně si vezme bílou blůzku. Mohla by také trochu pokropit strategická místa parfémem a dát do trouby péct chléb. Zatím ji viděl jen v kožené letecké kombinéze, s vlasy přilepenými k hlavě koženou kuklou, takže při příštím setkání chtěla vypadat lépe, aby mu ukázala i jinou stránku své osobnosti – řekněme stránku, z níž je patrné, že se umí postarat o domácnost a případně se stát dobrou manželkou. Jackie zvedla hlavu, dolehl k ní Terrin zvonivý smích.

„Ach zlatoušku, vypadá to s tebou bledě, velmi bledě. Když se na tebe podívám, vidím sebe v osmnácti.“ Terrin tón jasně naznačoval, že Jackiino jednání by se ve věku osmnácti let dalo pochopit, ale v osmatřiceti působí poněkud hloupě.

Venku zahoukal klakson a Jackie vyskočila, jako když střelí, hlavu prudce otočila k oknu. Terri se znovu rozesmála. „To je můj nejstarší chlapec,“ vysvětlila Terri.

„Tak ho pozvi na mléko a sušenky,“ navrhla Jackie, ale doufala, že nebude musel přetrpět oplzlé a potměšilé pohledy Terrina „chlapce“.

„Ne, musím se už vrátit,“ prohlásila Terri. Statečně se snažila potlačit zoufalý přízvuk v hlase. Její tři synové i manžel se vždy cítili podvedeni, když si občas odpoledne odvážila vzít volno, přestala je obskakovat a neslyšela jejich volání. Trestali ji tím, že v době její nepřítomnosti převrátili dům vzhůru nohama. Bylo jí jasné, že až se vrátí domů, najde zaneřáděnou podlahu od jídla, dveře rozražené dokořán, aby dovnitř nalétaly tisíce much, a naštvané muže, kteří jí budou vyčítat, že nedostali včas najíst. „Přijdu za tebou v neděli a všechno mi dopovíš,“ řekla Terri na odchodu a vyběhla, protože syn vytrvale troubil jako na poplach.
3. KAPITOLA

J

ackie se v průběhu následujících dnů snažila zachovat chladnou hlavu, ale marně. Přesvědčovala se, že je dospělá žena, a nikoli rozmařilá slečinka s třpytivýma očima, ale nedokázala uposlechnout ani své dobře míněné rady. Proklínala se, že se narodila jako žena. Proč se jen ženy tak snadno nechají ovlivnit? Sotva poznají nějakého muže, který se k nim pěkně zachová, a už plánují svatbu. Namlouvala si, že to bylo úplně obyčejné setkání a zvláštní bylo jen tím, že krátce před ním si natloukla hlavu. Jinak by přece zůstala při smyslech a nepřisuzovala by v podstatě nicotné události jiný význam.

Vzpomínala na všechny muže, které za svůj život poznala. Jednou se plavili na lodi s Charleym a velmi příjemným mužem, který… no, popravdě byl víc než příjemný. Byl naprosto úžasný, vysoký, měl špinavě blond vlasy, křišťálově modré oči a strávil osmnáct či více let na různých univerzitách studiem nekonečného počtu předmětů, takže se s ním báječně povídalo. Byl bystrý, vzdělaný, neuvěřitelně pohledný, víc už si žádná žena ani nemohla přát, ale přestože strávili čtyři dlouhé dny na výletě, kdy se Charley hroutil mořskou nemocí, Jackie se do něho nezamilovala. Samozřejmě, byla vdaná a možná to jí bránilo, říkala si v duchu. Možná William byl první zajímavý, pohledný muž, kterého poznala od doby, kdy osaměla.

Musela se usmát, když na to pomyslela. Po Charleyho smrti žasla, kolik mužů jí „skládalo poklony“. V době, kdy truchlila a uvažovala, co si počne sama bez Charleyho, o něhož se dosud starala, se najednou vynořila spousta mužů, kteří jí nabízeli snad všechno, na co si jen pomyslela. Lichotilo jí to a zároveň rozčilovalo.

Nevyrazila si s žádným mužem nejméně půl roku po Charleyho smrti, ale kombinace osamění a opakujících se pozvánek ji nakonec zlomila. Po dlouhých měsících opět zašla na večeři, do kina, chodila na automobilové závody, účastnila se pikniků. Ale při každé příležitosti to dopadalo stejně: „Kolik máte sourozenců?“

„Kde jste vyrůstala?“

„Kam jste chodila do školy?“

„Kolik závodů jste vyhrála?“

„Koho ze slavných osobností znáte osobně?“

„Jaké to bylo, večeřet v Bílém domě?“

Po půlroce různých schůzek začala uvažovat, že si nechá vytisknout kartičky s životními údaji, aby se vyhnula pořád stejné, otravné konverzaci. Copak nikdo neuměl říct něco zajímavého? Například „Co byla vaše největší lež, kterou jste v životě řekla?“ Tak se jí zeptal William, jeho otázka se jí bezděčně vracela na mysl. A také jí připravil sendvič, jak ho má ráda, ne ten obyčejný se sýrem nebo masem a s hořčicí, ale skutečný sendvič.

Zhruba rok po Charleyho smrti se přestěhovala do Chandleru, protože byla unavená z věčného koloběhu, unavená z lidí, kteří moc viděli, moc dokázali a umírali nudou, přestože jim nebylo ani třicet. Jackie se bála, že pokud z jejich společnosti nezmizí, stane se jednou z nich. Přála si být s lidmi, kterým zní v hlase údiv a zvědavost, když se mluví o letadlech. „Nechápu, že se tak velká věc udrží ve vzduchu,“ říkali by. Slova, která jí kdysi unavovala k slzám, slova, která ji zlobila svou naprostou stupiditou, ji nyní těšila právě svou jednoduchostí. Chandler se jí líbil, líbili se jí zdejší lidé, lidé, kteří toho za svůj život vykonali jen málo – a přesto svou trochou přispívali, aby se svět dál otáčel, nic víc, nic míň.

A teď v tomto ospalém městečku poznala muže, který dokázal to, co kromě Charleyho už nikdo: zaujal ji.

Ve čtvrtek uklidila dům. V pátek šla nakoupit a dvojnásobně překročila svůj tříměsíční rozpočet na oblečení. Když pak dorazila domů, usoudila, že se jí nic z toho, co nakoupila, nelíbí. Probrala celý svůj šatník, vytahovala věci, které měla celá léta. Nemohla se rozhodnout, má-li vypadat jako vlídná domácí panička nebo jako sexuálně přitažlivá žena, která ví, jak to na světě chodí. Nebo se možná měla pokusit, aby vypadala jako filmová hvězda u domácího krbu – v elegantních kalhotách a hedvábné košili.

V sobotu ráno si byla jistá, že celý její další život závisí na dnešním odpoledni, a bylo jí jasné, že ať si vybere cokoli, všechno bude špatně. Když se ráno probudila, zlobila se, zlobila se na sebe, že jedná jako dívenka strádající nedostatkem lásky, toužící být milována a dělá vědu z ničeho. Třeba se ten člověk vůbec neukáže. A kdyby se náhodou ukázal, mohla by vzbudit velké rozpaky, když se nastrojí jako do prvních tanečních. Co když přijde a bude mít na sobě pracovní oděv, připraven kontrolovat letecký motor? Bůhví co ho napadne udělat. A co když vůbec nepřijde?

Odešla do stájí, které byly přestavěny na hangár, vylezla na žebřík a začala rozebírat zničenou vrtuli na svém havarovaném letadle. Hned vzápětí se jí však podařilo upustit francouzský klíč, zatrhnout si jeden červeně nalakovaný nehet a druhý úplně ulomit. Zvedla ruku proti světlu a zašklebila se. Na pěstěné ruce může zapomenout, pomyslela si, ale pak pokrčila rameny. Možná bude nejlepší, když se nebude snažit udělat na něho bůhvíjaký dojem.

Stála na žebříku v zamaštěné, flekaté kombinéze, na níž jen tu a tam prosvítalo, že kdysi byla šedivá, a uvolňovala zohýbanou vrtuli francouzským klíčem. Odhrnula si vlasy z očí, na tváři jí zůstala šmouha od kolomazi, a v tu chvíli pod sebou spatřila pár nohou. V hodně drahých botách. Otřela si tvář do rukávu a rozmazala si kolomaz ještě víc. Shýbla se a uviděla dole dobře vyhlížejícího mladíka, jak na ni zírá nahoru. Byl vysoký, měl tmavé vlasy i oči a upíral na ni vážný pohled, jako by od ní cosi čekal.

„Hledáte něco?“ zeptala se. Většina lidí, kteří zavítali do Eternity, byli buď její přátelé, nebo turisté, kteří toužili vidět opuštěné město, a výjimečně se tu objevil nějaký zbloudilec.

„Pamatujete se na mě?“ zeptal se příjemným hlasem.

Přestala uvolňovat matici a zadívala se na něho. Teď když promluvil, připadal jí dost povědomý. Ale neuměla ho nikam zařadit. Bezpochyby žil v Chandleru a vídala ho ve škole.

„Promiňte,“ ozvala se, „nevím, kam bych vás měla zařadit.“

Pousmál se. „A na tohle se pamatujete?“ Natáhl k ní ruku, v dlani něco svíral, ale nevěděla, co to je.

Zvědavost jí nedala, slezla po žebříku a stoupla si proti němu. Obecně ji považovali za vysokou ženu, ale tenhle muž ji převyšoval o několik, možná i o deset centimetrů. Jakmile se ocitla v jeho blízkosti, připadal jí známý. Vzala si od něho drobný předmět, který jí podával, byl to školní odznak. Zlatá písmena CHS vystupovala ze smaltovaného podkladu v barvách školy, modrá a zlatá. Zpočátku jí ten odznak nic neříkal, ale když se podívala do tmavých vážných očí vysokána před ní, rozesmála se: „Vy jste malý Billy Montgomery, že jo? Vůbec bych vás nepoznala. Strašně moc jste vyrostl.“ Ustoupila o krok vzad a znovu se na něho podívala. „Páni, je z vás krásný mužský. To se kolem vás musí točit spousta děvčat, na každém prstě máte nejméně jednu. A co rodiče? Jak se jim vede? Jejda, nejraději bych se vás zeptala na tisíc věcí. Proč jste za mnou nepřišel dřív?“

Na tváři se mu objevil sotva znatelný úsměv, který prozrazoval, že ho její nadšené uvítání těší. „S děvčaty to v mém případě není tak horké. Jedinou dívkou, kterou jsem kdy miloval, jste byla vy.“

Znovu se zasmála. „Vidím, že jste se moc nezměnil. Pořád jste vážný, stále jako starý muž.“ S lehkostí sobě vlastní se do něho zavěsila. „Pojďte ke mně dovnitř, dáme si spolu čaj a budete mi o sobě vyprávět. Pamatuju si, jak jsem se k vám ošklivě chovala.“ Společně vykročili a Jackie na něho vzhlédla. „Ani se mi nechce věřit, že jsem vás kdysi přebalovala.“

Zavěšeni do sebe kráčeli k jejímu domu. Billy jako dítě toho nikdy moc nenamluvil a dnes jí jeho mlčení poskytlo čas na vzpomínky. On a jeho sourozenci byli prvními dětmi, které chodila hlídat. S ním získala své první zkušenosti, jak pečovat o děti a měnit jim špinavé plínky. Tehdy po prvním dnu přišla domů a oznámila matce, že nikdy, nikdy v životě nechce mít žádné děti, že děti by se měly zavřít do stodoly, dát jim hodně podestýlky a nepustit je, dokud se je nepodaří zkrotit a přizpůsobit normálnímu životu.

Billy se jí vždycky líbil. Byl tichý a vždy ochotný poslouchat a dělat, co Jackie navrhla. Když ostatním dětem navrhla, že si budou nahlas číst knihu, okamžitě si chtěly hrát na opice na stromech. Když navrhla, že budou válet sudy, tak chtěly sedět tiché jako pěna v domě a hrát si s panenkami nebo vláčky.

Ale Billy byl jiný. Vždycky chtěl dělat to, co Jackie. Zpočátku si myslela, že je prostě svolný, ale postupem doby musela změnit názor. Často se stávalo, že se jí Billyho matka vyptávala, co plánuje s dětmi přes den dělat, a když jí Jackie odpověděla, paní Montgomeryová se zasmála a řekla: „Přesně to mi Billy říkal, že má chuť dělat.“

Jackie měla ráda toho mlčenlivého hošíka, ale vadilo jí, když za ní chodil i v době, kdy zrovna nehlídala. Stačilo, aby Jackii zahlédl třeba ve městě, kam si rodina vyšla na procházku, a už metelil za ní. Bez ohledu, že musel přeběhnout širokou ulici a proplétat se mezi povozy či automobily, které brzdily jako šílené. Toužil být s Jackii, ať byla kdekoli, a hotovo. Jackiina matka si dceru dokonce začala dobírat a tvrdila, že se do ní Billy zamiloval. Jackie jeho chování považovala spíš za dětskou roztomilost, dokud se Billy nezačal objevovat před jejími dveřmi i večer. Tehdy začal být vetřelcem. Stal se protivným malým bratříčkem, kterého nikdy neměla – a mít ani nechtěla.

Její matka uzavřela dohodu s Billyho matkou, že Jackie bude hlídat Billyho tři odpoledne v týdnu. Když se to Jackie dozvěděla, div nepukla vzteky, ale matka ji neposlouchala, takže se Jackie rozhodla dítěte se zbavit. Naplánovala si to tak, že ho vyděsí k smrti. Bylo jí patnáct, v žilách jí kolovala divoká krev a Billy byl na svých pět let velký a poměrně houževnatý. Jackie vylezla na strom a nechala Billyho čekat pod stromem několik hodin. Doufala, že si bude stěžovat mamince, ale nestalo se. Jeho trpělivost byla nekonečná a někdy se zdálo, že je obdařen šestým smyslem, který mu říkal, co zvládne a co nesmí. Když mu bylo pět let, nezhoupl se na laně uvázaném na větvi nad řekou, neudělal to ani v šesti, ale když mu bylo sedm, popadl lano a zhoupl se. Jackie viděla, že je vystrašený, ale přesto stiskl pusinku a skočil, čubičkou pak doplaval až k ní. Bojovala s pokušením nepochválit ho ani slůvkem, ale nakonec se na něho zazubila a zamrkala. Odměnou jí byl jeden z vzácných Billyho úsměvů.

Po této události se spřátelili víc. Jackie ho naučila plavat a dovolila mu, aby jí pomáhal při pracích kolem domu. Billy, který promluvil jen tehdy, měl-li co říct, jednou poznamenal, že v jejím domě je mnohem větší zábava než u nich. U nich doma všechno dělají sluhové, ale u ní si všechny zajímavé věci mohou dělat sami.

„Záleží, z které strany se na to díváš,“ řekla.

Billyho matka jednou řekla, ať Billy navrhne Jackii, že spolu zajdou do kina. Jackie, která na takové povyražení neměla peníze, byla unesena – do chvíle, než před kinem uviděla nejkrásnějšího kluka z jejich třídy. Zastavila se, aby se s ním pozdravila, ale Billy se vtlačil mezi ně a řekl metr osmdesát vysokému výrostkovi, že Jackie je jeho slečna a ať se kouká klidit, chce-li odejít po svých. Trvalo šest měsíců, než si ji přestali ve škole dobírat. Ostatní děti se jí nelítostně posmívaly, že si pořídila ochránce, který má jen pár čísel nad metr a holedbá se, že jim pěstičkami otluče kolena. „Musíš ho zvedat, abys ho políbila na dobrou noc, Jackie?“ smáli se.

Když bylo Billymu sedm, lidé v městě mu dali přezdívku Jackiin stín. Byl s ní pořád, bez ohledu na to, co dělala, a ani za nic ho nedokázala přimět, aby ji přestal sledovat. Ječela na něho, nadávala mu, tvrdila mu, že ho nenávidí, ale on jí byl věčně v patách.

Jednoho dne, bylo jí asi sedmnáct, ji doprovázel ze školy nějaký kluk. Zastavili se na chvíli u poštovní schránky, a když mladík zvedl ruku, aby odstranil Jackii z vlasů lístek, vyřítil se zpoza keřů sedmiletý Billy, rozdivočelý jako politá kočka, a vrhl se na nic netušícího mladíka. Jackie by se nejraději propadla. Odvlekla Billyho od kamaráda a omlouvala se, ale mladík upadl do rozpaků, protože Billy do něho vrazil takovou silou, až se rozplácl na špinavé ulici jak široký tak dlouhý. Příští den ve škole si Jackii opět všichni začali škodolibě dobírat, že má podměrečného milence, kterého si schovává v křoví.

O potyčce se doslechla i Billyho matka a přišla se Jackii omluvit, ospravedlňovala jednání svého nejmladšího syna slovy „Když on vás tak miluje, Jackie.“ Jenže tohle slyšet ve svých sedmnácti nechtěla. Tehdy chtěla slyšet, že ji miluje kapitán školního fotbalového družstva, a ne nějaké děcko, které jí sahá sotva do pasu.

Po téhle příhodě nemluvila s Billym tři týdny, ale obměkčila se, když se jednou ráno probudila a našla ho spát na houpačce na verandě. Někdy v noci vylezl oknem ze svého pokojíku a počkal si, až pojedou mlékaři. Schoval se mezi konve s mlékem a vyskočil v okamžiku, kdy řidič zastavil u Jackiina domu. Stulil se do klubíčka na tvrdou dřevěnou houpačku a usnul. Když ho Jackie uviděla, pomyslela si cosi o velikosti ran egyptských, ale její matce připadal Billy neskutečně roztomiloučký.

Billy se jí lepil na paty i v den, kdy se poznala s Charleym a zamilovala se do letadel.

„Máš letadla radši než mě?“ zeptal se Billy.

„Než tebe mám raději i bodanec od komára,“ odsekla mu.

Billy jako obvykle neřekl nic, což na její city doléhalo hůř, než kdyby ječel nebo křičel jako ostatní děti. Jenže Billy byl zvláštní malý chlapec, spíš působil dojmem staršího člověka v dětském tělíčku než jako malé dítě.

Když utekla z domu za Charleym, byla dost zbabělá, aby se postavila čelem své matce, a zanechala jí pouze dopis. Ale byla už napůl cesty k letišti, když se z ničeho nic rozběhla zpátky. Kolem projížděl jeden známý s povozem a ochotně ji svezl. Vysadil ji před Billyho domem, kde se zrovna slavily nějaké narozeniny. Řádila tu většina Billyho sourozenců spolu s hejnem děcek z Chandleru, děti dováděly a hlučely tak, že hrozilo zemětřesení. Po Billovi však ani vidu, ani slechu. Jeho matka, úplně klidná uprostřed veškerého chaosu a povyku, Jackii zahlédla a ukázala jí k verandě.

Billy tam seděl sám, četl si knížku o letadlech, a když se na něho Jackie podívala, mimoděk si pomyslela, že ho možná má i ráda. Jakmile ji vážný, málokdy se usmívající Billy uviděl, tvářička se mu radostně prosvětlila. „Málokdy jsi mě přišla navštívit,“ řekl a řekl to tak, že se cítila provinile. Možná s ním přece jen jednala zbytečně tvrdě. Koneckonců si spolu přece jen něco užili.

Podíval se na její kufr. „Ty odjíždíš, viď?“ V hlase zazněly slzičky.

„Ano, odjíždím. A ty jsi jediný, komu to říkám. Mámě jsem nechala jen dopis.“

Billy přikývl jako dospělý. „Nechtěla by, abys odjížděla.“

„Mohla by mě přemluvit, abych zůstala.“

„To jo.“

Byla zvyklá na jeho rádoby dospělácké komentáře, ale dnes viděla i jeho smutek. Rukou mu vjela do černých vlásků a rozcuchala je.

„Tak zas někdy, kluku,“ řekla a začala se sbírat k odchodu. Billy však rozpažil ruce, chytil ji kolem pasu a silně se k ní přitiskl.

„Miluju tě, Jackie. Budu tě milovat navždy a pořád.“

Klekla si, poplácala ho po zádech a pohladila po vlasech. „No, já tě taky trochu miluju.“

„Vdáš se za mě?“

Jackie se rozesmála. „Já se vdám za nějakého tlustého starého chlapa a vyrazím do světa.“

„To nesmíš,“ zašeptal, „já tě viděl jako první.“

Jackie se zvedla, shlédla na něho a viděla slzičky, které se koulely po andílkovských tvářičkách. „Teď už musím jít. Však se, kluku, zase někdy uvidíme. Určitě.“ Ale ani Jackie těm slovům nevěřila; chystala se odjet z tohoto zapadlého městečka a už se nikdy nevrátit. Chystala se přece vyrazit do velkého světa! Bezděčně, tak jako dělávala většinu věcí, si odepnula z blůzky zlatomodrý školní odznak a podala mu ho. K čemu by jí vlastně byl odznak z neznámé školy z neznámého města?

Billy se zaujatě zahleděl na odznak v dlani a ani si nevšiml, že se Jackie vydala svým dlouhým krokem k odchodu, skoro jako by běžela. „Napíšeš mi?“ zavolal na ni, rozběhl se, ale nestačil jí.

„To víš, že ano, kluku,“ zavolala přes rameno. „Určitě ti napíšu.“

Ale nikdy nenapsala. Upřímně řečeno si na Billyho za ta léta, co jezdila po světě, vzpomněla sotva pětkrát šestkrát, a to ještě tehdy, když byla v partě nějakých lidí, kdy se posměšně mluvilo o křupanech z malých měst. Aby přispěla trochou do veselého mlýna, vyprávěla jim příběh malého Billa Montgomeryho, který za‘ ní dolézal od jejích dvanácti let až do chvíle, kdy z Chandleru utekla. Několikrát ji napadlo, co se s ním později stalo, ale bylo jí jasné, že s montgomeryovskými penězi a kontakty mohl dělat, co si umanul.

„Možná se oženil a má kupu dětí,“ nadhodil jednou nějaký chlapík.

„To snad ne,“ odpověděla Jackie. „Billy byl ještě malý kluk, když jsem odjížděla. Kdo myslíš, že mu měnil plínky?“

„Jackie, měla by ses naučit počítat.“

Ke své hrůze si uvědomila, že malému Billymu je už dvacet pět let. „Teď se kvůli tobě cítím pěkně stará,“ rozesmála se. „Měla jsem dojem, že je to tak tři roky, co jsem odjela z Chandleru.“ Zaúpěla, když jí Charley připomněl, že už sedmnáct let jsou svoji.

Takže teď, po řadě let, opět stála tváří v tvář malému klukovi, který za ní dolézal a přísahal jí lásku navěky. Jenom s tím rozdílem, že už dávno nevypadal na malého kloučka, kterého si pamatovala. Vysoký skoro metr devadesát, široká ramena, úzký v bocích a strašně moc hezký. „Tak pojďte dovnitř, dáme si horkou čokoládu a možná najdu i nějaké sušenky.“ Chtěla si sama připomenout, že ve srovnání s ní je Billy ještě dítě. Když se však na něho dívala, jen těžko v něm dítě viděla.

„Raději bych si dal kávu,“ řekl a pokynul jí, aby ho vedla.

Uvnitř domu upadla do trapných rozpaků a musela se nutit do činnosti. „Jak se daří vaší rodině?“

„Všichni jsou v pořádku. A co vaše matka?“

„Zemřela před pár lety,“ řekla přes rameno, když mířila do kuchyně.

Billy jí byl okamžitě v patách. „To je mi líto. Poslyšte, já vám pomůžu,“ navrhl a natáhl se jí přes hlavu pro nádobku s praženými kávovými zrny.

Jackie se vyplašeně otočila a najednou se dívala přímo na Billyho opálený krk, a když nepatrně pozvedla oči, viděla jeho bradu, hranatou, jako by ji vytesal dlátem. Na okamžik měla pocit, že jí dech uvázl v hrdle. Pak se vzpamatovala a vyklouzla zpod jeho rukou, které ji obklíčily. „Panebože, vždyť vy vypadáte jako váš otec. Mimochodem, jak se mu vede?“

„Stejně jako před pár dny, kdy jste s ním mluvila.“

„Ano, samozřejmě. Já…“

Billy se na ni usmál, jako by řekla vtip, který pochopil jen on, pak vytáhl židli zpod stolu a pokynul jí, ať se posadí. „Udělám kávu,“ řekl.

„Vy to umíte?“ Jackie byla ze školy, která byla přesvědčena, že muži neumějí nic kromě toho, za co dostávají plat nebo získají nějaké výhody. Umějí bojovat ve válkách, řídit velké podniky, ale neumějí se sami nakrmit ani si vybrat vhodné oblečení, když vedle sebe nemají nějakou ženu.

Billy nasypal do mlýnku správné množství zrn, zatočil kličkou a celou tu dobu sledoval Jackii s lehkým úsměvem.

„Tak mi povídejte něco o sobě,“ vybídla ho s úsměvem. Snažila se vybavit, jaké to bylo, když ho přebalovala.

„Chodil jsem do školy, vystudoval a teď pomáhám svému otci dělat, co je potřeba.“

„Takže přehazujete montgomeryovské miliony, že?“

„Víceméně.“

„Máte manželku, děti?“ Měla divný pocit, že kluk, kterého kdysi hlídala, nemůže být tak starý, aby měl ženu, natož děti.

„Už jsem vám říkal, že jste jediná žena, kterou jsem kdy miloval. Řekl jsem vám to už v ten den, kdy jste odjela.“

Jackie se zasmála. „Ten den, kdy jsem odjížděla, vám bylo osm a váš nosík sahal k mému pásku u kalhot.“

„Od té doby jsem vyrostl.“ Jakmile to řekl, otočil se, aby vysypal namletou kávu do konvice. Jackii nemohlo uniknout, že vyrostl velmi dobře.

„Tak jak se daří vaší rodině?“ zeptala se nejméně potřetí.

Billy se otočil, ze zadní kapsy vytáhl peněženku, oddělil odtud svazek fotografií a podal jí je. „Tady jsou mé neteře a synovci,“ řekl. „Tedy alespoň část.“

Než se káva uvařila, sklonil se nad ní a popisoval, kdo je kdo, některé fotografie byly skupinové, na jiných byly jednotlivé děti. Líbilo se jí, že ten muž má sklony k sentimentálnosti a nosí při sobě fotografie dětí, zná jejich věk i charakterové vlastnosti. Ale pro Jackii to nebylo jen příjemné zjištění. Pamatovala se na rodiče těch dětí, kdy ještě sami byli dětmi. Například na jedné fotografii se usmívala malá černovlasá dívenka, která byla ve stejném věku jako její matka, když ji Jackie naposledy viděla.

„Myslím, že jsem zestárla,“ zašeptala Jackie. Ve svém srdci nezestárla ani o den od té doby, co opustila Chandler. Stále se cítila na osmnáct, stále cítila, že je spousta věcí, které musí udělat, než dospěje a začne se chovat jako dospělá. Nebyla si ani jistá, jak vlastně chce se svým životem naložit. Měla za sebou dlouhé období dospívání, kdy létala s letadly na přehlídkách a závodech, prováděla akrobatické kousky a kouzla, jimiž vyrážela dech divákům, a teprve nyní si připadala připravena usadit se a stát se dospělou. Myslela si, že by se mohla provdat za „opravdového“ muže, za chlapa, který dělá normální práci od devíti do pěti, za muže, který se večer vrací domů a čte si noviny. Dokonce si myslela, že by mohla i založit rodinu. Podle Terri by to bylo legrační, vždyť dvě jejich spolužačky ze střední školy jsou už babičky.

„Vy nezestárnete nikdy, Jackie,“ pronesl jí Billy tiše do ucha.

Jakmile ucítila jeho dech na pokožce, přeběhl jí mráz po zádech. Co to s ní je, že ji rozhodí pouhá Billyho blízkost? Vždyť je ještě dítě. „Co…,“ začala, ale zarazila se, protože uslyšela zvuk letadla. Zdálo se, že přistává.

Odložila hrnek s kávou, proběhla obývacím pokojem a vstupními dveřmi a spěchala k přistávací dráze, Billy hned za ní. Když přimhouřila oči proti slunci, viděla, že letadlo směřuje k dráze. Jackie okamžitě poznala, že pilot nemá moc zkušeností: letadlo se příliš brzy dostalo příliš nízko.

Pilot dokázal přistát jen tak tak a Jackie se chystala, že mu pořádně vynadá. Mohl zavadit o komín na starém domě nahoře na kopci, což by vedlo k nevyhnutelnému pádu.

Energicky vyrazila přes plochu, ale Billy ji předešel a dostal se k letadlu jako první. Zvedl ruce a pomohl pilotovi ven. Až teď si Jackie se zpožděním uvědomila, že pilotem je žena. Jen žena mohla být tak štíhlá, mít tak pěknou postavu a jen krásná žena mohla při vystupování tak snadno přijmout vztažené mužské ruce na pomoc. Žena si sundala ochranné brýle i koženou kuklu a na ramena padla záplava vlasů černých jako uhel. Otočila se na Jackii, v půvabném obličejíku se zračilo zklamání. „Tolik jsem doufala, že na vás udělám dojem,“ řekla, „ale místo toho jsem div neporazila pár stromů a nezabila se a…“ Podívala se na Billyho. „To byl komín, do čeho jsem málem naletěla?“

„Dobře to dopadlo,“ odpověděl.

Slova vynadání Jackii odumřela na jazyku. Vzpomněla si na časy, kdy sama chtěla svým leteckým uměním a šikovností udělat na Charleyho dojem, ale když byl poblíž, letěla mnohem hůř než jindy. Místo aby dívce vynadala, usmála se na ni.

„Pamatujete se na mou sestřenici Reynatu?“

Zpočátku ne, ale pak se s hrůzou v očích podívala na dívku. „Rey? Vy že jste malá Rey?“ V době, kdy ji naposledy viděla, byla Reynata boubelatá pětiletá holčička ve věčně umazaných šatech a s odřenými koleny. Vždycky se snažila stačit starším dětem, běhala za nimi, ale pořád padala a natloukala si. Teď z ní byla vysoká, krásná a dospělá žena. „Samozřejmě se na vás pamatuju,“ přikývla Jackie a snažila se, aby to znělo nenuceně. V duchu ji totiž napadlo, jestli jí náhodou nezešediví vlasy s každým z těch „dospělých“, které poznala. Podala mladé dámě ruku a pozvala ji na kávu.

„Moc ráda, ale dole na silnici jsem viděla přijíždět náklaďák a… No ne! Už je tady.“

Jackie zůstala stát na místě, zatímco Rey, plná energie a síly, se rozběhla k silnici vedoucí do centra Eternity, kde se právě vynořilo velké nákladní auto.

„Myslím, že bych měl pomoct,“ ozval se Billy a vydal se ve stopách své sestřenice.

Jackie je zmateně následovala. Co se to děje? Letadlo, kterým Rey přiletěla, bylo waco, oslnivě nové, jako by teprve včera opustilo brány výrobního závodu. Byl to přesně typ letadla, o kterém mluvila se svým zachráncem Williamem. Byla to náhoda, nebo to bylo letadlo od Williama?

Než došla k náklaďáku, byl už skoro vyložen a věci se odnášely do starého hotelu, který si pronajala od Billyho otce – postel a ložní prádlo, židle, pár malých stolků, lampičky, oblečení a věšák na ramínka. Celá situace byla tak podivně zmatená, že Jackii trvalo nějakou chvíli, než promluvila: „Nevadilo by vám, kdybyste mi řekli, co se tady děje?“ zeptala se Billyho poté, co ho odtáhla kousek stranou. „A nemohl byste říct těm chlapům, aby mi přestali nosit nábytek do mého domu? Já už mám dost nábytku.“

Billy vypadal překvapeně. „Horní patro je snad volné, ne? To patro jste si nepronajala, nebo ano?“

„Ne, nepronajala. Váš otec…“

„No, já si ten hotel od otce koupil. Naúčtoval si za to pět dolarů. Snažil jsem se ho umluvit na jeden, ale on nechtěl ani slyšet. A to ještě zpočátku ten ničema chtěl deset, ale já přece nestudoval ekonomii jen tak pro zábavu. Nechci, aby mě někdo bral na hůl, a už vůbec ne aby to byl můj otec.“

Jackie nepochybovala, že ta historka je zábavná, ale v tu chvíli o žádnou zábavu nestála. „Tak řeknete mi, o co vlastně jde?“

„Říkal jsem si, že jsem se vás nejprve měl zeptat na svolení. Chci říct, je to váš dům, tedy alespoň spodní tři patra, ale já vážně neměl čas se vás zeptat. Musel jsem co nejrychleji zajistit smlouvy, abychom měli dost času připravit se na Invitational. Myslel jsem, že bude lepší, když budu žít hned vedle, než abych každý den dojížděl z Chandleru, a tak jsem koupil od táty hotel a najal lidi, aby uklidili v horním patře. Matka mi našla na půdě nějaký nábytek a…“

„Okamžik!“ napůl zakřičela. „Co máte společného s Invitational? Co já mám společného s tím závodem? Proč říkáte ‚my‘?“ Otázku ještě nedopověděla a už znala odpověď. Stál proti ní ve slunci a už to nebyl malý Billy Montgomery, ale William, její statečný zachránce z pohádky, muž, který ji vytáhl z havarovaného letadla, muž, který vzbudil svým hovorem její zájem a přiměl ji, aby se vrátila k životu, a dokonce aby znovu přemýšlela o lásce. Byl to muž, o kterém snila, s nímž rozmlouvala ve své fantazii a spřádala společnou budoucnost. Jenže muž, o němž si myslela, že ho začíná milovat, byl ve skutečnosti přerostlý klouček.

Prvním Jackiiným pocitem byly rozpaky. „Myslím, že došlo k nějakému omylu. Budete si muset svůj nábytek odstěhovat a vrátit se do Chandleru.“

Svěsila hlavu, takže neviděl, jak zrudla, a vyrazila k hotelu, kam právě muži vnášeli malý stolek. William ji však chytil za ruku. „Jackie…,“ začal.

„To vás v rodině neučili, že starší lidé se oslovují zdvořile a s náležitým titulem? Pro vás jsem paní O’Neillová.“

Ruku jí nepustil. „Myslím, že bychom si měli promluvit.“

„Myslím, že bychom neměli mluvit vůbec. Hej!“ zaječela na muže, který právě vycházel z hotelu a vracel se k autu. „Nic dovnitř nenoste! Malý Billy tady nebude.“

Muži se uchechtli, střídavě se dívali na Jackii a na Williama, který stál za ní. Byl o dost vyšší a podstatně hmotnější, rozhodně nevypadal na „malého Billyho“.

William jen stroze přikývl. „Dejte si pauzu,“ přikázal. Stále držel Jackii pevně za ruku a táhl ji pryč ulicí, místy zarostlou plevelem. Neřekl ani slovo, jen ji dovlekl do bývalého saloonu. Uvnitř se válely rozlámané židle a pár špinavých stolů. Zatlačil jí na rameno a přinutil ji posadit se na jedinou židli, která měla všechny čtyři nohy. „Poslyšte, Jackie…“
Vyskočila jako čertík z krabičky. „Nic se mi nesnažte vysvětlovat. Došlo pouze k omylu, to je vše. Teď od vás chci, abyste si odvezl své věci z mého domu…“ Zaváhala, „… nebo když to teď patří vám, odstěhuju se já.“ Bodlo ji u srdce. Uzavřela nájemní smlouvu na první dvě patra hotelu na devadesát devět let a chystala se pronajmout po roce další patra, až by to bylo její celé. Když přišla poprvé za Jacem Montgomerym kvůli pronájmu hotelu, stanovil mnohem vyšší částku, než si mohla dovolit, a tak se zeptala, kolik stojí pronájem jednoho patra. S potlačovaným úsměvem rozdělil nájem na pět stejně velkých částí. V tu chvíli Jackie prohlásila, že si pronajme dvě patra a očekává patřičnou množstevní slevu. S desetiprocentní slevou si mohla pronajmout dvě patra. A po půlroce si pronajala třetí patro, tentokrát se slevou dvanáct a půl procenta. Pronájem na devadesát devět let jí dodával pocit bezpečí a s klidným svědomím utrácela všechny peníze na výzdobu a zařízení. Jenže teď bude muset svůj krásný dům opustit.

„Odstěhuju se okamžitě.“

„Co to do vás vjelo?“ nechápal William a stoupl si mezi ni a dveře. „Nestranný pozorovatel by si mohl myslet, že jste byla moje milenka a já vás pustil k vodě. Dohodli jsme se přece, že budeme společně podnikat. Došlo mezi námi ještě k něčemu jinému? K něčemu, o čem já nevím?“

Jackie se usadila zpět a vroucně si přála, aby dnešní den ve zdraví přežila. Měl pochopitelně pravdu. Jednala jako hlupák. Mezi nimi nedošlo k ničemu, všechno bylo jen dílem její bujné představivosti. Tehdy u letadla věděl celou noc, kdo je, a věděl také, že má věk, aby byla jeho řekněme o dost starší sestra. Věděl, že ho kdysi jako malého kluka chodila hlídat.

To znamenalo, že všechno, absolutně všechno, co si představovala, se zrodilo jen a jen v její hlavě. Ano, políbil ji, ale měla by být k sobě upřímná: nebyl to polibek, při němž by vzplála celá zeměkoule. No, možná na chvíli se dal považovat za úžasný polibek, ale s odstupem to spíš bylo jen přátelské políbení. A co ten jejich rozhovor? Ten byl také úplně normální. Pokud ji chtěl udržet v bdělém stavu, nemohl se jí suchopárně vyptávat na její učitelku ve druhé třídě.

„Proč se na mě tak díváte?“ zeptal se.

Upírala na něho zrak a říkala si, že pokud budou oba žít pod jednou střechou v odlehlém opuštěném městě, nic dobrého to nepřinese. Docela ráda by si myslela, že se o nich dvou začnou po městě šířit klepy, ale lidé v ní a Williamovi budou nepochybně spatřovat jen učitelku a žáka a nepřipustí, že by mezi nimi mohlo dojít k nějakým milostným pletkám. Jackie si byla jistá, že přesně tak to vidí i William. Jackie byla jeho rádkyní, jeho hrdinkou, učitelkou, člověkem, který ho naučil chytat mouchy, vázat lano, zadržet dech déle než minutu. Ne, z Williamovy strany jí nehrozí žádné problémy.

Problém spočíval v Jackii samotné. S ohledem na svůj dosavadní život se nedokázala dívat na toho úžasného mladého muže, aniž by si nepřipomínala, že je ve srovnání s ním už stará žena. Když se člověk cítí na osmnáct, nerad si uvědomuje, že tomu tak ve skutečnosti není. Občas je šok podívat se do zrcadla a uvidět v něm stárnoucí obličej. Už se nikdy nestane, že by se k ní přitočil muž a řekl: „Když se probouzíš, vypadáš jako právě narozené kůzle.“ Teď dokonce nevypadala jako kůzle ani po hodině strávené líčením. Uvědomovala si sice, že pořád vypadá celkem dobře, ale také si uvědomovala, že na osmnáct už nevypadá dávno a nikdy už ani nebude.

„Myslím, že by bylo lepší, kdybyste žil v Chandleru,“ pronesla dospěle. „Bylo by to lepší kvůli… Prostě by to bylo lepší a hotovo.“ Ze všech sil se snažila, aby její hlas zněl neutrálně. Když žena zatouží po muži o deset let mladším, kterého kdysi chodila hlídat, nejedná se o incest?

„Než rozjedeme podnik, budeme muset strávit spoustu času společně. Myslím si, že by bylo nesmyslné, abych jezdil denně čtyřicet mil z Chandleru a zpět. Co když budeme chtít něco projednat v noci?“

„Máme telefon.“

„Co když budete potřebovat pomoct s letadly?“

„Vystačila jsem si až dosud i bez vás. Myslím, že to zvládnu i nadále.“

„Co když se vás budu chtít najednou na něco zeptat já?“
„Počkáte do rána. Bude to stejné jako o Vánocích. To musíte také počkat do rána, než si smíte rozbalit dárky.“

Poodstoupil, jednou nohou si stoupl na trámek pod barem a opřel se loktem o pult a čelo zabořil do dlaně. Teď už mu chybí jen sklenka laciné whisky a šestiraňák u pasu, vypadal by jako opravdický pistolník, pomyslela si Jackie. Musí odsud pryč, říkala si, musím ho dostat z Eternity, co nejdál od sebe.

Po chvíli se k ní otočil. Tvářil se vážně a Jackie si vzpomněla, že býval pochmurně vážný i jako malý chlapeček. „Ne,“ pronesl a podal jí ruku, jako by jí chtěl pomoct vstát.

Jackie si zatím nepřipadala stará, aby měla potíže se zvednout ze židle. „Co myslíte tím ‚ne‘?“

„Tím myslím, že budu žít v Eternity tak dlouho, jak bude potřeba. Rozhodl jsem se tak.“

„Vy jste se zbláznil,“ řekla prskavě. Na okamžik se jí zdálo, že z ní je opět holka na hlídání a on ji neposlouchá, ale když se před ním postavila, musela se dívat nahoru. Shlížely na ni oči dospělého muže, nikoli oči dítěte. Otočila se na podpatku a vyšla ze saloonu. Její zloba byla patrná z každého kroku.

Neohlížela se nalevo napravo, rázovala do hloubi pustiny obklopující Eternity a snažila se přemýšlet. Upadala do hrozných rozpaků, že první noc vůči tomu mladíkovi cítila tak… tak silné pocity. Proč jí nějaký šestý smysl nenapověděl, že ví o životě víc než on? Proč ji proboha něco netrklo, aby si uvědomila, že nejedná s dospělým, ale s velkým dítětem? Určitě se nějaké náznaky nabízely, určitě… Ale jakkoli usilovně přemýšlela, nepřišla na jedinou věc, která by naznačovala, že její zachránce je mnohem mladší než ona.

Snad jen to, že s ním tu noc byla legrace. Čím to je, že jak lidé stárnou, stále méně se chtějí smát? Přitom by to mělo být naopak. Narůstající věk potřebuje nutně smích, který mu pomůže přežít. S věkem odchází zdraví a smích člověku pomáhá přenést se přes bolesti a bolístky. Jenže čím jsou lidé starší, tím méně se smějí. Možná se podle toho dá odhadnout jejich věk. Kdo se směje padesátkrát za den, je dítě, kdo dvacetkrát, tomu je dvacet, třicátník se zasměje desetkrát a po čtyřicítce se člověk přestává smát úplně.

Asi před rokem si Jackie vyrazila s jedním neobyčejně příjemným a pohledným mužem na večeři, kde se sešli se třemi dalšími páry. Během večeře se nikdo ani náznakem nezasmál. Celou dobu se bavili o penězích, hypotékách a kde jsou nejlepší ceny. Později se jí její společník zeptal, zda se dobře bavila, a Jackie mu odpověděla, že se jí ti lidé zdají trochu… prostě staří. Na to muž škrobeně odpověděl, že jeho přátelé jsou mladší než ona. „Jenom podle roků,“ odsekla a od té doby se s ním už nesešla.

Jejím současným problémem byl jistý mladý muž, dokonce velmi mladý muž jménem William Montgomery. Potřebovala se od něho odpoutat, potřebovala být co nejdál od něho. V jeho blízkosti přestávala věřit sama sobě. Cítila, že je k němu přitahována už tehdy večer, kdy ji vytáhl z letadla, a totéž cítila znovu dnes ráno. Možná za tím vězí jen několikaměsíční nepřítomnost mužské společnosti, zvláště když tolik let strávila výhradně mezi mužskými, ale že by o tom byla osobně přesvědčena, tak to ne. Na Billym ji přitahovala jeho slavnostně se tvářící vážnost a také způsob, jak jedná, jak mluví, jak plní, co slíbil a co si předsevzal. Sakra, pomyslela si, po tolika letech s Charleym by se asi dokázala zamilovat i do opice s modrým čumákem, kdyby to stvoření hýřilo jeho nápady a plnilo sliby, které si předsevzalo.
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dyž Jackie vjížděla do opuštěného města, jež se jí stalo domovem, měla pocit, že neudrží bušící srdce v klidu. Před zápražím teple zářilo světlo, další světla hořela v domě. Vevnitř na ni někdo čekal. Nebyl to už prázdný dům, bydlela tam další osoba.

V duchu nad sebou zakroutila hlavou, měla by přestat fantazírovat. Ten muž uvnitř je pouze mladík, je to její partner v podnikání a nic víc. Potichu, aby ho nevyrušila, zavřela dveře u auta a vešla do domu. Domem se nesla vůně vařeného jídla a teplo domova. Ještě nikdy ji ten hezký dům nevítal tak mile.

Stál v kuchyni u dřezu, zády k ní. Rukávy vyhrnuté, silná snědá předloktí měl mokrá od mýdlové vody, umýval plný dřez špinavého nádobí. Na okamžik se tiše zastavila ve dveřích a sledovala ho. Uvědomovala si, že je to bankéř, student čísel, muž, který strávil většinu života s nosem zabořeným do knih, ale tělo měl jako nějaký atlet. Protože vyrůstala v Chandleru, věděla, že Montgomeryové milují jakoukoli formu tělesného cvičení, veslují, plavou, jezdí na koni, lezou po skalách až na samé vrcholky, chodí pěšky, i když mohou jet autem.

Williamovo tělo bylo pádným důkazem všech posilujících cviků. Pod tenkou bavlněnou košilí se rýsovaly svaly jako kopce a údolí v krásné krajině. Mohutná stehna napínala nohavice, látka těsně obepínala pevné hýždě. Jackie musela svěsit ruce podél boků, prsty napjatě zaťala, snažila se tak potlačit bolestnou touhu dotknout se ho. Jak ráda by vklouzla rukama kolem jeho pasu, přitiskla si tvář k jeho zádům a pak cítila, jak se k ní otáčí a líbá ji na tvář.

„Dáte si kávu?“ zeptal se tiše, stále zůstával otočený zády k ní. Polekaně sebou trhla. Jak dlouho už ví, že přišla? Zahlédl snad její odraz v tmavém kuchyňském okně před sebou?

„Ne,“ vypravila ze sebe šeptem. Obrátila se, že odejde. Měla samozřejmě jeho pozvání na kávu přijmout, posadit se s ním a trošku si popovídat. Sedávala se stovkami mužů po večerech, diskutovala o letadlech i lidech, které vzájemně znali, nebo o politicích či o tom, co je právě napadlo. Avšak málokdy, jestli vůbec někdy, ji některý z nich přitahoval. A určitě nikdy dřív neprožívala podobné pocity. V duchu si říkala, kde se taková přitažlivost vlastně bere. Proč člověk dokáže s někým sedět a nenuceně si povídat, zatímco s jiným ne? Často viděla na vlastní oči, že nějaká žena vrhala horoucí pohledy na chlapíka, který jí samotné nepřipadal ničím zvláštní. Teď něco podobného postihlo ji, připadala si jako vtahována do osidel, dlaně se jí potily, kdykoli se dostala do blízkosti jednoho konkrétního muže. Nedokázala promluvit ani souvisle uvažovat, jakmile stál vedle ní.

Ale ať už k němu cítila cokoli, pořád si připomínala, že tenhle muž je pro ni tabu.

Věnovala Williamovi rádoby dospělý úsměv. „Neprošvihl jste už náhodou svůj čas jít spát?“

Chtěla ho urazit, měla potřebu ho vykázat na jeho místo, což v daném případě bylo v dětském pokoji, ale zdálo se, že se neurazil. Místo toho se na ni zvolna usmál, až se jí srdce zatetelilo radostí. „Do postele půjdu beze všeho. A co vy?“

Jackie ke svému zděšení cítila, že rudne jako osmnáctiletá panna. A horší než její rozpaky bylo, že nedokázala vymyslet žádnou trefnou, pádnou odpověď, která by mu dala najevo, že v době, kdy ona byla už dospělá, zkušená žena, on byl ještě klučina.

Když viděl její zmatek, trochu se zasmál a pak řekl: „Pojďte ven. Chci vám něco ukázat.“

S přátelskou vlídností si vsunul její ruku do podpaží a vedl ji ven. „Dnes večer jste mi chyběla,“ řekl tiše a přidržel si její ruku, chtěla se odtáhnout. „No dobře,“ pravil zvesela, „budu sekat dobrotu. Přemýšlel jsem o rozšíření.“

To ji zaujalo. „Rozšíření? Jak můžeme rozšiřovat něco, co se ještě nenarodilo? Zatím jste mladý a myslíte si, že všechno je možné, ale až trochu zestárnete, naučíte se, že existují hranice, přes které se člověk nemusí dostat.“ Pomyslela si, že ho náležitě setřela. Poslala ho do patřičných mezí. Její tělo po něm možná touží, ale její mozek má víc rozumu než jeho.

William si zřejmě nabídnutého moudra ani nevšiml. „Když je člověk bohatý jako já, spousta věcí je možných.“

Vida, rozum opět ostrouhal, pomyslela si. Když se rozum dostane do křížku s penězi, obvykle bohužel zvítězí peníze. V duchu si říkala, že by ji jeho do nebe volající nabubřelý odkaz na majetek měl pohoršit, ale na drahou stranu si musela přiznat, že se jí jeho postoj docela líbí. Vždycky pohrdala lidmi, kteří předstírali, že mají těžký život, ačkoli jim za zády postávalo služebnictvo čekající na příležitost posloužit.

Ale ať už řekl cokoli, nemínila propásnout žádnou možnost, jak mu připomenout věkový rozdíl. „Poslyšte, až budete starší, zjistíte, že na světě existují i věci, které mají větší váhu než peníze.“

„Například?“

„Inteligence. Moudrost. Štěstí. E-e… e-e…“ Na okamžik se zamyslela, dívala se do jeho usměvavých očí a na odlesk měsíčního světla ve vlasech. Pevně ji držel za ruku. „Co to máte vlastně za nápad?“ řekla nakonec s poraženeckým povzdechem. V životě dávala přednost akci, tenhle rozhovor na téma filozofických ideálů jí ve skutečnosti šel na nervy.

William se zasmál – ten lehce blahosklonný smích ji začal dráždit – políbil ji na čelo, jako by byla dítě, a ukázal na prázdné louky ležící na jih od Eternity. „Mohli bychom tam postavit další startovací dráhu, kde by mohla startovat velká letadla. Třeba bellanca. Jmenuje se to tak, říkám to správně?“

„Ano,“ pronesla tiše, „jmenuje se to tak.“

„Mohli bychom pak zajistit letecké služby z Denveru do Los Angeles.“

„Tady je Chandler, a ne Denver.“

„Letiště může být jinde než v Denveru, podnikáme přece odsud, vozíme zboží do Denveru, tam ho rozdělujeme, nabíráme lidi a nakládku a pak létáme do Los Angeles.“

Zřejmě si ani nevšiml, že se Jackie uklidnila. „Kdo bude s těmi letadly létat?“

„Vyškolíte lidi. Mám pár bratranců, kteří by se rádi naučili létat. A jestli se stanete první ženou, která vyhraje závod Taggie, přitáhnete spoustu žen, které zatouží také létat. Možná budete mít jen ženské piloty. Nelíbilo by se vám to?“

Byla si jistá, že to myslí dobře, když navrhuje, že v letecké společnosti budou létat výhradně ženy, a za jiných okolností by jeho návrh vděčně přijala, ale teď slyšela jediné slovo: „Taggie.“ Okamžitě se od něho odtáhla. „Vyhrát Taggie? Nezbláznil jste se? Nemám v úmyslu účastnit se takového závodu, natož abych usilovala v něm zvítězit.“

„Proč?“ zeptal se prostě. „Jste nejlepší pilot na světě, lepší než kterýkoli muž, o ženách ani nemluvě. Dokážete porazit kohokoli. Pilot, který vyhrál Taggie loni, neměl ani z poloviny tolik zkušeností a umu jako vy. Ve srovnání s vámi byl učiněná nula.“

Panebože, bylo příjemné, že ji považuje za hrdinku a okázale ji zbožňuje. Zvláště když věděla, že to, co říká o loňském vítězi, je pravda. Jednou měla tu čest s ním letět a tehdy si říkala, že tomuhle člověku by měli zakázat pilotovat i dětskou hračku na provázek a nedovolit mu k letadlům se jen přiblížit. Vyhrál jen štěstím, nikoli svým umem.

„Nechci se toho závodu zúčastnit, ani žádného jiného,“ prohlásila. Na místě se otočila a chystala se odejít.

Chytil ji za ruku. „Ale proč, Jackie? Jste nejlepší pilot v Americe, možná na celém světě, proč se nikdy neúčastníte žádného z velkých závodů? Dříve jste lámala rekordy ve vytrvalosti, v rychlosti, ale před pár lety jste se přestala o závody zajímat. Jako by všichni ostatní pokračovali dál dopředu, ale vy jste zůstala přešlapovat na místě. Myslel jsem si, že už nemáte na závody nervy, ale to není pravda, na vlastní oči jsem se přesvědčil, že vaše nervy jsou v pořádku. Tak proč se nechcete toho závodu zúčastnit a vyhrát?“

„Protože jsem moc stará,“ řekla rychle. Potřebovala říct něco, co by ho přimělo přestat o závodech mluvit. „Moje reflexy už nejsou tak rychlé jako reflexy těch mladých, kteří dnes létají. Pohybuju se v téhle branži už dlouho, moc dlouho a…“

Williamovi uklouzlo vulgární slovo, které přesně vystihovalo, co se mu snažila namluvit. „Vy mi lžete, proč?“

Nesnášela, když lidé nevěřili, co se jim říkalo. Proč lidé prostě nemohou přistoupit na to, co jim ostatní říkají? Proč William nechce připustit, že je stará, aby létala na nějakých zatracených závodech? „Nemám ráda závody,“ řekla. „Jsou jen zbytečným plýtváním pohonných hmot v době, kdy je naše země potřebuje. Zatímco spousta lidí trpí hladem, piloti se věnují nesmyslnému vyhazování peněz. Až budete starší, tak si uvědomíte, že peníze je lepší utrácet inteligentnějším způsobem než na závodech a podobných nesmyslech.“

William si posměšně odfrkl. „Víte, co právě teď škodí americké ekonomice nejvíce? Chybějící oběh peněz. Lidé hromadí peníze v bůhvíjakých fondech, bojí se utrácet. Tahle země potřebuje větší spotřebu, a ne menší. Krom toho závody jako Taggie poskytnou deprimovaným lidem trochu vzruchu a potěšení.“

Přestal mluvit a zkoumavě se na ni podíval, jako by jí chtěl nahlédnout do duše. Odvrátila hlavu stranou. Aby jí viděl do očí, vsunul jí prst pod bradu a otočil ji k sobě. „Neřekla jste mi všechno, proč mi nepovíte pravdu?“

Zlobně se od něho odtrhla a vyrazila do noci, do černého stínu starého obchodu s oděvy. Nevydržela jeho pohled do očí. Je to hloupé, vážně moc hloupé, říkala si a cítila se mizerně, že ho zklamala. Spousta lidí si myslela, že by se měla účastnit závodů a soutěží, a ona se jejich návrhům jen vysmívala. Jenže u Williama měla jakousi iracionální touhu potěšit ho.

Navzdory tomu, co ve skutečnosti chtěla říct, ji slova, která vypustila z úst, vyplašila. „Proč? Co na tom záleží, jestli vyhraju nějaký závod nebo ne?“ Zní to tak plačtivě, pomyslela si znechuceně. Spíš jako by se ho ptala: Proč se ti nelíbím taková, jaká jsem?
„Chci, aby si vás lidé pamatovali,“ odpověděl prostě a člověk nemusel být zrovna génius, aby pochopil, jak to vlastně myslel. Knihy o historii se vždy zmiňují o lidech, kteří toho dokázali nejvíc a nejlépe, o tom, kdo vylétl nejvýš, kdo byl nejrychlejší, nejdelší a bůhví co ještě. Jestliže Jackie přestala lámat rekordy, vyhrávat v závodech, tak to, co dosud dokázala, zemře spolu s ní. Nikdy by to nepřiznala nahlas, ale přemýšlela o tom mockrát. Někdy se cítila naštvaná a možná i trochu podléhala závisti, když se dočetla, že nějaký nýmand mezi piloty, který toho v hlavě neměl ani zdaleka tolik, co ona v malíčku levé ruky, získal místo v historii vytvořením dalšího aviatického rekordu.

„Neříkejte, že jste o tom nepřemýšlela,“ prohodil spíš pro sebe. Znovu se od něho otočila a William si zhluboka povzdechl. „Dobrá, už toho nechám. Tedy pro dnešní večer, ne navždy. Povíte mi pravdu, budu-li vás muset…“

„Co budete muset?“ otázala se. Chtěla na něho tvrdě zaútočit, ale místo toho její hlas zazněl dobíravě.

„Budu-li vás muset vyzvat na souboj.“ Dokonce i ve tmě viděla, jak mu zajiskřilo v očích.

„A zbraně si vybírám já?“

„Samozřejmě,“ odpověděl stejným tónem. „Vyberte si, co chcete. Kordy, pistole.“ Pozvedl obočí. „Řecko-římský zápas.“

„Letadla,“ řekla. „Dáme si souboj s letadly.“ Rozesmála se, protože William bolestně zaúpěl.

Zatímco se smáli, jejich pohledy se navzájem setkaly. Co může být nebezpečnějšího než sdílený smích? Smích je mnohem silnější než všechny polibky světa. Člověk se dokáže nezamilovat do člověka, který neprojeví jiný než sexuální zájem, ale jak se nezamilovat do člověka, který vás umí rozesmát? Když se smějete s nějakým mužem, začnete snít o životě s člověkem, který vidí život z jasnější stránky a umí se usmívat, i když se zrovna nedaří.

„Nechme toho,“ řekla tiše a odvrátila se od něho. Vyrazila zpět k domu.

Nepohnul se, zůstal na místě a sledoval, jak se od něho vzdaluje.
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dva dny později, po další neklidné noci v řadě, bylo Jackii jasné, že musí něco udělat. Každou noc se tisíckrát převracela ze strany na stranu, věčně se probouzela a poslouchala, zda k ní od Williama nedolehnou nějaké zvuky. Samozřejmě si uvědomovala, že bydlí o dvě patra výš, takže ho nemůže slyšet, ale stejně – byl tam, cítila jeho přítomnost.

Třetího dne se probudila asi ve tři hodiny ráno a zapředla sama se sebou dlouhý rozumný rozhovor jako dospělý s dospělým. Došla nakonec k jednoznačnému závěru, že buď on musí odejít, nebo se ona zblázní. Když byla mladší, vždycky potřebovala vědět důvod, proč jedná tak, a ne jinak. Pokud zjistila, že se její chování zakládá na něčem dětinském, třeba na žárlivosti nebo závisti, snažila se v sobě tyto pocity překonat. Ale s přibývajícím věkem se dostavila i moudrost poznání, že každý je jen člověk. Ať už byly současné důvody jakékoli, bylo jí jasné, že oba musí od sebe. Co když přijde na návštěvu Terri a zjistí, že bydlí s Williamem ve stejném domě? Jako by už slyšela všechny uštěpačné poznámky, které v jejím rodném městě zazní na její adresu, že si přibrala ke spolupráci mladičkého partnera, kterému ještě teče mléko po bradě. Stát se něco podobného v Paříži, mohla by své starosti, které jí nedávaly spát, hodit za hlavu, jenže tady byli v zastrčeném coloradském Chandleru, kde lišky dávají dobrou noc, tady si osmatřicetiletá žena nesměla nic začít s mužem o deset let mladším.

Navíc nešlo jen o věkový rozdíl, byla tu ještě Williamova utkvělá představa týkající se závodu Taggie. Tenhle nápad musí jednou provždy sprovodit ze světa. William měl velké oči jako každý horlivý nadšenec a idealista. Chtěl, aby v tom závodě zvítězila a vstoupila do historických análů. Hrozilo, že třeba provede něco absurdního, například vyhlásí před celým městem, že se Jackie chystá závodu zúčastnit, a bude doufat, že ji tak přiměje změnit své rozhodnutí.

Když se začala oblékat, nemohla se ubránit pocitu smutku, uvědomovala si, že to, co chce udělat, je možná ta nejstupidnější věc, jakou kdy v životě udělala, ale ani to ji nepřimělo, aby couvla. Mít za zády movitého, inteligentního muže typu Williama Montgomeryho bylo něco, o čem každý mizerně placený pilot pachtící se za lepším sní. Navíc William nestál o to, aby se zář reflektorů přenesla z Jackie na něho, ani se nesnažil získat vrch ve vedení podniku. Chtěl pouze zůstat v pozadí a dělat veškerou úmornou práci související s financemi. Ve všem Jackii ustupoval, jako by říkal: „Jsem si jistý, že to víš lépe.“

Dohánělo ji to k zuřivosti. A ještě víc ji dohánělo k zuřivosti, že se jí jeho chování líbilo, jeho klid, přemýšlivost a cílevědomost jí dělaly dobře. Nevěděla, jak to vysvětlit, ale William jí dával pocit bezpečí.

První den se jí ptal, kam si ukládá knihy. Okamžitě se mezi nimi rozhořela protivná slovní přestřelka, než Jackie pochopila, že se nesnaží pod průhlednou záminkou dostat do její ložnice, kde měla svou jedinou knihovničku, ale shání se po účetních knihách má dáti – dal.

„Jo tak,“ řekla a pak spustila dlouhý výčet, kdo všechno z města jí dluží za použití letiště, odvoz balíku do Denveru či za vymodlený let na Trinidad. Pamatovala si, kdo jí kolik zaplatil a kolik jí zůstal dlužen. Pamatovala si data letů i jak dlouho trvaly. Pamatovala si, kdo platil kuřaty a kdo hotovými penězi.

Seděl jako uhranutý a poslouchal její plastické líčení, jak hospodaří s penězi. Několikrát překvapeně zamrkal a nakonec prohlásil, že koupí účetní knihy a založí řádné účetnictví. Vystřelila z místnosti a přes rameno uštěpačně prohodila: „Snad nečekáte, že budu zapisovat do nějaké knihy každý troník, který vydělám.“

Jackie si naplánovala, že přiměje Williama, aby odešel sám od sebe; zároveň jemu i každému, kdo k nim přijde, chtěla dát jasně na srozuměnou, že jejich vztah je čistě obchodní. Možná právě proto s ním nejednala v rámci obchodně-partnerských záležitostí zrovna laskavě. Bylo samozřejmě hloupé, že si pod sebou podřezává větev, ale s každým dalším dnem se jí William líbil víc a víc.

Ať mu řekla cokoli, nic mu nebylo na obtíž. Byl zosobněním klidu. Když tři lidé volali v jeden den, že ruší své plánované lety do Denveru, s chutí by vyrvala vlasy každému, kdo stál poblíž, v daném případě místo hromosvodu posloužil William. Celý den se do něho navážela. „Samozřejmě, co takový mladíček jako vy může vědět o zklamání?“ rýpala. „Ještě nemáte nic za sebou, abyste pochopil, že život umí být zatraceně těžký.“ William jí na to neřekl ani slovo, jen povytáhl jedno obočí a Jackie by nejraději zalezla pod stůl. Chtěla v něm vidět mladíčka a cucáka, ale to by se tak musel chovat.

S každou uplynulou minutou si Jackie uvědomovala, jaké nebezpečí na ni číhá v jeho blízkosti. Proto se snažila držet se od něho co nejdál. Hned první večer si uvařil večeři u ní v kuchyni, když byla mimo dům, ale druhý večer ji rovnou požádal, jestli si může vařit u ní trvale, protože nahoře má jen malý vařič a žádné nádobí. Měla pocit, že jeho prosbu nemůže odmítnout, dokonce se dlouze zasnila a představovala si, jak by bylo milé sednout si s ním ke stolu u lahvinky vína a pobavit se. Musela se doslova oklepat, aby tu lákavou představu zapudila. A těsně před večeří usoudila, že musí z naléhavých důvodů zajet do Chandleru pro krabici kosmetických tamponů.

Když byla v malé místní restauraci, kde si dopřávala talíř čehosi, co kuchař nazval specialitou dne, přisedla k ní Reynata.

„Nevadí vám to?“ zeptala se mladá kráska. „Ne, vůbec,“ odpověděla Jackie.

Děvče se usadilo, objednalo si kolu a upřelo na Jackii zrak. „Tak co, chystáte se být první ženou, která vyhraje Taggie?“

Otázka Jackii vytrhla z melancholie. „Kde jste na to přišla?“

„Jen hádám.“

Jackie se usmála. „Pokud si vzpomínám, William skutečně něco naznačoval. Jenže vsadil na špatnou kartu, hrdinku ze mě neudělá. Tak už to chodí, hodně mladých mužů uvažuje o starších ženách podobně.“

„Neřekla bych, že právě takhle William uvažuje o vás.“ Rey se usmívala a pohrávala si se slámkou.

Jackie vyskočila od stolu. „Poslyšte, mezi mnou a Billym Montgomerym není nic kromě obchodní dohody. Jestli někdo tvrdí něco jiného, tak je odporný lhář! Pro mě je ještě kluk. Kdysi jsem mu chodila vyměňovat plínky, dodnes, když se na něho podívám, vidím mu kolem pusy mléčné vousy. Občas bych ho nejraději pohladila po hlavě a zazpívala nějakou ukolébavku. Chci…“ Zarazila se, protože všichni návštěvníci v restauraci se přestali bavit a pozorovali ji.

To jsem tomu dala, pomyslela si Jackie, jestli mě dosud nikdo nepodezříval, tak teď ano. „Musím jít,“ zamumlala k Rey a utekla ven.

Po třech dnech Williamova klidu, Williamova organizování, Williamových pohledů, z nichž Jackii občas přejel mráz po zádech, jí bylo naprosto jasné, že musí od něho. Ale jak se ho zbavit? Urážky přecházel bez povšimnutí – ostatně na ně nedal ani kdysi jako malý kluk. Co se mu jen Jackie naspílala a kolik hrubostí mu vmetala do tváře, aby se jí klidil z cesty, nic nezabíralo.

A co bylo opravdu zvláštní, začala se z jeho mlčenlivě společnosti těšit. Byl pevný jako skála, spolehlivý, zdálo se, že její život získává dávno ztracenou stabilitu.

Tak jak ho přinutí, aby odešel? Jak ho přinutí, aby odešel, dřív než o nich celé město začne vést řeči?
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echtěl byste si se mnou zalétat, Billy?“ zeptala se Jackie co nejsladším hlasem. „Ráda bych viděla, co dokážete s letadlem.“ Věnovala mu úsměv, vedle kterého by i med vypadal jako jed. Musela si trochu lámat hlavu, ale nakonec si vzpomněla na dřívější Williamovu opatrnost a potřebu bezpečí. Když ji kdysi jako dítě úporně pronásledoval, jen jednou jedinkrát se jí podařilo zbavit se ho: dovedla ho tenkrát na padlý kmen přes prudkou bystřinu plnou velkých balvanů a kamení. William po kmeni přešel, ale na druhém břehu řekl: „Už tě nemám rád.“ Jackie ho pak neviděla víc než týden. Tehdy to samozřejmě nemohla přiznat nahlas, ale postupně zjišťovala, že se jí po něm stýská. Nakonec se u Montgomeryů stavila na návštěvu, když šla „náhodou kolem“. Jeho matka řekla, že Billy je venku, a Jackie ho sama vyhledala. Neřekli si nic, rozhodně nic tak směšného jako omluvy, ale když odešla, William jí byl v patách a trvalo čtyři dny, než mu poprvé řekla, že je protiva.

Dnešní let, myslela si, bude další kmen přes divokou bystřinu. Tentokrát však za ním už nepůjde a nepřivede ho nazpět.

Jedno z letadel, která William obstaral, bylo upraveno pro společný let instruktora a žáka, takže se dalo ovládat z obou sedadel. William seděl vpředu, Jackie vzadu. Mechanik Pete roztočil vrtuli a Jackie otočila palec vzhůru na Williama, ať vyrazí na startovací dráhu.

Znovu se na něho usmála. Vypadal tak sladce, tak nevinně, a z každého jeho gesta bylo patrné, jak strašně moc chce na ni učinit dojem a předvést, jaký je pilot. William je svým založením tak metodický, říkala si v duchu, že pokud si bral lekce jen kvůli své hrdince Jackii, určitě uměl létat.

Jenže pro létání, podobně jako pro většinu ostatních činností v životě, je zapotřebí notná dávka talentu, a ten se naučit nedá. Člověk může vypilovat zručnost, téměř kdokoli se může naučit létat podle knížek, ale o kvalitách pilota nakonec rozhoduje talent.

Před pár lety jistý výrobce přišel s nádherným malým jednoplošníkem. Myslel si, že by to mělo přinést revoluční změnu v letectví a s velkými nadějemi poslal prvního zkušebního pilota do vzduchu. Letadlo se předvedlo v lepším světle, než kdokoli čekal, jenže o pár hodin později se pilot bez zjevného důvodu zřítil.

Konstruktér vysvětloval, že nehoda se stala v důsledku pilotovy chyby, ale piloti, pověrčiví až hrůza, tvrdili, že tohle letadlo přináší smůlu. Další prototyp sjel z výrobní linky a vzlétl s ním další pilot. Opakovalo se přesně totéž. Po druhé havárii se letadlu vyhýbali snad všichni, co měli s letadly něco společného, konstruktér se stal terčem nadávek i posměšných vtipů.

Zoufalý konstruktér se obrátil na Jackii a nabídl jí obrovskou sumu peněz, aby s jeho letadlem zkusila letět. Jackie zastávala názor, že má-li její čas nastat, nezáleží na tom, jestli k tomu dojde na zemi nebo ve vzduchu, ostatně ona by upřednostnila vzduch, a tak nabídku přijala. Spousta lidí ji přesvědčovala, ať neletí, ale neposlouchala je.

Ve vzduchu se malé letadélko chovalo jako sen. Ovládalo se tak snadno, div že nepropadala pocitu, že si může za letu i zdřímnout, a měla chuť zůstat nahoře navždy. První nádrž pohonných hmot se vyprázdnila nečekaně o třicet minut dřív. Motor zaprskal a zhasnul. Jackie v naprostém klidu otočila přepínač do polohy pro druhou nádrž a znovu nahodila motor. Nestalo se však nic. Buď byla druhá nádrž prázdná, nebo bylo ucpané palivové potrubí.

„Tak tady je ten zakopaný pes,“ pronesla Jackie nahlas a chvíli přemítala, jak lidem na zemi sdělit, že příčinou smrti dvou nešťastných pilotů byla chyba v palivovém systému. Ačkoli hleděla do tváře jisté smrti, zachovala si naprosto chladnou hlavu. Podívala se na přepínač palivové nádrže. Na malém štítku stálo Zap Vyp. A nemělo by to být Vyp Zap? Otočila přepínač na druhou stranu a zkusila nahodit motor. Motor naskočil.

Radostně zamířila s letadlem na zem. Konstruktér se konečně dozví, že jeho stroj nemá žádnou vadu kromě jedné osudné maličkosti – nesprávně oštítkovaného přepínače paliva. Dva piloti před ní jím automaticky otočili, a nechtěně ho tak vypnuli. Až teprve Jackii napadlo otočit přepínač nazpátek. To je věc talentu. Instinktu. Čehokoli. Jackie žila dál, protože nelétala podle knížek.

Po deseti minutách v letadle s Williamem Jackie věděla, že jeho by nikdy nenapadlo přepnout vypínač na druhou stranu. Jinak byl William naprosto precizní letec. Každý jeho pohyb měl své opodstatnění. Nic neponechával náhodě a řídil naprosto bezpečně.

Po půlhodině se Jackie nudila k slzám. Copak nechápe, že létání je tvůrčí záležitost? Letadla nemají nic společného s knížkami a učebnicemi. Letadla se pohybují vzduchem. Může snad být něco tvořivějšího? Přesto William letěl, jako by mezi mraky vykukovaly silniční značky. Vůbec by se nedivila, kdyby upažil ruku a signalizoval odbočení doprava.

Po pětačtyřiceti minutách už nemohla déle vydržet. Dala mu pokyn, že převezme řízení.

Létat se dalo na dva způsoby: s pasažéry a bez nich. Když měla Jackie na palubě cestujícího, obvykle se držela v patřičných mezích a nepouštěla se do žádných výstředností, ale dnes se rozhodla přinutit Williama, aby řekl, že už nechce být její partner, a také se před ním trošku chtěla předvést.

Ze všeho nejdřív si uklidila v kokpitu. Nebojácní piloti se rádi chlubili, že mají v kokpitech uklizeno a čisto. Stačilo jen otočit letadlo vzhůru nohama a trošku zamávat křídly. Jak jednoduché. Samozřejmě se člověk musel nejprve ujistit, jestli je připoután. Stávalo se, že lidé při tomto manévru vypadli.

Jackie obrátila letadlo vzhůru nohama a zatřepala křídly, pak ještě jednou znovu. Prudce se otočila zpátky do normální polohy a znovu se převrátila, chtěla kokpit vyklepat do posledního smítka. Kolem obličeje jí prolétl prach, špína, několik papírků od žvýkaček. William před ní se svýma silnýma rukama křečovitě držel postranic kokpitu.

Jackie si na umění děsit přihlížející davy například na venkovských přehlídkách založila dobré živobytí –čím větší riziko podstupovala, tím větší honorář peněz dostávala.

Jako další přišly na řadu výkruty. Otáčela křídlo přes křídlo a znovu přes křídlo. Následoval rychlý lopink a ten pak vystřídala její vlastní speciální kreace, kterou kdosi nazval bláznův výkrutný přemet, při němž prováděla výkrut i lopink zároveň.

Jakmile dokončila své ztřeštěné číslo, zhasla motor. Svět se najednou zdál nepřirozeně tichý, dokud motor znovu nenahodila.

Když před lety začínala létat, Charley dbal, aby se naučila ovládat letadlo za každé situace a při každém nebezpečí. Nutil ji startovat z pláží, silnic, baseballových hřišť či dostihových drah. Musela létat v poloze bokem, vzhůru nohama, v bočním větru, s větrem v zádech, v naprostém bezvětří. Naučil ji, co dělat, když vypukne oheň na palubě nebo se křídla pokryjí ledem. Ukázal jí, jak se v husté mlze vypálí horkým motorem díra, aby se člověk mohl zorientovat. Naučil ji, jak přistávat na vodě a co má udělat, když zabloudí nad mořem.

Rozhodla se, že Williamovi ukáže téměř všechno, co umí. Prolétávala na centimetry přesně kolem vysokých stromů. Stačil jediný špatný odhad a utrhla by křídla. V okamžiku, kdy prolétávala mezi stromy, provedla několik rychlých výkrutů. Namířila špičku k horizontu, několikrát se obrátila do strany o tři sta šedesát stupňů a v poslední chvíli, než narazila do kopce, vzlétla vzhůru.

Asi týden poté, co utekla s Charleym a téměř nevylezla z letadla, Charley prohlásil: „Dítě, ty snad máš v hlavě gyroskop. Tobě je úplně jedno, jestli jsi hlavou dolů, pořád víš, kam letíš.“ Teď Jackie letěla chvíli vzhůru nohama a manévrovala mezi stromy.

Uvědomila si, že pomalu dochází palivo, a tak zamířila zpět k Eternity, cestou ještě stačila napsat na obloze své jméno. Psaní na obloze bez plamenů za ocasem letadla nemělo ten správný efekt, ale pohyb byl stejný.

Když dosedla na tvrdou přistávací dráhu, motor zhasl, palivo došlo. Skvělé, pomyslela si. Počítala správně. Charley by na ni byl hrdý.

William po přistání zůstal sedět na svém sedadle, nehýbal se, hlavu měl zvrácenou vzad, oči zavřené. Bylo vidět, že má co dělat, aby mu nebylo špatně. Nebylo moc lidí, kteří by dokázali projít tím, co právě William zažil, a udržet obsah žaludku ve svých útrobách. Ale silou vůle nad svým žaludkem zvítězil.

Jackie se vztyčila a podala mu ruku. Krátce pootevřel oči a slabě zavrtěl hlavou. Nemínil přijmout její pomoc při vystupování. Na zemi se Jackie raději dívala stranou, aby neviděla, jak se hrabe bez pomoci z letadla. Když se na něho znovu otočila, byl v obličeji bílý jako stěna, pokožka se mu leskla studeným potem a nohy se mu podlamovaly.

„Tak dobrá, Jackie,“ ozval se vážným hlasem, jakmile se zhluboka vydýchal a překonal nutkavý pocit na zvracení. „Jste vítěz. Sbalím si své krámy a odjedu. Během několika hodin jsem pryč.“

Dokázala sice uskutečnit svůj plán, ale teď si proti své vůli připadala jako ničema. Neměla přece v úmyslu ukončit jejich přátelství, chtěla jen, aby zmizel z jejího domu a z jejího všednodenního života. „Williame, já…“

Když se na ni otočil, oči mu plály a bílé tváře se zbarvily temným zlobným ruměncem. Ne, v očích neměl jen zlost – William zuřil. Bytostně a nebezpečně zuřil.

Když však konečně promluvil, jeho hlas byl neobyčejně tichý. „Teď mi nejspíš povíte, že chcete, abychom zůstali přátelé. Že jste si mě vždy vysoce cenila a budete si mého přátelství vážit.“ Přistoupil k ní o krok blíž, hrozivě se nad ní tyčil. „Já nestojím o vaše přátelství, Jackie. Nikdy jsem nestál o vaše přátelství. Už od malička jsem toužil po vaší lásce.“

Po tomto jeho prohlášení se dopustila chyby, zlehka se usmála, což u Williama vyvolalo změnu. I jako dítě dával přednost umírněným a vlídným způsobům, ale teď se zdálo, že se proměnil ve vzteklého, nebezpečného tvora. Bezděky ustoupila o krok.

„Bavíte se dobře, že toužím po vaší lásce? Posmíváte se? Hloupý malý Billy Montgomery si nožky může uběhat za dlouhou, výstřední Jackií O’Neillovou, že? Samozřejmě, vždycky jste byla výstřední. Už jako dítě jste byla jiná než ostatní. Ostatní děti se snažily ze všech sil, aby se věrně podobaly jedno druhému, ale vy nikoli. Jistě, já vím, myslela jste si, že také chcete nosit šaty podle poslední módy a patřit do své party, ale ve skutečnosti jste raději šplhala po střeše vašeho domu a připevňovala chybějící tašky. S chutí jste se na to vymlouvala, jen abyste nemusela být s ostatními spolužáky a mohla si dělat přesně to, co jste sama chtěla. Když vám bylo šestnáct a žádná dívka by ani za nic nelezla po stromech ani se nehoupala na lanech, vy jste ty věci dělávala. Vždycky jste si dělala, co jste chtěla, a celý svět okolo vám mohl být ukradený.“

Neukázal ji zrovna v nejlepším světle. V jeho podání vypadala jako sobecká podivínka. Otevřela pusu, chtěla něco říct, ale hrozivě se nad ní naklonil, až se bezděky shrbila v zádech.

„A já vás miloval pro vaši odvahu být taková, jaká jste. Nesnažila jste se přizpůsobovat. V tomhle městě, kde se všichni navzájem znají, jste objevila způsob, jak být sama sebou. Objevila jste způsob, jak dělat to, co sama chcete. A když se vám naskytla příležitost odsud uniknout, nezaváhala jste a chytila jste ji pevně za pačesy. Beze strachu, bez výčitek, bez jediného ohlédnutí zpět. Šla jste za tím, po čem jste toužila. Právě to jsem na vás miloval, Jackie. I když jsem byl ještě malý kluk, viděl jsem naprosto zřetelně, jaká jste a co dokážete. Pro to jsem vás miloval. Teď už jsem dospělý muž a vím, že to, co jsem k vám cítil, nebyla žádná dětská láska. Neumím to nijak vysvětlit. Miloval jsem vás jako muž už tenkrát, stejně jako vás miluji nyní.“

„Nyní?“ zašeptala. Podívala se mu do očí. V daný okamžik o něm pochopitelně nešlo uvažovat jako o dítěti.

„Ano, nyní! Možná jsme si podobní, i když v proti-kladném smyslu. Od první chvíle, co jsem vás spatřil, jsem se do vás zamiloval. Bylo mi teprve pět let, když moje matka otevřela dveře a za nimi jste stála vy. Bylo vám patnáct, byla jste vysoká, hubená, vlasy vám padaly do očí, protože jste neměla čas si je svázat. Byla jste podivuhodně a zvláštně krásná. Nestála jste o to, aby kvůli vám přestalo nějakému muži tlouct srdce, ale mně, když jsem vás uviděl, se div nezastavilo. Díval jsem se na vás a okamžitě jsem se do vás zamiloval. A od té doby jsem vás nepřestal milovat.“

Zdálo se, že ještě trochu povyrostl, když se nad ní skláněl. „To já jsem přiměl otce, aby vyhlásil závod Taggie, v naději, že vás tak přilákám zpátky do Chandleru. To já jsem ponoukl otce, aby vám napsal po Charleyho smrti s žádostí o letecké služby pro naši rodinu. Anonymně jsem pro vás a Charleyho sponzoroval šest leteckých přehlídek v dobách, kdy Charley propil všechny vaše úspory a byli jste na mizině. A byl to můj strýc, kdo se zmínil před prezidentem, že jste zachránila spoustu lidí při požáru.“

Zamrkala. „Vy?“ zašeptala sotva slyšitelně.

„Ano, já. Vždycky jsem vás miloval. Vždycky. Bez podmínek. Tak jako vám stačil jeden jediný pohled na letadlo a věděla jste, že létání je vaším životním osudem, mně stačil jeden jediný pohled na vás a věděl jsem, že my dva patříme k sobě. Nevyhledával jsem společnost žen, moje schůzky s nimi by se daly spočítat na prstech jedné ruky. Nikdy jsem s žádnou ženou nespal, protože jsem měl pocit, že bych vás podvedl. Čekal jsem na vás a zpovzdáli se o vás ze všech sil staral.“

Napřímil se a upřel na ni zrak. „A teď uděláte tohle. Vy.“

To „vy“ řekl tak, až jí zatrnulo.

„Špatně jsem vás odhadl. Myslel jsem, že máte rovnou páteř. Myslel jsem, že jednáte podle svého přesvědčení. Dokázala jste utéct s mužem, který byl dvakrát starší než vy, a udělat na celé město dlouhý nos. Naučila jste se ovládat letadlo lépe než kterýkoli muž, a můžete se smát domněnkám, že by se vám nějaký člověk vyrovnal. V době, kdy se ostatní holky bály, že jim zmoknou vlasy, houpala jste se ve větvích. Můžete si v životě dělat, co si umanete. Žijete svůj život přesně podle sebe a je vám srdečně jedno, co si o tom myslí zbytek světa. Ale když přijde na lásku, jednáte jako zbabělec. Klidně mě odkopnete jen proto, že naše řidičské průkazy prozrazují náš rozdílný věk.“

Chtěla se hájit, ale nepustil ji ke slovu.

„Nesnažte se mi něco nalhávat, ani sobě. Jediná věc, která stojí mezi námi, je váš směšný názor, že bychom spolu nic neměli mít, protože jsme každý jinak starý. Vy sama sobě nedovolíte, abyste mě poznala blíž. Bojíte se se mnou promluvit, protože máte strach, abyste náhodou nezjistila, že mám hlavu – lidskou hlavu – na svém místě. Nejsem o nic víc chlapec než vy dospělá žena. Narodil jsem se jako starý muž a vy, Jackie, jste se narodila jako dítě a navždy dítětem zůstanete. Nikdy nedospějete, nebo alespoň ne do té doby, než zestárnete. Chcete vědět jeden z mnoha důvodů, proč vás miluji?“

„Ne,“ zašeptala.

„Protože s vámi bych zůstal věčně mladý. Bez ohledu na váš věk si vždycky uchováte dětskou svěžest. Vůbec netušíte, jak uvažují ostatní lidé. My obyčejní smrtelníci přemýšlíme o hypotékách, dluzích nebo o bolavých zádech, ale vy ne. Nikdy jste tak neuvažovala a ani nebudete. Vám jde o to, abyste mohla dělat, kdykoli cokoli si usmyslíte. Chcete se proletět letadlem? Tak letíte. Co na tom, že vám ostatní lidé říkají, abyste to nedělala. Užíral jsem se žárlivostí kvůli Charleymu. Věděl přesně, co jste zač, a měl dost rozumu, aby vztáhl ruku a chňapl po vás. Byla jste mu vděčná, ale on moc dobře věděl, že to on by před vámi měl pokleknout a líbat zem na znamení díků, že se mu dostalo výsady vás potkat. Věděl, že se o něho dokážete postarat a navrch mu nikdy nezkazíte dobrou náladu. Moc dobře znal vaši cenu.“

William si krátce odfrkl. „Než jste odjela, Charley mi hrábl do vlasů a řekl: ‚Hodně štěstí v příštích časech, kluku.‘ Byla jste tehdy pro něho poklad a pokladem jste i teď.“

Williamův hezký obličej se zkřivil do pohrdlivého úsměšku. Přehlédl ji od hlavy k patě, až se začala sama za sebe stydět. „Pokladem už vlastně nejste. Nikdy mě nenapadlo, že byste najednou mohla tak zestárnout, Jackie. Stala se z vás stará žena.“

Stál před ní, jako by na něco čekal. Možná očekával, že se mu vrhne kolem krku a poví mu, že nezestárla a na důkaz toho si přeje žít s mužem o deset let mladším. Ale nedokázala to. Prostě nemohla. Bez ohledu na to, co řekl, stačilo, aby se na něho podívala a zase viděla malého Billyho Montgomeryho. Dokud tenhle obrázek nevypudí z hlavy, nikdy o něm nebude uvažovat jinak než jako o dítěti.

Po dlouhém mlčení promluvil zase on: „Tak dobře, Jackie, zvítězila jste. Nebo jsme oba prohráli?“ Vzdychl si a jeho vzdech vycházel z hloubi duše. „Sbalím se a okamžitě odsud zmizím.“

Nepohnula se, když odcházel pryč. Na jednu stranu cítila smutek, ale také se jí valnou měrou ulevilo. Přestane trpět bolestnou nerozhodností. Už nebude ve svém domě narážet na jeho silné mladé tělo, už nebude prožívat bezesné noci, kdy poslouchala, zda k ní od něho nedolehne nějaký zvuk.

Otočila se zády k domu a vykročila. Potřebovala se projít, nejraději by se procházela dlouhé hodiny a dlouhé míle. Nechtěla vidět, jak opouští její dům, odložila návrat do prázdného domu na co nejpozdější dobu.

Neplakala, takže mohla vidět, kam její kroky směřují, ale bůhvíproč nic neviděla. Zřejmě příliš zaměstnala svou mysl, možná byla na vině i jiná příčina, ale nevšimla si, že zem pod jejíma nohama mizí a prudce se svažuje do skalnatého vyschlého říčního koryta naplněného rezavým harampádím, které sem z lenosti naházelo několik generací nepoučitelných nepořádníků. Zareagovala jako obvykle rychle a pokusila se zachytit, ale noha jí sklouzla po uvolněném kamenu a už se řítila dolů.

Nespadla hluboko, přistála uprostřed hromady rezavého šrotu. Zmateně potřásla hlavou a v duchu se ohmatala, jestli si něco nezlomila. Ne. Všechno se zdálo být v pořádku, úlevou se usmála. Otřela si rukou čelo a ucítila horkou, hustou vlhkost. Krev. Podívala se na ruku, byla celá od krve, která vytékala z hluboké řezné rány v dlani. Všude kolem trčely ostré hrany zrezivělého plechu, zřejmě se o některou z nich pořezala. Hlavou jí okamžitě proskočily myšlenky na tetanus.

„Jackie!“

Nepřekvapilo ji, že slyší Williamův naléhavý hlas. Už jako dítě dokázal vycítit, kdy potřebovala pomoc. A bez ohledu na to, kde právě byla, vždy ji dokázal najít.

„Tady jsem,“ zakřičela směrem k hraně koryta, ale její hlas postrádal jakoukoli sílu. Zněl slabě, bezmocně, jako by se proměnila v pouhý stín. William ji však podle všeho zaslechl, protože se vynořil na vrcholu, vysoko nad její hlavou. Na okamžik se zastavil, zády k zapadajícímu slunci, a shlížel na ni.

Dokud nespatřila Williamův obličej bílý jak stěna, nenapadlo ji, že vypadá hrozně dobitá. Podívala se na sebe a viděla, že je celá od krve – na košili, na kalhotách, nepochybně byla od krve i na obličeji. Rudá krev se dál řinula z rány a hledala cestu ven z její dlaně.

Jackie na okamžik zavřela oči, a to byl pro Williama signál, aby se vrhl dolů za ní. Slyšela, jak se žene po svahu, až mu zpod nohou odletují kameny. Ospale se usmála a v duchu ji napadlo, že skály ustupují Williamovi z cesty.

„Jackie,“ promluvil na ni tiše, „proberte se. Slyšíte mě? Proberte se!“

„Já nespím,“ odpověděla, ale cítila se zvláštně, jako by byla ve svém těle a přitom už ne. „Tohle jsme už spolu zažili, ne?“ usmála se. „Znovu mě přicházíte zachránit?“

„Jo, děvče. Vydržte, vynesu vás.“

Usmála se, že ji nazval děvčetem. Charley jí také říkával děvče. Ve skutečnosti jí tak říkala většina mužů, které znala. Neurčitě si uvědomovala Williamův pohyb. Když uslyšela zvuk trhané látky, pootevřela oči. William stál nad ní do pasu nahý, jeho široká hruď bez ochlupení hrála všemi svaly pod hladkou, teplem pulzující pokožkou.

„Poslyšte, Jackie,“ ozval se, „ztratila jste trochu krve a mám dojem, že jste v šoku. Snažte se soustředit a dělat to, co vám řeknu. Rozumíte?“

Přikývla, trošku se usmála, ale cukla sebou, když jí chvatně podvázal zápěstí cárem své roztržené košile. Doteď necítila žádnou bolest, ale tohle zabolelo.

„Bolí to?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděla. Snažila se být statečná.

„Výborně. Bolest vás udrží vzhůru. Teď vás vynesu nahoru a zavolám doktora, aby vám to zašil.“

„To není na šití. Vážně. Je to jen škrábnutí. Trochu jsem se řízla. Kus obinadla to spraví.“

„Nebuďte zbabělá,“ houkl. Přehodil si ji přes holé rameno a začal se drápat nahoru.

Jackie si pomyslela, že její celé tělo zabírá zhruba stejnou šířku jako jedno jeho rameno. Začínala přicházet k sobě a ruka ji začala bolet. „Jestli vám dá váš otec padáka, můžete dělat zachránce slečinek v nouzi. Samozřejmě to ale bude náročné pro vaše oblečení. Williame, nejsem těžká?“ Poslední poznámku zavrněla v naději, že prohlásí, že je lehká jako pírko.

„To jste. Zdáte se sice hubená, takže by člověk hádal, že jste lehounká, ale není tomu tak. Jste jako cent.“

Co čekala od muže, který všechno v její kuchyni srovnal podle velikosti? Že bude mít náladu na rozmary?

„Můžu jít sama. Rozřízla jsem si ruku, a ne nohu, a už mi je líp. Když jsem pro vás tak těžká, půjdu po svých.“

„Ne,“ odsekl.

Když se dodrápal na vrchol příkrého srázu, čekala, že ji postaví na zem, ale neměl se k tomu. Místo toho si ji jen upravil na rameni a odnášel ji k domu. Cítila se už v pořádku, až na bolest, která jí vystřelovala z ruky do celého těla. Ruce držela svěšené podél Williamových zad, pro množství krve ani pořádně neviděla, jak velkou ránu utržila, ale namlouvala si, že to nebude nic hlubokého. Určitě to není tak hrozné, aby se to muselo zašívat. A pokud jde o množství krve, vždycky hodně krvácela, tak co. Bylo to jen známkou dobrého zdraví. Dokonce neviděla žádný důvod, proč by se měl volat doktor. Trochu mýdla, pevný obvaz a bude zase v pořádku.

Jako by jí četl myšlenky, William prohlásil: „Bude se zašívat a žádné řeči.“

Zašklebila se a přestala se dívat na poraněnou ruku.

O tři hodiny později, zašitá jako díra na ponožce, ležela v posteli a připadala si jako idiot. Jak mohla být tak pitomá a spadnout do kaňonu?

Zatímco si nadávala za nedostatek rozumu, dveře její ložnice se otevřely a dovnitř vstoupil William s jídlem na podnose, který jí položil na kolena.

„Kuřecí polévka, suchary, salát, limonáda a čokoládový pudink jako dezert. Koukejte se pořádně najíst.“

„Vážně, Billy, o jídlo jsem schopná postarat se sama. Zacházíte se mnou, jako bych právě prodělala záchvat tyfové horečky. Zrovna se chystám vstát a…“ Zatímco ji William sledoval a tvářil se, že ví, co bude následovat, odstrčila podnos stranou a začala vstávat. Okamžitě cítila závrať. Hřbet ruky si přiložila k čelu jako rozmazlená slečinka, ostatně se tak i cítila, a ulehla zpět na lůžko.

„Co jste to říkala? Že je vám dobře, Jackie? Že je to jen malé škrábnutí, jen dvacet šest stehů a krve, že by se nejméně tři upíři měli čím krmit aspoň měsíc? Tak proč se válíte v posteli? Proč si nezajdete zalétat. Proč nepředvedete pár akrobatických kousků?“

Nepochybovala, že si jeho kousavost zaslouží. Koneckonců se chovala jako malé děcko i během šití. Mladý Blair se přiřítil k jejímu domu v autě svého otce, jako by pilotoval pozemní letadlo, a když ho Jackie uviděla, začala ho přesvědčovat, ať ho ani nenapadne zapichovat do ní jehlu. Mladý Blair, kterému tak říkali, aby ho odlišili od otce, rovněž doktora, na ni několikrát zamrkal a podíval se na Williama, jako by se dožadoval svolení. „Šij. Já ji podržím.“

A tak se také stalo. Mladý Blair ji zašíval, zatímco William držel Jackii svýma silnýma rukama a klidnil ji jako malou holčičku. Hladil ji po vlasech a zasypal ji bezpočtem přihlouplých otázek, které se týkaly letadel. Zdálo se, že ji chce rozzlobit nebo naopak rozesmát, zkrátka snažil se odvést její pozornost jinam. Do jisté míry slavil úspěch, neboť po dvacátém stehu ji Williamovy neustálé otázky tak rozlítily, že se neudržela a řekla: „Williame Montgomery, vy o letadlech nevíte vůbec nic. Vy byste se měl věnovat nanejvýš vlaštovkám z papíru, protože dál vaše vědomosti o létání nesahají. Chybí vám talent a nemáte cit ani pro stroje, ani pro vzduch.“

„Proč se nezúčastníte Taggie?“ vmetl jí na oplátku. Chtěl využít její předchozí trauma, aby se podřekla a prozradila mu své důvody.

„Protože… Au! Co to ksakru používáte za nářadí? Nevzal jste si omylem jehlu na šití sedel? Přece mi do masa nechcete vrazit nějaké dláto.“

Mladý Blair jí nevěnoval pozornost a pokračoval v šití. „Už to bude. Je to moc ošklivá rána, Jackie, v nejbližších dnech musíte být na svou ruku moc opatrná, radši s ní nic nedělejte. Bude to chtít čas, než se zahojí. To znamená žádné létání.“

„Ale…“

„Já se o to postarám,“ přerušil ji William.

„A kdo se postará o takového holobrádka, jako jste vy?“ odpálila Jackie. Trpěla takovou bolestí, že jí bylo jedno, co říká nebo čí city urazí.

Jenže William se její protivnou poznámkou nenechal zaskočit. „Najal jsem si osmnáctiletou starou pannu, aby mě chodila přebalovat. Bude vám to vadit?“

Jackie cítila, jak rudne v obličeji, když se podívala na mladého Blaira, který se skláněl nad její dlaní. Nevzhlédl, ale vytušila, že se pousmál. William nepřímo naznačil, že je žárlivá a že jsou milenci, což mělo k pravdě hodně daleko. Chtěla to doktorovi vysvětlit, ale nenapadlo ji, jak by to řekla.

Konečně byla rána zašita a Jackii bylo dovoleno, aby hlavou spočinula na polštáři. Nemohla se však ubránit pocitu zlosti, když mladý Blair vzal Williama stranou a mluvil s ním, jako by byl Jackiin manžel, či dokonce otec. „Postarej se, aby byla v klidu,“ slyšela Blaira. „Během dvou dnů bude v pořádku, ale do té doby by měla zůstat pod dohledem.“

„Samozřejmě,“ řekl William, jako by se rozumělo samo sebou, že se takový mladíček dokáže o ni postarat.

Takže teď pro ni William připravil jídlo a trval na tom, aby se najedla. „Nemám hlad,“ tvrdila, ale i jejím vlastním uším se zdálo, že slyší kňourat malé dítě.

William stál nad ní a shlížel na ni z celé své ohromné výšky. „Tak dobře,“ pravil měkce, „ať je po vašem. Zavolám pečovatelce a zaplatím jí, aby se o vás v příštích dnech postarala. Už se vám nebudu vnucovat.“

„Umím se o sebe postarat sama,“ prohlásila vzdorně.

„Opravdu?“ Povytáhl obočí. „Jak si jednou rukou chcete umýt hlavu? Na druhou stranu, proč byste si zaschlou krev ve vlasech nenechala, když je vaše, že? Přilákáte sice hejna much, ale co na tom? Vy jste tvrdá. Vy to snesete. I když v celém domě není ani tolik jídla, kterým by se nakrmila zlatá rybka, natož hladová dospělá žena. Myslím, že nejlepší bude, když povolám pečovatelku. Mám dojem, že slečna Nortonová je volná.“

Při vyslovení toho jména Jackie zbledla. Slečna Nortonová byla noční můrou každého dítěte v Chandleru a okolí: velká, silná, naprosto nesympatická. Měla ocelově šedivé vlasy, nosila naškrobenou bílou uniformu, vypadala na padesát už od svého narození, k čemuž nepochybně došlo přinejmenším sto let předtím, než se narodila Jackie.

„Já… och… a nemohl by přijít někdo jiný? Třeba milá paní Pattersonová?“

„Některé matky ve městě nabyly dojmu, že sirup proti kašli, který podává dětem, je neředěná whisky. Usoudili jsme, že se bude cítit šťastněji někde jinde než v Chandleru. Když vám nejsem dobrý já, můžu zavolat slečně Nortonové, nebo si najděte svou vlastní pečovatelku. Ale na každý pád vás tu samotnou nenechám. Sice za to, co jste mi dnes provedla, si mou asistenci nezasloužíte, ale sama tady být nemůžete.“

Naklonil hlavu ke straně. „Co vám na mně vadí, Jackie? Dopustil jsem se vůči vám nějakého nejapného gesta? Řekl jsem snad něco, co vás opravňuje si myslet, že moje úmysly vůči vám jsou špatné?“

„Nééé,“ protáhla. Musela vynaložit veškerou sílu vůle, aby nezrudla. Vzhledem k množství krve, které ztratila, byl učiněný zázrak, že vůbec mohla zrudnout.

„Tak co vám vadí? Máte pocit, že bych vás mohl zneužít? Vždyť mi neustále připomínáte, že jsem jen chlapeček. Jak vás může napadnout, že dítě jako já by se mohlo něčeho takového opovážit? A pak, jste už stará ženská, copak si to neuvědomujete?“

„Ale ano,“ pronesla váhavě. „Myslím, že ano. Chci říct ano, samozřejmě.“

„Tak dobrá, Jackie. Budu k vám upřímný. Jsem Montgomery, to víte, že? Byla jste pryč tak dlouho, že jste asi zapomněla, jak hrdá umí být naše rodina. Myslíte, že bych se pokusil o něco se ženou, která mi dala jasně na srozuměnou, že téměř bytostně nesnáší pohled na mě? Dnes jste si dala velkou práci, abyste mi ukázala, že se mnou nechcete mít nic společného. Ukázala jste, že raději ukončíte celoživotní přátelství, než byste se snížila být se mnou. Uvědomujete si, co všechno jsem kvůli vám dnes prožil, co jsem cítil?“

„Přeháníte,“ řekla. Nechtěla vzít na vědomí nic, co jí vyčítal. Nikdy v životě se necítila tak maličká jako dnes.

„Podařilo se vám, abych se cítil zoufale. Dala jste jasně najevo, že mě nechcete a nikdy jste mě nechtěla, že pro vás jsem a navždy zůstanu chlapečkem. Budiž.“

Snažila se přečíst výraz jeho tváře, ale nedokázala to. Už jako kluk byl Billy nečitelný. Dolézal za ní, ale nikdy nevěděla, jestli ji má rád, nebo v ní pouze vidí podivínku.

„Teď ale potřebujete pomoc a já vám ji můžu snadno poskytnout. Mladý Blair říkal, že s rukou byste neměla moc hýbat nejméně týden. Udělám pro vás, co si budete přát. Buď tady zůstanu, nebo odejdu a najmu vám k ruce někoho jiného, sama se rozhodněte. Pokud zůstanu, tak pod podmínkou, že…“ Usmál se. „Vzpomínáte na dobu, kdy jste mě chodila hlídat? Mohl bych vám vaši tehdejší laskavost částečně vrátit. Nepřipadá vám to jako čestný obchod?“

„Já… já nevím,“ vypravila váhavě. Celá pravá polovina těla ji bolela, svrbělo ji ve vlasech a cítila se neobyčejně unavená. Nechtěla se teď rozhodovat. Toužila se jen umýt a spát.

„Tak pojďte.“ Vzal ji za nezraněnou ruku a pomohl jí vstát z postele. „Teď se vám určitě přemýšlí špatně. Dáte si koupel, já vám umyju hlavu a pak půjdete spát.“

„Myslím…“

„Tomu nevěřím. Vy nejdřív jednáte, a teprve pak uvažujete.“ Když se před ním postavila, podíval se jí do očí. „Jackie, vážně si myslíte, že jsem typ kluka, který zneužije ženu, když je zraněná a trpí bolestí?“

Zamračila se. Nějak jí nesedělo, že řekl slova kluk a žena dohromady. Ale bez ohledu na to, co jí vadilo, jí bylo jasné, že ji nezneužije. Nebyl typem muže, jehož by se žena musela obávat. To už spíš William by měl mít strach z žen.

„Nemusíte mi mýt hlavu,“ řekla konečně. „Zvládnu to sama.“

„Jednou rukou těžko.“

Jeho postoj ji přivedl do rozpaků. Možná by ho neměla srovnávat s Charleym, ale Charley byl jediný muž, kterého opravdu poznala. Charley byl jako otec, rázný, dával příkazy a rozhodoval, ne říkal častěji než ano, ale jako matka by se vůbec neosvědčil. Díky bohu Jackie po většinu jejich společného života překypovala zdravím, protože když náhodou onemocněla, Charley se zlobil a zdržoval se mimo domov, dokud se nevyléčila. Pamatovala si, jak se jednou zesláblá a v horečkách marně snažila v kuchyni otevřít plechovku s polévkou.

Muži, které člověk pozná za svůj život blíž, se nejspíš stávají modelem, jak by muž měl či neměl vypadat, jaký by měl či neměl být, protože teď si v duchu říkala, jestli je normální, aby muž myl ženě hlavu. Byla to absurdní myšlenka. Pokud muž dělá „ženské práce“, znamená to, že mu ochabnou mužské tělesné partie? Nebo seschnou k naprosté nepotřebě? Samozřejmě že ne. Uvažovala tak proto, že dva důležití muži v jejím životě, otec a manžel, vysedávali celý život v křeslech a dožadovali se, aby jim posluhovala. To pak podvědomě očekávala i od jiných mužů, smířená, že ženy dávají a muži berou, kdežto naopak, když muž dává, je to jaksi… nesprávné, nebo to přinejmenším není dostatečně mužné.

William ji přátelsky objal kolem ramen, nebyl v tom žádný sexuální podtón, cítila jen, že ji jeho dotek uklidňuje. Dnes dopoledne vykřikoval, že ji miluje, že ji miloval, ale teď ji skoro nemá rád. Přesto ji odváděl do koupelny, aby… aby co?

„Přestaňte tak moc uvažovat,“ vyzval ji William, když otevřel dveře do koupelny. Na okamžik ji pustil, aby nabral vodu do skleničky a z malé ampulky vedle umyvadla vzal pilulku. „Spolkněte to.“

„Co to je?“

„Mohla by to být droga vyrobená ze starodávné byliny nalezené v hrobce v Jižní Americe, která zaručuje, že žena udělá všechno, co od ní muž chce. A nebo by to mohl být utišující lék, po kterém vás přestane bolet ruka. Co myslíte?“

Dokonce se ani neusmála, když si od něho brala pilulku, mlčky ji polkla a zapila.

„Bezva. A teď šup dolů s tou košilí od krve.“

Jackie otevřela ústa, chtěla něco říct, ale co? Měla na sobě podprsenku, a ta určitě zakrývá, co má. Ostatně v létě často chodívala ve dvoudílných plavkách na veřejnosti. Je v tom nějaký rozdíl?

William ji popadl za ramena a prudce ji otočil k sobě, jejich nosy se téměř dotýkaly. „Jackie, nejsem žádný násilník. Nezneužil bych ženu, která před chvílí div nevykrvácela. Nejsem tak… tak nadržený, abych se musel uchylovat k nějakým trikům, jen abych ženu svlékl do naha. Chci vám pouze pomoct omýt krev. Vypadáte teď ohavně, a navíc smrdíte. Tak co, dostanete rozum a svléknete si tu košili? Zabalte se třeba do ručníku, abych nic neviděl, ale už proboha začněte, ať tu vaši očistu máme za sebou.“

Pilulka začala účinkovat: bolest ustupovala a Jackie se cítila trochu obluzená. S nepatrným úsměvem na rtech se pustila do knoflíčků, ale jednou rukou neměla šanci. Jakmile zkusila vzít na pomoc zafačovanou ruku, celým tělem jí projela ostrá bolest. Nakonec jí zbytek knoflíčků rozepnul William několika rychlými pohyby a stáhl jí košili z ramen. Pak už mu nedělala žádné potíže. V jednu chvíli byla osmatřicetiletá žena a v příštím okamžiku se z ní stala holčička se skloněnou hlavou nad umyvadlem, která si nechávala umýt urousané, krví slepené vlásky.

Jackii div nevyvedlo z míry, že nechat si umýt hlavu od muže je tak neskutečně příjemné. Vůbec se to nedalo srovnat s umýváním hlavy v kadeřnictví. I když kadeřnice odvedla dobrou práci, vždy měla naspěch, protože ve frontě už čekalo dalších šest žen.

William jí svýma silnýma rukama jemně masíroval pokožku na hlavě, aniž by jednou jedinkrát škrábl nehtem, nespěchal ani nevzbuzoval pocit, že by to chtěl mít rychle za sebou. Pilulka ji uvedla do stavu ospalosti, podobně jako by si dopřála pár skleniček něčeho ostrého po celodenní dřině. Nebyla opilá, ale nebyla ani střízlivá. Cítila se uvolněná, tělo se jí zahřívalo a tálo s pokračující příjemnou masáží. Jeho prsty opatrně projížděly v jejích vlasech a pak se přesunuly k šíjovým svalům; zdálo se, že přesně ví, který sval je napjatý a kam sáhnout, aby ho uvolnil.

Zbytečně brzy jí podle ní opláchl vlasy, zabalil hlavu do ručníku, až si připadala jako filmová hvězda, a narovnal ji.

„Já teď napustím vodu do vany, vy se zatím svlékněte a vezměte si župan.“

Otočil se k ní zády a pustil kohoutky. Jackie na pár vteřin zaváhala a pak si svlékla zbylé oblečení, vzala si z věšáku na dveřích župan a vklouzla do něho. William se k ní otočil zpátky až ve chvíli, kdy vana byla až po okraj plná horké vody, z níž stoupala pára, a na hladině se pohupovala tlustá vrstva napěněné koupelové pěny. Když se do ní ponoří, tak z ní bude vidět jenom hlava.

„Zajdu pro ručníky, zatím si vlezte do vany. A dejte pozor, ať si nenamočíte obvaz.“ Před odchodem ještě zhasnul, takže jediné světlo sem přicházelo nadedveřním světlíkem z ložnice.

Jackie si odložila župan a vstoupila do horké vody. Nebylo nic báječnějšího než vana s horkou vodou, z níž stoupá pára, a s duchnou voňavé koupelové pěny. V životě si jen málokdy dopřála potěšení, aby se naložila do vany. Obyčejně neměla čas, ale hlavně nerada dělala věci, které podle ní vedou k naprostému rozkladu osobnosti. Když se člověk mohl umýt ve sprše, aby se cítil čistý, proč by měl obětovat tolik času, vody a koupelové pěny?

Přivřela oči a oddala se teplu, jež pronikalo pokožkou do těla až k samotným kostem. Koupelovou pěnu jí darovala k Vánocům Terri asi před dvěma lety, domnívala se, že osamělá žena si určitě dopřává tak příjemné věci, jako je koupel v horké vodě, ale Jackie nikdy skleničku neotevřela. Pěna voněla jako koš čerstvě načesaných meruněk, sladkých a šťavnatých od sluníčka.

Už téměř usínala, když William potichu otevřel dveře, aby ji zkontroloval. Pootočila k němu hlavu, kterou si opírala o zadní okraj vany, a usmála se na něho. Opětoval jí úsměv a zase za sebou zavřel.

Zřejmě na chvíli přece jen usnula, protože ji probralo, když o něco později znovu vstoupil do koupelny a začal jí umývat obličej. Otevřela ústa a chystala se vznést námitku, ale předešel ji: „Ať vás ani nenapadne mít řeči.“ A tak se pohodlně opřela zpátky a zavřela oči. Byla tak ospalá a uvolněná, že se jí nechtělo nad ničím přemýšlet. Omyl jí krev z obličeje, krk a pak zdravou levou ruku a paži. Potom se přesunul na druhý konec vany, usedl na okraj, vyzvedl jí jednu nohu z vody a pustil se do příjemné masáže chodidla. Ten pocit byl tak božský, že ji ani nenapadlo protestovat.

V koupelně bylo přítmí a jemná masáž nohou spolu s teplou vodou, voňavou pěnou a účinkem utišující pilulky vyvolávaly u Jackie pocit naprostého blaha. Celý život pracovala a nikdy si neudělala čas, aby si trochu užila a něco vychutnala. Pořád před ní ležely nějaké cíle, kterých bylo třeba dosáhnout, a když zrovna žádný cíl neměla, musela alespoň vydělat na chleba a přinést ho domů na stůl.

Když William dokončil masáž, usmála se na něho, v nazlátlém světle, které sem pronikalo z ložnice, mu to moc slušelo.

„Díky,“ zašeptala, když stáhl z věšáku na ručníky huňatou bílou osušku a podal ji Jackii. „Tak ven z vody a osušte se.“

Sklonil hlavu ke straně a zavřel oči. Z vody se jí vůbec nechtělo, ale přiměla se vylézt, na pokožce jí ještě stále ulpívala pěna. Dovolila mu, aby ji zabalil do osušky. Ruce si nechala přimknuty podél těla pod osuškou, takže bylo zcela přirozené, že ji téměř obejme, aby jí cípem osušky otřel záda. Zachvěla se.

„Je vám zima?“

„Ne,“ zašeptala a položila si mu hlavu na rameno.

Odtáhl se od ní, prstem jí nadzvedl bradu. „Jste vyčerpaná.“ Vzal ji do náruče a odnesl ji do ložnice. Postavil ji vedle postele a podal jí růžové pyžamo. „Oblečte si to. Pomohl bych vám, ale vy byste mi to ráno nenávistně vyčetla.“

Zasmála se. Zatímco se William bavil rovnáním jejích kosmetických přípravků na toaletním stolku do vojensky dokonalého zákrytu, vklouzla do pyžama a zalezla do postele.

„Polepšete se,“ pronesl, když jí vytáhl přikrývku až pod bradu.

„To jste se naučil koupat lidi a ukládat je do postele od své slečny na hlídání?“ dobírala si ho.

William jí přestal urovnávat deku a stroze se na ni podíval. „Slečna, co mě chodila hlídat, si koupání dětí představovala tak, že zařvala Hoří a pustila na ně hadici.“

Jackie se zachichotala. „To není pravda.“

„Čestné slovo. A nikdy nás v posteli nepřikrývala. Akorát řekla ‚Do postele!‘, a panečku, jak jsme mazali. Když se někdo z nás odvážil neposlechnout, svázala mu nohy a pověsila ho dolů z balkonu, dokud jsme nezměnili názor a nesouhlasili s odchodem do postele.“

„To taky není pravda.“

„Je. Přísahám.“

„Na té slečně na hlídání přece muselo být něco dobrého. Nemohla být taková příšera.“

„Mmm, máte pravdu. V jedné věci byla fantastická. Plán nebo rozvrh dne bylo něco, co jí vůbec nic neříkalo. Když jsme byli s ní, mohli jsme se nacpat lupínkama k obědu a biftek jsme si dali k snídani. A nikdy nás nenutila, abychom byli někým, kým jsme nebyli.“

„Co?“ nechápala Jackie.

„Každý rodič má na své děti určitý názor. Vždy přemýšlí ve smyslu, jaké by to dítě mělo být. Vidí před sebou ideální dítě a k tomu ideálu neustále směřuje svého vlastního potomka. Když děcko nemá rádo sport, rodiče mu říkají ‚měl bys jít ven, zahrát si fotbal‘. Když si dítě rádo hraje venku, tak donekonečna hučí: ‚Proč si někdy nesedneš a nepřečteš si nějakou knížku?‘ Někdy mám dojem, že ať je dítě, jaké chce, pořád je někdo nutí, aby bylo jiné.“

„A vaše slečna na hlídání taková nebyla?“

„Ne. Buď lidi pro to, jací jsou, měla ráda, nebo ne. Avšak nesnažila se je změnit.“

Jackii ta konverzace připadala nesmírně zajímavá a strašně moc v ní chtěla pokračovat, ale hlava jí padala únavou a usínala. „Nikdy se vás nepokoušela změnit?“ zašeptala a zavřely se jí oči.

„Ne. Nevadilo jí, že jsem byl moc… to je jedno jaký. Nevadilo jí, že jsem jiný než ostatní děti, protože ani ona nebyla jako ostatní, moc dobře věděla, co znamená lišit se.“ . , ,

„Prostě exot. Oba jste byli exoti.“ Hlas ji byl sotva slyšet. ..
„Ne, oba jsme byli výjimeční.“ Sklonil se a políbil ji na čelo. „Tak už spěte, dobrá víla vám třeba v noci přinese, co si přejete ze všeho nejvíc na světě.“

Usmála se a usmívala se ještě v okamžiku, když zhasínal a odcházel z pokoje.
7. KAPITOLA
J

akmile se Jackie následujícího rána probudila, okamžitě pocítila tep v pravé ruce a dramaticky prázdný žaludek. Zpočátku zesláblá a letargická, než aby vylézala z postele, si zvolna uvědomovala tupě dunivý hluk doléhající z kuchyně. Zvědavost a hlavně vůně, která se odtud nesla a kterou nedokázala určit, nakonec zvítězila nad letargií: Kuře? Bylinky? Čerstvě upečený chléb? A k tomu cosi štiplavého, možná horký jablečný mošt. Vstala a vydala se po čichu na výzvědy.

William v kuchyni nebyl, stál venku na dlážděném chodníčku, obkročmo nad síťovou vložkou vysazenou z pantů, a usilovně hobloval. Slunce vstupovalo do kuchyně skrz zářivě bílé krajkové záclony, kulatý borový stůl se prohýbal pod mísami s jídlem, které zakrývaly utěrky.

Chvíli sledovala, jak se mu pod světle modrou bavlněnou košilí s odrbanými manžetami napínají silná záda. Jeho silné štíhlé ruce jezdily s hoblíkem po rámu, téměř jako by se s nástrojem mazlil.

Uhladila si rukou vlasy a zavrhla pokušení odběhnout do koupelny a strávit tam hodinu i více, aby se nalíčila, učesala a případně si upravila i nehty. Zůstala na místě. Nemínila se uchylovat k hloupým ženským trikům. „Co to děláte?“ zeptala se.

Otočil se a usmál, jeho úsměv zářil stejně jako sluníčko. „Spravuju tu pár věcí.“ Opřel rám se sítí o zeď domu a zamířil k ní. „Podíváme se na naši pacientku.“ Něžně ji vzal oběma rukama za hlavu a natočil jí tvář ke světlu.

„Mám zraněnou ruku, a ne obličej.“

„Člověk se hodně dozví, když se podívá druhému do očí.“

„Třeba že je krátkozraký, že? Nebo kolik toho předchozí den vypil? To máte na mysli?“

„Ve vašem případě ne. Zatímco včera vám bělma očí zšedla bolestí a vyčerpáním, dneska je máte krásně jasná. Máte hlad?“

„Jako vlk.“

„Myslel jsem si to. Tak si sedněte, donesu vám talíř.“

Souhlasila, aby ji obsluhoval. Bylo tak příjemné nechat se obsloužit mužem, že ani neprotestovala, ačkoli on tady byl hostem a měla by ho obsluhovat ona. Dnes ráno jí jako host vůbec nepřipadal. Dnes ráno cítila… ne, nechtěla nahlédnout do hloubi svého nitra, co vlastně cítila.

Možná na ni působily doznívající vedlejší účinky prášku proti bolesti, ale dnes ráno se v jeho přítomnosti netrápila žádnou nervozitou jako obvykle. Jindy propadala pocitům, že musí od Williama utéct a ve vlastním zájmu být od něho co nejdál, ale dnes se jí svět zdál milý, neurčitě krásný, jako by na něj hleděla přes zamlžené brýle.

Mlčky seděla, zatímco jí naléval horkou, kouřící kávu, a neozvala se, ani když do šálku nasypal cukr a přilil mléko – kávička pro dítě, pomyslela si, ale věděla, že dnes bude chutnat výborně.

„Dáte si snídani, nebo oběd?“ zeptal se.

Rychlý pohled na hodiny jí řekl, že je skoro jedna hodina po poledni, spala skoro čtrnáct hodin. Pochybovala, jestli někdy v životě spala tak dlouho.

„Oběd,“ odpověděla a pak sledovala, jak jí na talíř nakládá štědrou porci z velkého zapéKaneho kuřete se zeleninou, kterou navrch zalil smetanovou omáčkou a přidal mrkev s hráškem. Jako přílohu podával čerstvý salát okořeněný fenyklem a teplý chléb, který před chvílí vytáhl z trouby. Do kameninového pohárku nalil horký jablečný mošt.

„To jste vařil vy?“ zeptala se nevěřícně.

Zasmál se. „Ne tak docela. Děkovné dopisy zašlete našemu rodinnému kuchaři. Jeden z mých bratrů to sem přivezl asi před hodinou.“

Nepouštěla se do žádných komentářů a s chutí se zabrala do jídla. Nevšímala si, že na ni William upírá zrak a sleduje ji se zasněným úsměvem na tváři.

„Jackie, kdy jste si naposled vzala dovolenou? Myslím skutečnou dovolenou? Bez letadel, bez ničeho, co by jen vzdáleně letadla připomínalo?“

„To mě nikdy nelákalo.“ Usmála se na něho přes poloprázdný talíř. „A co vy? Kdy jste měl naposledy dovolenou vy?“

„Tehdy, kdy vy.“

Zasmáli se.

„Tak dobře, jsem Bílý král a…“

„Kdo?“

„Bílý král, jako protiklad Alenčiny Bílé královny.“

„Aha.“

„To je jedno. Vyhlašuji pro tento den dovolenou. Žádné účetní knihy, žádné plánování, žádné…“

„Žádné řeči o Taggie?“ popíchla ho.

„Žádné řeči o Taggie. Jen mi povězte, co přesně lidé dělají o dovolené?“ Tvářil se naprosto zmateně.

„Uvidíme… Utrácejí víc peněz, než si mohou dovolit. Spí na neznámých, nepohodlných místech. Jedí zvláštní jídla, ze kterých jim je pak špatně. Vstávají ve čtyři ráno a tráví šestnáct hodin touláním po okolí a dívají se na věci moc velké, moc starodávné nebo jinak výjimečné a celou dobu touží, aby se mohli pořádně vyspat doma ve své vlastní posteli.“

„To zní skvěle, ne?“

„Přímo božsky.“

„Existuje nějaké místo, kam byste se ráda zajela podívat?“

„Myslíte nějaké exotické, hodně vzdálené místo?“

„Jistě.“

Zazubila se. „Co kdybychom si vyšli do nějakého starého hornického městečka a podívali se, jestli nenajdeme něco zajímavého? Třeba stříbro.“

„To mi zní velmi dobrodružně. Myslíte, že tu cestu zvládnete?“

„Ano,“ odpověděla. „Ráda bych na vzduch, na sluníčko.“ Navzdory poraněné ruce se cítila báječně. Ovládla ji lenošivá mírumilovnost, ztratila dřívější úzkost i obvyklý neklid. Možná to způsobila včerejší ztráta krve, možná to, že se přestala vědomě vyhýbat Williamově společnosti. Anebo proto, že se trochu litovala – když člověku předepíšou dietu, tak také hledá výmluvy, jak si dopřát zakázanou rozkoš. Namlouvá si, že si to zaslouží, protože ho trápí kašel, a v nemoci není dobré strádat hlady. A tak se nacpe zmrzlinovým pohárem o pěti kopečcích.

Zdálo se jí, že mezi ni a Williama vstoupily nové zvláštní okolnosti. Včera jí pomohl, možná jí dokonce zachránil život, když zastavil smrtelně nebezpečné krvácení. Copak by teď mohla trvat na svém požadavku, aby opustil její dům? Dnes by k němu měla být zdvořilá a milá, ke své ostražitosti se vrátí zítra a nechá ho odejít. Ale dnes na něho bude hodná. A když bude hodná k němu, tak možná bude hodná i k sobě.

„Až sníte všechno, co je na stole, pomůžu vám s oblékáním a vyrazíme.“

„Dokážu se obléknout sama,“ řekla kousavě. Naklonil se přes stůl a rozepnul jí dva horní knoflíčky u pyžama. „Tak si je zkuste zapnout,“ vyzval ji.

Jackie se pokusila, ale do ruky jí vystřelila bolest, jen s ní pohnula. William seděl bez hnutí a samolibě sledoval, jak se mu marně snaží dokázat, že si zapne knoflíčky levou rukou. Po několika neúspěšných pokusech vzhlédla a vyplázla na něho jazyk. Občas uměl být pěkný prevít. „Vsadím se, že jste se tu vyřádil, zatímco jsem spala,“ nadhodila ve snaze zachovat si důstojnost. „Co jste dělal kromě opravy těch kuchyňských dveří?“

Stále se usmíval. „Trochu jsem uklízel a přerovnal věci.“ Jackie se zvedla od stolu a otevřela kuchyňské šuplíky. Když se pyšně nastěhovala do svého krásného nového příbytku, hodně promýšlela, co kam uloží. Kuchyňské nádobí naskládala do skříňky poblíž sporáku. Věci, které používala u dřezu, dala ke dřezu. Nejčastěji používané kuchyňské náčiní uložila v zásuvkách dopředu, zatímco věci jako kráječ na vajíčka zastrčila dozadu.

William jí v zásuvkách všechno přerovnal. Kde dosud panoval příjemný, tvůrčí nepořádek, bylo najednou všechno srovnáno podle vojenských řádů. Všechny lžíce teď ležely v jedné jediné zásuvce, srovnané podle velikosti a materiálu. Nejprve dřevěné lžíce, pak smaltované a nakonec nerezové. Vůbec mu nevadilo, že s některými se vaří, jiné používá při štupování ponožek a s dalšími čistí výlevky od chlupů. Teď byly všechny pěkně pohromadě. Totéž se týkalo i nožů: nůž na řezání téru ležel hned vedle nože na chleba. Také květníky s květinami na okenním parapetu byly uspořádány podle velikosti, takže vypadaly jako sada ruských matrjošek.

Jeho troufalost byla k vzteku, bude jí trvat hodiny, než uvede své zásuvky do původního stavu. Ale teď se ze všech sil snažila, aby mu nedala znát, co si myslí o jeho mužské arogantní domýšlivosti, že umí uspořádat věci lépe než ona a osobuje si právo sahat na její osobní majetek.

Věnovala mu nádherný úsměv. Pak začala otvírat jednu zásuvku po druhé, zdravou rukou prohrábla jejich pečlivě srovnaný obsah a všechno zpřeházela.

U třetí zásuvky William nevydržel, vyskočil od stolu a zamračil se. „Proč děláte tyhle naschvály? Přece není nesmysl mít uspořádanou kuchyni, uspořádaný život. Člověk pak ví, kde má co hledat i poslepu.“

„Ale já nejsem slepá, nebo ano?“ Otevřela zásuvku číslo čtyři, ale William ji chytil za ruku. „Přestaňte.“ Pokusila se ruku vytrhnout z jeho sevření, ale stiskl ji ještě víc a přitáhl k sobě.

„Není žádný důvod dělat nepořádek!“ vykřikl. Jackie se začala smát, její smích ho přiměl také se usmát. „Tohle dělat vám nedovolím,“ prohlásil. „Víte vůbec, jak dlouho mi trvalo, než jsem všechno, co jsem našel v zásuvkách, roztřídil?“

„Rozhodně méně času, než mně zabralo dát to do pořádku napoprvé.“ Během několika vteřin se jejich neshoda proměnila v hranou přetahovanou, kdy William jí odtrhával ruku, kdykoli se dotkla úchytky.

„Vy jste blázen,“ řekla se smíchem, zatímco se přetahovali. „Ten váš systém uložení věcí je úplně pitomý. Já si ukládám věci tam, kde je používám.“

„Cha! Možná jste to tak na začátku chtěla dělat, ale teď odkládáte věci, kam vás napadne. Devadesát devět procent těch krámů se válelo v jediné zásuvce, a to v zásuvce, která je hned vedle dřezu, protože je nejblíž od okapávače na nádobí. Vaším organizátorem je lenost.“

Bylo jedno, jestli má pravdu nebo ne. Hrozné je, když o vás lidé vědí víc, než je zdrávo, a vidí vaše chyby. Nebylo to lepší před tím, než vás někdo poznal blíž a dokud vás viděl jako dokonalého člověka?

„Pusťte mě,“ přikázala a snažila se vykroutit ruku. Najednou se však ocitla v jeho náruči, tváří v tvář, ruce zaklesnuté do jeho.

„To se mi líbí,“ řekl a přitulil se k jejímu krku. „Krásně voníte po spánku.“

„Po čem?“

William ji políbil na krk. Rukama ji pevně objímal na zádech, tiskl se k tenké látce jejího županu a pyžama.

„Já… myslím, že byste měl okamžitě přestat.“ Hlavu měla zakloněnou, oči zavřené. Měla by ho zastavit, pomyslela si. Ale uchýlila se ke stejné výmluvě jako s odpíranou zmrzlinou. Copak může zastavit dospělého muže, když je po ztrátě krve tak slaboučká? Zastavila by ho, kdyby se cítila lépe.

„Jackie, jste tak krásná. Víte vůbec, jak vypadáte po ránu?“

„Jako bych spala ve stodole na slámě.“

„Ano.“ Jeho rty teď byly u jejího ušního lalůčku. „Vypadáte teplounce, měkoučce a slaďoučce, tak slaďoučce. Hlas máte trošku zastřený, oči jen napůl otevřené.“ Rukama jí sklouzl po zádech až k začínající křivce zadečku, dál nepokračoval, zastavil se v oblé krajince, zatímco rty se kradmo blížil ke středu jejího hrdla.

„Williame, já… myslím, že bych se raději měla obléknout.“

„Jistě,“ řekl a odstoupil od ní tak rychle, až zavrávorala a musela se zachytit zdravou rukou okraje dřezu. Zamířil ke dveřím a tam se na chvíli zastavil, zády k ní. Viděla, že se mu zvedají a klesají ramena, zhluboka dýchal, jako by se potřeboval uklidnit.

„Myslím, že bychom se toho propříště měli vyvarovat,“ pravila tiše.

„Já také.“ Hlas měl pevný, jako by přesvědčoval sám sebe, že to, co si právě dovolil, už nesmí zopakovat. Když se k ní konečně otočil čelem, usmíval se. Všimla si jen jediného rozdílu, pokožku kolem krku měl růžovější než obvykle.

Zdánlivě lhostejně k ní přistoupil a zručně jí rozepjal pyžamo odshora dolů. „Běžte se teď obléknout. Já vám pak pomůžu s knoflíky a zavážu vám tkaničky u bot.“ Pozvedl hlavu, v očích se zračila prosba. „Ale se zipy si, prosím, poraďte sama.“

Začala se smát, ale vážný výraz v jeho očích ji zabrzdil. „Vynasnažím se,“ pronesla vážným hlasem, z nitra jí však probublávala radost. Bylo báječné cítit, že je stále žádoucí, a měla co dělat, aby do své ložnice zvesela neodhopsala. Když je vám sedmnáct a muži po vás touží, vyvolává to ve vás strach. Netušíte, jak se k nim postavit. V tom věku toužíte, abys vás považovali už za inteligentní, rozumnou ženu, a nikoli za dítě. V sedmnácti – Jackie tehdy nebyla jiná – máte potřebu dokázat své matce, že jste dospělá, že můžete žít s mužem a postarat se o něho i o domácnost. Vadí vám, že muž myslí jen na to, jak by vám strčil ruce pod šaty. Proč sedmnáctiletí kluci neberou život a svou budoucnost vážně? Copak nevědí, co před nimi leží? Jen máloco je v životě vážnější, opravdovější, spletitější než sedmnáctiletá dívka.

Ale v osmatřiceti už nemusíte dokazovat své matce nic. V osmatřiceti už neberete péči o domácnost a muže jako velkou výzvu, ale jako úmorné opakování téhož. Věčně se opakující kolotoč praní ponožek, co uvařit, co nakoupit, tytéž věci děláte znovu a znovu. V osmatřiceti potřebujete mít pocit, že jste žádoucí – a divíte se, kam se poděli všichni ti sedmnáctiletí kluci, kteří žádnou dívku nenechali na pokoji. Právě když se žena začíná uvolňovat a chce si užít trochu zábavy, zjistí, že se vdala za muže, jehož jedinou touhou v životě je spát po obědě, a kdyby to šlo, proklimbat se až do chvíle, kdy je čas jít do postele. Kam se vytratila jeho energie? A vášnivé touhy?

Někdy se Jackii zdálo, jako by muži a ženy byli každý někde jinde. Když se provdala za Charleyho, chtěla, aby ji náležitě ocenil a byl rád, že si ji vzal. Znamenalo to pro ni vařit, prát a samozřejmě létat. Strašně moc toužila udělat na něho dojem svými leteckými schopnostmi. Jenže zatímco Charley trávil odpoledne nejraději v posteli, Jackii lákalo sedět v letadle.

Až nyní, o mnoho let později, Jackie cítila, že dospěla do stadia, kde Charley byl před lety. Přestalo jí záležet na tom, aby si – nebo celému světu – něco dokazovala… Nebránila by se, kdyby měla strávit celé odpoledne v posteli s nějakým mužem.

Samozřejmě ne s tímhle mužem, připomněla si. Mladý William Montgomery byl pro ni nedostupný. Měla by se poohlédnout po někom… vhodnějším. Ano, to bylo to správné slovo. Vhodnější znamenalo odpovídající věk, odpovídající sociální původ, odpovídající všechno. Znamenalo muže, který ji doprovodí na další životní pouti. Staršího muže, dostatečně rozumného a pomáhajícího své manželce. Při té myšlence si Jackie odfrkla. Muže v roli otce i manžela už zažila. Pro svůj život třetího otce nepotřebuje.

Jackie potřepala hlavou, aby si srovnala myšlenky. Ber to s rezervou, říkala si. Stejně jako se žáček základní školy zamiluje do své třídní učitelky, tak se William domnívá, že miluje starší ženu. Je dost zralá, aby jeho pozornost brala s určitou nadsázkou. Uchová-li si patřičný nadhled, zvládne to.

Usmála se, cítila, že je z ní zralý dospělý člověk. S jistými potížemi se převlékla z pyžama do volných gabardénových kalhot, rajónové košile s našitými kapsami a přes ramena si přehodila velkou bílou pletenou vestu. Se zipem u kalhot si poradila celkem snadno, ale knoflíky, jak se dalo čekat, byly nad její síly. Vlasům a líčení věnovala větší péči než obvykle, ale pro výmluvu nešla daleko. Každá žena chce přece vypadat hezky, když vyráží na výlet. Co na tom, že v minulosti se posmívala ženám, které se česaly těsně před startem letadla. Po hodince v prašné bouři člověk mohl mluvit o štěstí, že mu vůbec nějaké vlasy zůstaly, natož aby se zajímal, jestli jsou učesané.

Přidržovala si obě poloviny košile u sebe a zamířila do obývacího pokoje, kde jí William mezitím přerovnával šuplík u psacího stolu. Mimoděk vykřikla. Obrátil se a prohlásil, že vypadá nádherně, v očích se mu zračila upřímnost.

„Nechcete si náhodou vzít do parády také moje prádlo?“ obořila se na něho zlostně.

Zapnul jí košili. „Rád bych, kdy můžu začít?“

„Nikdy!“ vybuchla jako šokovaná ředitelka školy ze špatného románu. „A koukejte se začít chovat slušně.“

„Záleží na tom, co si kdo z nás pod slušným chováním představuje. Ze svého hlediska se chovám slušně.“

„Tak se chovejte slušně i z mého hlediska.“

Shýbl se pro piknikový koš, navlékl si rukojeť na předloktí a druhou rukou ji vzal za ruku. „Milerád vyhovím, jen se rozhodněte, které z vašich hledisek právě platí.“ Nedal jí šanci, aby mu na ten nesmysl odpověděla. „Jste si jistá, že výlet zvládnete?“

Bylo jí jasné, že se ptá s ohledem na její zranění, ale z nějakého důvodu ji jeho otázka rozčilila. Nemyslel si náhodou, že je na turistiku už moc stará? Nechtěl tím naznačit, že by si raději měla sednout do houpacího křesla ke krbu? „Na každý kopec v okolí dokážu vylézt rychleji než vy, třeba i sedmkrát do týdne, chlapečku jeden. V době, kdy jste ještě ocumlával pastelky, jsem lezla po letadlech, rozebírala motory…“ Zarazila se. William se jí smál. Přimhouřila výhružně oči, ale rozesmál se ještě víc.

„Tak jdeme na věc, Tarzane,“ řekl. Nabídl jí rámě a odvedl ji ke dveřím.

Kdo by to byl řekl do malého Billyho Montgomeryho, že z něho vyroste tak zábavný společník, říkala si v duchu. Sice nerad létal v letadle hlavou dolů, ale to nebyl zdaleka jediný, komu podobná zábava nevyhovovala. William si prostě uměl vychutnat jiné věci.

Například jeho smysl pro dětinský a tělesný humor. Jackie se dobře bavila, když se sedělo u baru a společnost se častovala štiplavými bonmoty, ale stejně tak se dovedla smát gagům ve stylu uklouznutí po banánové slupce. William okamžitě pochopil, proč vybuchla, když se jí zeptal, jestli zvládne pěší túru, a tak záměrně předstíral starobu, únavu a chorobné stavy a vynutil si, aby ho táhla do kopců. Dokonce se i zhroutil fingovaným vyčerpáním. To vše znamenalo velké množství vzájemných doteků a neustálou tělesnou blízkost. Snad každou minutku ji chytal rukou kolem pasu, opíral si hlavu o její rameno, tváří se tiskl k jejímu krku. Přemlouvala ho, aby přestal, ale v jejích slovech a gestech se skrývalo asi tolik síly jako v mořské chaluze.

Měla-li být k sobě upřímná, hra s Williamem se jí líbila. V dětském věku ani během dospívání si skoro nehrála. Ne že by nemohla, ale nechtěla. V tom měl William pravdu, vždy šla jen za tím, pro co se sama rozhodla – když dospívala, chtěla být dospělou a nezávislou. V deseti letech toužila být starou ženou. Jednou se na ni matka podrážděně obořila: „Jackie, budeš se někdy chovat jako dítě?“

Může se lidský věk otočit naopak? Může někdo mládnout, zatímco stárne? Když chodila na střední školu, všechny děti si chtěly hlavně hrát a užívat. Jackie jimi pohrdala. Přemýšlela jen o své budoucnosti, co bude dělat, jak se dostat ze zdejšího zapadákova a jak naloží se svým životem. Ostatní děvčata jejího věku říkala, že se chtějí „provdat za Bobbyho a být tou nejlepší manželkou na světě“. Jackiin tehdejší arogantní smích ji teď uváděl do rozpaků.

Chyběla jí hra. Chyběl jí čas dvoření s Charleym. Líbánky strávili v letadle. Byl její učitel a zároveň manžel. Tehdy tím byla nadšená, ale dnes by to udělala jinak, aby… aby stihla také přivonět k růžím.

William ji rozesmával. Dobíral si ji, honil se s ní kolem stromu a v pozdním odpoledni roztáhl deku na sluncem vyhřátý okraj útesu, odkud se mohli kochat nádherným výhledem. Z koše vykouzlil učiněnou banketní hostinu: víno, sýr, chléb, olivy, hořčici, studené smažené kuře, malé paštikové porce ve tvaru květu, nakrájená rajčata, studenou limonádu – prostě hody jako o posvícení.

Jackie se pohodlně opřela o teplou skálu a znovu souhlasila, aby ji William obsluhoval.

„Vy pořád moc přemýšlíte,“ prohodil, když jí naléval skleničku červeného vína.

„Nesnáším, když víte, co se mi honí hlavou.“ Chvíli mlčel a pak řekl: „Nechcete mi říct, nad čím si tak lámete hlavu?“

Nechtěla. Nechtěla mu říct vůbec nic. Každou chvíli si uvědomovala, že to, co je mezi nimi, brzy skončí a nebylo by rozumné, aby se nějak víc sblížili. Cítila však, že má k němu čím dál blíž. „Přemýšlela jsem o tom, co jste včera říkal.“

„Jackie…“ Vytušila, že se chystá vyrukovat s omluvou, a tak zamávala rukou, aby ho zarazila.

„Ne, nic neříkejte. Všechno, co jste povídal, jsem si zasloužila. Když jsem byla malá, myslela jsem si, že musím být nejlepší, že musím být úspěšná. To však dosud nikdo nepochopil, že jsem si strašně přála být jako ostatní děti. Snažila jsem se. Chtěla jsem patřit do party, která chodila po škole do bufetu, popíjela tam sodu a flirtovala s klukama. Ale bůhvíproč jsem neuměla dělat správné věci ve správný okamžik.“

Dopila víno a zahleděla se do zapadajícího slunce. „Znáte mou přítelkyni Terri Pelmanovou? Tehdy na škole jsem ji znala jen velmi zběžně, ale svého času jsem jí moc záviděla. Byla velmi oblíbená, pořád kolem sebe měla kluky. Vždycky věděla, co je nového v módě, a vždycky se správně oblékala. Nikde žádná chybička, natož nějaký zásadní prohřešek. Já byla proti ní přesný opak. Toužila jsem po životě, který měla, toužila jsem, aby se do mě zbláznil kapitán fotbalového mužstva, ale nikdy se to nestalo. Umíte si představit, jak mi kolikrát bylo?“

„Ano,“ přisvědčil prostě. Jackii bylo jasné, že jí opravdu rozuměl. Vzpomněla si, jak kolikrát sama slyšela, že si ostatní děti dobírají Williama, protože se pořád coural za ní. Pamatovala si, že jeden z jeho starších bratrů se popral s několika kluky kvůli nějakým hloupým řečem, které měli na Williamovu adresu. Ne že by si William stěžoval a žaloval, co mu řekli, ale zaslechla to jeho sestra, nic si nenechala pro sebe a jeho bratr se šel za něho bít.

Jackie by se o tom zřejmě nikdy nedozvěděla, nebýt toho, že se Billy několik dnů neukázal. Po čase se u něho doma zastavila – samozřejmě ne kvůli němu, ale když už „šla kolem“, napadlo ji poptat se, jestli jeho matka něco nepotřebuje.

Na rozlehlém trávníku kolem domu Montgomeryových se pachtil William s hráběmi dvakrát většími než on sám a hrabal listí, zatímco jeho starší bratr s pořádným monoklem vyspával pod stromem. Billy by jí nikdy neprozradil, o co tady jde, a tak probudila bratra a donutila ho mluvit. Na Billyho neplatila ani síla, ani věk, aby se nechal zastrašit, ale u jeho bratra stačilo, že je Jackie o hlavu větší a starší, a hned spustil. Vyšlo najevo, že několik kluků, asi o čtyři roky starších než Billy, se poflakovalo kolem mostu a nemělo co na práci, když jeden z nich řekl: „Poslyšte, co kdyby nám William došel pro semtele. Je šikovnej, to by moh zvládnout.“

Když to Jackie slyšela, měla co dělat, aby se hned na místě nerozesmála. Billyho bratr dostal trest. Za to, že zbil ty kluky, musel shrabat všechno listí z trávníku před domem. Billy přijal bratrův trest za svůj.

Jackie se teď o mnoho let později podívala na Billyho-muže a zeptala se: „Šel jste kupovat semtele ještě někdy později?“

Viděla, jak si usilovně namáhá mozek ve snaze pochopit, o čem vlastně mluví. Pak si konečně vzpomněl, tvář se mu rozjasnila. S úsměvem se na ni otočil a několikrát zamrkal. „Takové řeči mého bratra urážely, ale mě nikdy. Mně ostatní kluci připadali jako hlupáci, kteří každou chvíli dělají něco jiného. Vůbec nechápali, že život se neobejde bez plánovitosti. Vždyť v plánování se ukrývá už první polovina zábavy. Možná jsem toho moc nenamluvil, a možná právě proto mě považovali za hlupáčka, ale já si odjakživa plánoval zítřek a následujícího dne zas příští den.“

Na okamžik se odmlčel. „Objevil jsem v životě něco, co ostatní zřejmě nepoznali, totiž když si člověk stanoví dostatečně tvrdý plán, může ovlivnit, aby se staly věci, k nimž by jinak nedošlo.“

„Ano,“ řekla, ale nezeptala se, které věci by rád ovlivnil. Nechtěla to slyšet. „Vidím, že jsme na tom byli podobně. Já se také lišila, aniž bych o to usilovala. Byla jsem divná, zvláštní, a když jsem se nedokázala přizpůsobit, začala jsem dělat na ostatní dlouhý nos a tvrdila jsem jim i sobě, že je ke štěstí nepotřebuju.“

„A pak jste se zamilovala,“ řekl tiše.

„Do Charleyho?“ Hlasem jí proskočila nevěřícnost.

„Do něčeho poněkud většího.“

Usmála se. „Ach tak, do letadel. Víte, naučila jsem se považovat letadla za mužské, ale čím jsem starší, tím víc vidím v letadlech ženské. Už nejsou něco, co se snažím dobýt, ale jsou dobří, velmi dobří přátelé. Jsou přesně tím, s kým chci žít společný život.“

„A co muži?“

Zadívala se k obzoru, neodpověděla. „Co teď chcete provést se svým životem, Jackie?“ naléhal dál.

Nepodívala se na něho, ale když promluvila, ozvala se v jejím hlase vášeň. „Něco ve mně se změnilo. Nevím, co to je. Spoustu let jsem se pokoušela dobýt svět. Měla jsem jasný názor na to, co chci a jak toho dosáhnout. Dosáhla jsem všeho, co jsem si stanovila, zvítězila jsem, ale teď najednou nevím, kam dál, co bude příště. Z jedné strany jsem naštvaná, že se svět posunul někam jinam, zatímco já zůstala na místě, ale na druhou stranu bych se nejraději posadila tiše do koutku a nechala vše plavat. Část mého já by chtěla pěstovat růže a…“

Prudce se zarazila a dlouze se napila vína.

„A mít děti,“ doplnil ji s úžasnou – a rozčilující – akurátností.

„To je směšné! Vždyť dvě moje spolužačky ze střední školy jsou už babičky! Co bych si počala s dětmi? Kromě toho – kde ve svém věku seženu chlapa, který by toužil založit si rodinu?“ Odmlčela se, protestovala zbytečně moc. Během svého života uvažovala o vlastní rodině jen málokdy. Veškerý čas jí zabírala letadla a péče o Charleyho, takže obraz hejna dětí jí ani nepřišel na mysl. Teď když touha poznávat svět ji opustila, chtěla poznat život i z jiné strany.

„Myslím, že vážně chci získat všechno, všechno, co svět nabízí a po čem lze toužit. Nechci o nic přijít, pořád chci získat to, co ještě nemám.“

William se usmíval, jeho tvář v paprscích zapadajícího slunce byla obzvlášť hezká. „Nemůžu vám dát všechno, ale miloval bych vás, oženil se s vámi a dal vám tolik dětí, kolik budete chtít.“

Jackie věděla, že mluví naprosto vážně, na okamžik jí vyschlo v ústech. Téměř nepřekonatelná naléhavost v hloubi nitra ji přemlouvala říct ano. Ten pocit byl čím dál víc intenzivní, něco podobného zažila, když poprvé spatřila letadlo. Tehdy o světě nevěděla nic. Netušila, že lidé umějí být krutí, že jsou schopni odsoudit ji i její um dřív, než ji opravdu poznají. Mezitím zestárla, zažila na vlastní kůži množství bolesti i radosti a uměla odhadnout, co se lidé chystají říct v příštím okamžiku. Kdyby se provdala za Williama, všichni kolem by se soustředili jen na velký věkový rozdíl.

„Nemusíte odpovídat,“ pravil s nuceným úsměvem. „Byla to jen taková myšlenka.“

„Ano, jen myšlenka.“ Snažila se uklidnit, doufala, že až se k němu otočí tváří, neuvidí, co se jí teď zračí v očích. „Jsme moc vážní. Spíš bychom měli přemýšlet, kdo bude uklízet kuchyň. A jestli uvedete mou kuchyň do původního stavu, tak jak si já přeju. A taky můj stůl.“

„Cha! Víte vůbec, že máte ve stole balíček jehel a nití a naopak sešívačku v košíku na šití?“

Nic takového netušila, ale nepochybovala o tom. Někdy je člověk zaměstnán něčím jiným a odloží věc na první místo, které se namane. Williamovi však do toho nic není. „Vám může být jedno, kam si odkládám věci. Je to můj dům.“

„Jenom dočasně. Nezmiňoval jsem se vám, že jsem majitel všech domů i pozemků v Eternity?“

Jackie se rozesmála. Jedině Montgomery mohl říct tak ledabylým tónem, že je majitel celého města. „Copak jste ty domy dostal k jedenadvacátým narozeninám?“

Myslela to žertem, ale podle toho, jak William zrudl, pochopila, že se trefila do černého. Vybuchla smíchy. „Každý jiný člověk na světě by se dožadoval cesty kolem světa nebo by zatoužil po zámečku či briliantovém náhrdelníku, ale náš vždy dopředu myslící William si řekl o opuštěné město, kde se prohánějí jen duchové! Vzal si polorozpadlé, bezcenné staré město, o které nikdo nestál ani v době, kdy se tu ještě žilo. Co vás proboha přimělo chtít zrovna tohle?“

Podíval se na ni, v očích mu hořelo. „Mohl bych tu postavit přistávací plochu, letiště.“ Jeho odpověď zněla prostě, ale prozrazovala mnohem víc. Přiznal tím, že už dávno plánoval učinit z města a letištních ploch návnadu pro ni. Dokonce i kdyby se provdala za jiného muže a neměla nejmenší touhu vrátit se do rodného města, William by sumíroval plány, jak ji přivést zpět. Co to vlastně říkal o plánování? Že když si člověk stanoví dostatečně tvrdý plán, může ovlivnit, aby se staly věci, k nimž by jinak nedošlo. Byla tady dnes proto, že po ní tolik toužil a přesně si naplánoval, jak ji přivede nazpět?

Usmála se na něho. Možná mezi nimi nefungovalo vše, jak mělo, ale cítila se polichocena. Charley se jí nikdy nedvořil, podle něho jí udělal nesmírnou laskavost, že ji odvezl ze zastrčeného Chandleru. Dovolil jí, aby si ho předcházela prací, jinou prací a další prací. A teď před ní stojí muž, který léta plánoval, jak by ji získal.

„Díky vám si připadám, že mám cenu,“ pravila měkce. „Dáváte mi pocit, že jsem nejroztomilejší tvor na celém světě.“

„Protože jste.“

V jeho hlase se ukrývalo tolik upřímnosti, že Jackie nevěděla, jestli má být potěšena, nebo upadnout do rozpaků. Chtělo se jí to i ono. Nakonec ze sebe vypravila jediné slovo: „Díky.“
8. KAPITOLA
T

o je jako v nebi, říkala si Jackie. Patnáct výkrutů rychle za sebou by nedokázalo učinit život krásnější. Ležela na gauči a usilovně se snažila věnovat pozornost rozhlasovému pořadu, který William pustil, ale ve skutečnosti sledovala jeho, jak leští hromadu jejích bot. Na jednu stranu jí bylo protivné, že jí tak troufale leze do věcí, ale musela přiznat, že je docela milé, když otevře košík na šití a místo sešívačky najde nůžky. A také bude milé obout se do čistých, naleštěných bot.

Venku pršelo a William rozdělal oheň v krbu, aby dovnitř nepronikal chlad studené horské noci. Trval na tom, aby si Jackie lehla na gauč pod tlustou přikrývku a nedělala nic, než poslouchala rádio. A dívala se na něho, pomyslela si. Kdo by si pomyslel, že dívat se na muže, který vykonává běžné domácí práce jako čištění a krémování bot, na ni tak zapůsobí? Svým způsobem ji jeho činnost přiměla přemýšlet o lásce víc než všechny jeho polibky dohromady. Jackie si velmi dobře uvědomovala, že dobré manželství nevytváří vášeň, ale naopak drobné maličkosti. Dávají-li dva něco dohromady, nejde, aby jeden četl návod a druhý dělal. Z Jackiiny zkušenosti se muž jen velmi nerad podrobuje příkazům a radám od ženy, ať se týkají čehokoli. A drobná hádka? Ta dokáže zkazit celý večer nebo odpoledne.

Jackie poznala, že dvěma lidem nestačí se jen zamilovat do sebe, ale musejí se naučit překonávat všednodenní starosti, žít v míru a harmonii.

V tom právě spočíval její problém s Williamem. Žít s ním bylo naprosto jednoduché. Tedy s výjimkou jeho přihlouplé posedlosti všechno plánovat a uklízet na své místo. Jinak s ním bylo velmi snadné pořízení. Když dostal hlad, nečekal, až mu nejblíže se vyskytující žena připraví teplé, lahůdkové jídlo, které by ukonejšilo jeho žlázovou sekreci. A nečekal ani, že mu poslouží v něčem jiném. Právě teď leštil Jackii boty, což ona za život dělala všehovšudy párkrát. Ostatně kdo si všímal, jestli má boty vyleštěné nebo ne? Ostatní piloti? Charley? Letadla?

„Jackie,“ ozval se. Nevinnost jeho tónu ji okamžitě nastražila. Promluvil, jako by spáchal, co neměl, nebo se teprve chystal něco nepřístojného provést.

„Ano?“ zeptala se a doufala, že stejně nevinně.

„Když jsem vám uklízel na stole, objevil jsem něco zajímavého.“

„Vážně? A copak to bylo? Že bych nůžky položila o centimetr vedle?“

Přešel její kousavou poznámku bez povšimnutí, pochopila, že půjde o větší rybku. „Našel jsem dopis z celostátního časopisu, kde vás žádají, abyste jim něco napsala o létání.“

„Ach tak,“ ujelo jí a horečně přemýšlela, čím by odlákala jeho pozornost k jinému tématu. Uvědomovala si však, že si vytyčil za cíl zanést její jméno do historických análů, a když už se mu nepovedlo ji přesvědčit, aby zvítězila v ostře sledovaném závodu, rozhodl se z ní udělat spisovatelku.

„Zdá se mi to jako báječný nápad,“ pokračoval nevinně. „Vaše znalosti o letadlech a létání jsou k nezaplacení. Mohla byste pomoct nové generaci mladých žen, aby se něco dozvěděly o létání, a přilákala je, aby zatoužily létat. Podělte se o své zkušenosti s ostatními, inspirujte celý národ.“

„To je pravda, ale kdybych byla tak dobrá, jak říkáte, už bych nepotřebovala ani lézt do letadla. Stačilo by roztáhnout křídla a vzlétnout přímo k nebesům.“

Přešel její poznámku bez povšimnutí. „Podívejte se na tohle. Z časopisu poslali na ukázku článek nazvaný Létající stenotypistka Nita Stinsonová vypráví o svém prvním letu.“ William se díval na článek a opovržlivě si odfrkl. „Jasně, létající stenotypistka. Opravdovým pilotem jste vy.“

„Jen pro vaši informaci, Nita je moje kamarádka a je to excelentní pilot.“ V hlase jí zaznívalo nepřátelství, jako by se chystala do boje na obranu své kamarádky.

„Omlouvám se. Nechtěl jsem nikoho urazit. Promiňte mi, jestli si náhodou myslím, že jste nejlepší pilot na celém světě. Vždyť před vámi by bledl závistí i archanděl Gabriel.“

Prudce na něho vzhlédla. Usmál se na ni a naznačil tak, že jí jen vrací, co sám utržil.

„Proč byste nezkusila něco napsat?“ naléhal dál.

S bezmocným výrazem ve tváři zvedla ovázanou ruku a ukázala, že takový úkol v současné době nezvládne.

William takřka okamžitě popadl tužku a papír. „Tak mi diktujte, já všechno zapíšu.“

„Létání je zábava. Líbí se mi. Měli byste to vyzkoušet taky.“

„Jackie, berte to vážně. Určitě byste ráda něco sdělila milionům mladých žen, které se v duchu ptají, jaké to je být pilotem.“

Na okamžik se zamyslela a pak se usmála. „Ano, skutečně bych celému světu něco ráda řekla. Máte čím psát?“

William se spokojeně usmál a začal okamžitě zapisovat, co Jackie diktovala.

„Žena se nikdy v životě nezbaví nálepky nejhůře hodnoceného povolání, které kdy zastávala. Dokonce i v případě, že by se stala prezidentkou zeměkoule, budou lidé říkat: ‚Slečna Jonesová, bývalá recepční, je nyní prezidentkou zeměkoule.‘ To konstatování v sobě zahrnuje sdělení, že si slečna Jonesová o sobě moc myslí, protože my všichni víme, že hluboko ve svém nitru je nadále pouhou recepční. Když se však prezidentem světa stane muž, lidé říkají: ‚Pan Jones, který svého času pracoval na poštovním úřadě, nyní řídí svět.‘ Tohle konstatování naopak naznačuje, že pan Jones je úžasný, protože se dokázal vypracovat. Rozdíl mezi těmi dvěma je ten, že slečna Jonesová je recepční, která předstírá, že je vůdcem světa, kdežto pan Jones byl vůdcem světa už v době, kdy ještě třídil dopisy.“

Jackie nedokončila ani první větu a William odložil pero a přestal psát. Když uzavřela celou myšlenku, samolibě se na něho usmála. Neměla v úmyslu psát články s cukrovou polevou a vůní fialek, aby nalákala mladé slečny k letectvu. Pokud se žena rozhodla létat, potřebovala mít odhodlání a pořádnou porci odolnosti, protože svět letadel se s nikým nemazlil. Bylo drsné postavit se proti mužům, kteří dávali sebevědomě najevo, že žena musí selhat už proto, že je žena, tudíž dle jejich mínění tvor neschopný a bez inteligence.

„Tohle jste měl na mysli?“ zeptala se slaďounce.

„Já ano, ale hádám, že ten časopis o to stát nebude. Pojďte se radši najíst, mám hlad. A můžeme se pohádat, kdo vám nakrájí jídlo. Miluju, když vyhrávám.“ Se smíchem mu dovolila, aby jí pomohl do kuchyně.

Když se Jackie následujícího rána probudila, ovládl ji rozkošný pocit duševní pohody. Byla přece pořád nemocná, ne? Sice nijak vážně, ale přesto ji zranění natolik omezovalo, že rozhodnutí ohledně Williamova odchodu mohla s čistým svědomím odložit. Až se vyléčí, budou se muset rozloučit, ale zatím mohlo vše zůstat při starém. Byl to její přítel a pomáhal jí. A nic víc mezi nimi nebylo.

Bylo to úžasné nedělní ráno! William nasmažil borůvkové palačinky a podával je polité máslem a sirupem. Nasmáli se spolu jako malé děti. Bylo zvláštní, jak dva dospělí dokážou zdětinštět, když jsou sami. Ať jeden z nich řekl cokoli, druhému to připadalo brilantní nebo zábavné nebo oboje dohromady. Nepamatovala si, že by se jako děti tak nasmáli. Jackie odjakživa považovala život za výzvu, za cosi, co je třeba dobýt, a William zřejmě považoval za svou výzvu Jackii. Ať už se mezi nimi odehrálo v minulosti cokoli, teď bylo všechno jinak, rozuměli si a dokázali si snadno vyhovět.

Po snídani umyl William nádobí, zatímco Jackie, s poukazem na šílenou bolest, která ani zdaleka nebyla tak velká, jak se tvářila, je utřela. Pak se přesunuli do obývacího pokoje, kde William navrhl, že jí přečte komiksy v novinách. Naprosto přirozeně se posadila vedle něho a schoulila se v objetí jeho paže, aby mohla sledovat obrázky. Ke čtení si přikusovali jablko, jednou ona, podruhé on, byla to téměř idylická scéna z ráje.

Klakson a praskání drceného štěrku pod pneumatikami přijíždějícího automobilu vyvolaly na Jackiině tváři zděšení.

„To je Terri,“ ozvala se polekaně, jako by se nic horšího už nemohlo stát. V příští vteřině odhodila Williamovu ruku ze svého ramene, postavila se a jako šílená začala uklízet. Zdálo se jí, že kam se podívá, všude jsou stopy, že William žije s ní. Musí všechny stopy odstranit!

„Co se děje?“ zeptal se, aniž se pohnul z gauče.

„To je Terri,“ zopakovala, jako by ta slova vše vysvětlovala. Williamovy domácí pantofle se válely na podlaze vedle křesla. Jeho košile s natrženou kapsou visela přes košík se šitím; slíbila, že mu ji spraví, až se jí ruka zahojí. Na konferenčním stolku ležely tři časopisy s jeho jménem na štítku s adresou. Jeho kabát visel na věšáku vedle dveří.

Chvatně se snažila posbírat všechny věci, které by mohly prozradit jeho přítomnost, a když měla plnou náruč, rozhlédla se, kam by všechno uložila. Co když Terri z nějakého důvodu napadne podívat se do šatníku? Co když pro něco zajde do komory? Jackie zamířila k ložnici, ale napůl cesty se zastavila. To je to poslední místo, kam by Williamovy věci mohla uklidit!

William k ní klidně přikročil a vzal jí věci z náruče. „Já se o to postarám,“ pravil tiše.

V hlase mu však zaznělo cosi, co nechtěla slyšet. Nejspíš se dotkla jeho citů, ale teď nad tím neměla čas přemýšlet. Utěšit ho zkusí až později. „Terri nesmí vidět, že tady se mnou žije nějaký muž,“ snažila se zakrýt své jednání lží. Ale jeden kratičký pohled Williamovi do očí jí napověděl, že jí neuvěřil. Bylo mu jasné, že její strach způsobily věci, které u ní doma odložil „nevhodný“ muž, mladší než ona, muž, jehož se zdráhá hrdě představit svým kamarádkám.

Jackie mezitím pobíhala sem a tam, hledala další stopy Williamovy přítomnosti a vůbec nepřemýšlela, co dělá. Williamovi – a sobě také – později namluví, že se jen snažila ochránit jejich reputaci.

Vzhlédla na něho, stál s plnou náručí svých věcí. „Možná byste…,“ začala.

„Samozřejmě,“ pronesl. Na místě se otočil a zamířil ke schodům.

Chtěla na něho zavolat, ale zastavilo ji naléhavé klepání na dveře. Odešla otevřít.

„Co tady proboha děláš?“ vyhrkla na ni Terri. „Klepala jsem nejmíň čtyřikrát. Dnes ráno jsem se doslechla, že jsi měla nehodu. Proč jsi mi nezavolala? Mohla jsem za tebou přijet a postarat se o tebe.“

„To jsi hodná, ale nebylo to nic vážného. Opravdu.“

„No já jsem slyšela něco jiného.“ Terri prošla kolem Jackie a rozhlédla se po pokoji. O přítomnosti další osoby nic nesvědčilo, ale i sama Jackie viděla, že pokoj jako celek je jiný než dřív: méně nepořádku, více řádu, takhle tu ještě nikdy nebylo uklizeno.

„Tady se něco děje,“ pronesla Terri zamyšleně a upřela na přítelkyni zvědavý pohled. „Tak ven s tím.“

„Nic, co by se dělo?“ odpověděla Jackie, ale musela si odkašlat uprostřed věty. Dokonce i jí samotné to znělo, jako by lhala.

„Mmm,“ protáhla Terri, očividně neuspokojená Jackiinou odpovědí. „Tak co jsi tu celý týden sama dělala?“ Terri se unaveně svalila do křesla. Její manžel před pár dny přišel zase o práci a měli za sebou čerstvou divokou hádku. „Práce nejsou blbý klíče na kroužku!“ ječela na něho. „Práci nemůžeš ztratit jen tak, bez příčiny. Cos proved?“ Bylo lepší nepřipomínat, co následovalo. Terri dnes mohla opustit dům jen proto, že Jackie utrpěla zranění.

O svém životě však Terri mluvit nechtěla. Nechtěla o něm ani přemýšlet. To Jackie vedla vzrušující život a dostávalo se jí v životě všeho příjemného, všeho, co si jen člověk může přát a na co pomyslí.

Protože svou váhou tlačila na pohmožděné stehno, vzepřela se na okamžik rukou o opěradlo, aby si poposedla, a vzápětí odtud vytáhla jako kouzelník pánskou ponožku.

Zvedla ji do výše před sebe a zpočátku se tvářila zmateně. Když však uviděla, jak Jackie zrudla a vzápětí jí ponožku vytrhla z ruky, rozesmála se. „Ty máš chlapa,“ řekla s úsměvem. „Tak proto ti tak dlouho trvalo, než jsi přišla otevřít. Pověz, kdo to je?“ Zdálo se, že ani nevydařené manželství Terri nezbaví slabosti pro romantické a milostné zápletky. Přestože měla za manžela lumpa, upřímně si myslela a věřila, že někde jinde na ni čeká rytíř ve stříbrném brnění, který byl stvořen jen a jen pro ni.

Když Terri zahlédla na Jackiině tváři rozpaky, začala ji přemlouvat. „Kdo je to? Nechce se mi věřit, že mi tajíš, co se děje. Dokonce ani ve městě jsem nezaslechla žádné klepy, takže si zřejmě dáváš hodně velký pozor, aby nic nevyšlo najevo. Pověz mi, kdo to je.“

„Nikdo,“ odbyla ji Jackie pevným hlasem. „Chceš čaj?“

„Chci, ale ještě víc chci nějaké novinky.“

Jackie se musela držet, aby na kamarádku nevyštěkla, že jí do jejího života nic není. Jenže Terri se tvářila jako nevinnost sama, a tak se Jackie ztrápeně snažila bez ohledu na nemístné, zkoumavé a rozpaky vzbuzující Terriiny otázky neztratit trpělivost.

„Jaký čaj si dáš?“ zeptala se nakonec. Dózu na čaj svírala tak pevně, až jí zbělaly klouby.

„Ten, který pije i on,“ prohodila Terri rozmarně a zašklebila se na Jackii.

„Hledáš něco?“ zeptal se William Terriina syna. Mladík na první pohled neměl nic špatného za lubem, jen přišel okukovat letadla v hangáru, ale William znal v Chandleru každého. Pelmanovi kluci měli pověst neschopných, líných, hloupých a ke každému nepřátelských lidí. William by tomu přerostlému klackovi nevěřil čisté úmysly, ani kdyby ho zastihl, jak klečí v kostele a modlí se.

„A co tady děláš ty?“ zeptal se urostlý mladík a pochmurně stáhl husté černé obočí. Byl to nekultivovaný hezounek s masitými rty a hluboce vsazenýma očima, neustále nastražený v obranném postavení, tolik příznačném pro arogantní lidi mdlého ducha. Působil dojmem, že by zatočil s každým, kdo by se s ním chtěl dostat do křížku nebo mu naznačil, že je ve srovnání se zbytkem světa poněkud tupější.

Najednou se mu prudce rozjasnil obličej a zatvářil se potěšeně – skoro jako opička, když se jí podaří vyřešit problém, který pro ni přichystal nějaký vědec. „Žes přišel za ní, co?“

„Prosím?“ zeptal se William napjatě. Nebyl si jistý, ale měl za to, že tenhle Pelmanův osmnáctiletý syn se jmenuje Lany.

„No že máš zálusk na Jackii, ne?“ K Williamovu zděšení do něho Larry konspirativně šťouchl loktem, jako by byli nejlepší přátelé. „Já ji už párkrát zahlíd ve městě. Máma říká, i když obyčejně ví houby, že ta ženská prej sjezdila celej svět. Řek bych, že tam ve světě pochytila věci, o kterejch se ženskejm z Chandleru ani nesní. Víš, co myslím?“ zamrkal na Williama. „Ale vod tý doby, co skončila v tom našem zapadákově, se ke mně zatím nedoneslo, že by s někým chodila, chápeš, jak to myslím, viď? A tak mě napadlo, jestli se jí trošku nestejská po dřívějších zážitkách, že bych jí trošku pomoh a vyrajcoval ji. Teda popravdě, je to už trochu stará větev, ale myslím, že se ještě dokáže rozpumpovat, když dostane do pelechu pořádnýho chlapa. Po tak dlouhý době, co to naposled dělala s těma nadupanejma chlapama v cizině, už asi hoří nedočkavostí. No nic, vidím, žes tady byl první, tak si ji nech celou, páč jsi Montgomery a vůbec. A nebo poslyš, mužem udělat kšeft! Určitě bys pro mě a mýho fotra našel nějakej šikovnej džob, víš, jak to myslím, nic moc těžkýho, spíš jen takovej šolich, a semo tamo menší prémii navrch. Co ty na to?“

„Nevíte, kde mám boty?“

Jackie se zděšeně otočila ke kuchyňským dveřím. Stál tam William a tvářil se jako ztracený klučina. Půl hodiny se nejrůznějšími způsoby snažila Terri přesvědčit, že do jejího života nevstoupil žádný muž, na každý pád žádný muž z Chandleru, a najednou, kde se vzal, tu se vzal, ve dveřích stojí William. A nenapadne ho nic lepšího než se shánět po svých botách!

Chtěla ho okřiknout, ale bylo jí jasné, že ať řekne cokoli, situaci jen zhorší. Ani ne za hodinu po Terriině odjezdu ožije celý Chandler klevetami, že stará Jackie má poměr s mladičkým Williamem.

„To je snad Billy Montgomery,“ vydechla Terri. „Neviděla jsem vás už celou věčnost. Co tady děláte?“

Jackie se připravila na nejhorší. Co William řekne? Pravdu? Že se tu několik dnů motá kolem Jackie jako tehdy, když byl ještě dítětem?

„Jackie a já začínáme společně podnikat.“

„To je úžasné. Jak se daří vaší matce? A otci?“ Zatímco William odpovídal na Terriiny dotazy, Jackie se na něho zadívala. Obvykle byl upravený, jediný vlásek neměl nakřivo, košili v pase náležitě zastrčenou. Ale teď vypadal mírně rozcuchaný a na tváři měl temnou skvrnu, snad modřinu. Když mu shlédla na ruce, všimla si, že klouby na pravé ruce má trochu od krve. Postřehl, kam směřují její oči, zastrčil si ruku za záda a nevzrušeně pokračoval v rozhovoru s Terri, která se ho vyptávala na rodinu.

„A jak se vám vedlo na škole?“ zajímala se Terri. Jackii trvalo dost dlouho, než pochopila, že Terri Williama vůbec nepovažuje za muže, který by se mohl ucházet o Jackiinu přízeň a na něhož se před chvílí vyptávala jako vyšetřovatel španělské inkvizice.

Terri naopak s Williamem mluvila tónem, jakým se obracejí dospělí k dětem. Z každé věty čouhal dovětek „ty jsi ale kouzelný chlapeček“. Jackie od ní neustále čekala otázku, jestli se William nezapomněl umýt i za ouškama.

„Takže vy se teď staráte o Jackii,“ říkala Terri medově. „To je od vás nesmírně milé, zvlášť když máte svých starostí v životě sám dost. Tak krásný mužský jako vy musí mít stovky půvabných a milých přítelkyň.“

„Jen pár,“ usmál se William měkce.

Jeho úsměv Jackii rozlítil. Usmíval se jako kluk na starší ženu, když se snaží sekat dobrotu.

Venku začala naléhavě troubit houkačka – Terriin protivný synek se dožadoval, aby matka odjela, a to hned.

„Jestli budeš něco potřebovat, Jackie, dej mi vědět,“ řekla Terri a chvatně si začala oblékat plášť. William jí s oblékáním galantně pomohl. „Vy jste byl odjakživa učiněný gentleman. Nemám pravdu, Jackie? Pamatuješ, jaký byl? Už jako malý kluk byl nesmírně zdvořilý.“

Jackie se nezmohla na slovo. A nechtěla si pamatovat, že Williama zná od jeho klukovských let.

„Vážně si nepamatuješ?“ dotírala Terri, když Jackie mlčela. „Vždyť jsi ho chodila hlídat a on za tebou pořád běhal. Jejda, co vy dva jste se navyváděli! Je od vás moc milé, Billy, že Jackii pomáháte, když to potřebuje. No nic, pozdravujte ode mě vaše rodiče a kdo ví, třeba se dáte dohromady s mými dětmi.“

„Jistě,“ pronesla Jackie nepříjemně. „Mohli by si spolu chodit hrát třeba na písek. Nebo že bychom je my dvě vzaly s sebou do cirkusu? Aby se povozili na slonech a vycucali pytlík bonbonů.“

Nenávistný tón Terri překvapil a zmátl. „No ano, možná.“

„Jackii bolí zraněná ruka,“ ozval se William nevzrušeně a jeho klid Jackii ještě víc rozzlobil. „Trošku je kvůli tomu mimo.“

„Doprovodíš mě k autu, Jackie?“ požádala Terri.

Aniž počkala na odpověď, zavěsila se do ní. Jackie poslušně následovala svou kamarádku k autu, kde její dospěly syn nasupeně seděl za volantem. Když se blížily, odvrátil hlavu stranou, ale ještě předtím Jackie zahlédla na jeho tváři a pod nosem šmouhu zasychající krve.

„Nemysli, že mě oblafneš,“ řekla Terri zvesela, když došly k autu. „Však já si už nějak zjistím, kdo je ten tajemný muž.“

Jackie stiskla zuby. „Víš, William už není žádné dítě. Říkám to jen pro případ, že sis nevšimla, prostě je dospělý.“ Nemyslela to tak, jak říkala.

Terri se zatvářila zmateně, jako by Jackie mluvila z cesty. „Jistě, je z něho mladý muž. Netvrdím přece, že není. Myslíš, že jsem ho nějak urazila, když jsem se vyptávala na rodiče? Děti v tomhle věku bývají přecitlivělé.“

„William není dítě!“ Její slova zazněla hruběji, než měla v úmyslu. Kam se poděla její chladnokrevnost? Málem Terri vyklopila, co začíná k Williamovi cítit.

„To ne,“ řekla Terri klidně, „Billy určitě není dítě, ale když někoho znáš od plenek, máš sklony vidět ho v plenkách navždy.“ Naklonila hlavu k jedné straně. „Co je to s tebou? Já myslím, že je fajn, že se Billy o tebe stará. Koneckonců ty ses o něho starala mnohem víc. Dodnes si pamatuju, jak ti byl pořád v patách. Všichni ve škole se smáli, že Billy Montgomery se od tebe nehne ani na krok.“ Poplácala Jackii po ruce a věnovala jí smutný pohled. „Billy pro tebe musí být něco jako vlastní dítě.“

„Až na to, že bych ho musela porodit v deseti,“ odsekla Jackie jedovatě.

Jackiina zloba Terri vyplašila. „Promiň,“ řekla tiše. „Chápu, jestli se trápíš, že jsi bezdětná. Neměla jsem v úmyslu ti něco naznačovat. Prostě si myslím, že je milé, když je Billy tady s tebou. Je to od něho moc fajn.“

Jackie se nezmohla na jediné slovo. Terri to určitě myslela dobře, ale povedlo se jí, že se Jackie cítila nejméně na sto let. Pro Terri byla Jackie už neplodná stará žena, která prožila svůj život a nemá do budoucna žádné zvláštní vyhlídky. Podle Terri by Jackie měla být vděčná, že mladík jako William jí „pomáhá“, když se stala „invalidní“. Z původně pořezané ruky Terri vytvořila bezmála starobní artritidu, která Jackii odsoudila na pojízdné křeslo, takže jí nezbylo než se nechat vozit po okolí mladým, slaďoučkým a dobrotivým Billym Montgomerym.

Terri vzala za kličku u dveří, ale pak rychle popadla Jackii za ruku a odtáhla ji kousek stranou, z doslechu syna. „Nemysli, že jsem zapomněla na toho tvého mužského. Přede mnou žádná tajemství neschováš.“

„Nic před tebou neschovávám,“ odbyla ji Jackie nazlobeně – a upřímně.

Terri najednou vypadala, že jí je do pláče. Jackie byla jediný světlý okamžik v jejím životě, nechápala, čím ji tak urazila. Možná Jackie říká pravdu a skutečně nemá poměr s žádným mužem. Možná si Terri jednotlivé příznaky vyložila špatně. Možná Jackiino náhlé, nevysvětlitelné nepřátelství pramení z toho, že se Terri vytasila s nesprávnými domněnkami a Jackie upadla do rozpaků, že žádného muže nemá.

„Pamatuješ, jak jsem ti povídala o Edwardu Brownovi? Pořád se na tebe vyptává,“ pravila tiše. Pohledem střelila po svém synovi, který se kabonil v autě. „Už několikrát se mě na tebe ptal. Líbíš se mu a je to úžasná partie.“

Jackii v žilách tak kolotaly emoce, že nedokázala promluvit. Terri si její mlčení vysvětlila jako povzbuzení.

„Je to vážně milý muž, Jackie,“ vemlouvala se Terri. „Vdovec, asi pětapadesátiletý, děti jsou už odrostlé, prostě žádné problémy. Finančně je zajištěný, takže tě klidně uživí, až přestaneš lítat.“

Jackii bylo jasné, kam Terri míří: „Až dostaneš rozum a dospěješ, přestaneš bláznit s těmi pitomými letadly a za zády ti bude stát muž, který se o tebe postará.“

Terri netušila, co se Jackii honí hlavou, jí samotné totiž vyhlídka vztahu s Edwardem Brownem připadala jako něco úžasného. Byl majitelem snad všech obchodů s obuví v okruhu sta mil, měl nádherný dům zařízený starožitným nábytkem po rodičích. Finančně zajištěný spolehlivý muž a dobře udržovaný dům, to byla Terriina představa o nebesích. Dávno už ve svém životě netoužila po nějakém vzrušení. Hádky s opilým mužem a krvavé bitky mezi ním a jejich syny jí dávaly víc vzrušení, než bylo zdrávo. V Terriině mysli se pod pojmem štěstí ukrývalo něco pěkného, křehkého, dávajícího pocit jistoty, která nevyvane během pouhých čtyřiadvaceti hodin.

„Edward Browne je tak milý člověk,“ kula Terri žhavé železo. „Bydlí v Chandleru patnáct let a těší se všeobecné úctě. Nikdy se k němu nepojily žádné skandály. Měl půvabnou manželku a podle všeho se moc milovali. Div se nezhroutil, když před dvěma lety zemřela, a dosud se určitě cítí opuštěný. Neznám v Chandleru neprovdanou ženu mezi dvacítkou a padesátkou, která by se neucházela o jeho přízeň. Občas si s některou smluví schůzku, ale s žádnou se zatím nesešel víc jak dvakrát. Ale na tebe se mě ptal hned několikrát. Řekla jsem mu, ať tě přijde navštívit, ale chce prý mít jistotu, že bude vítaným hostem. Myslím, že je trochu plachý, a co si budeme povídat, Jackie, ty svou rázností umíš člověka zastrašit. Nepochybně tě považuje za slavnou osobu a má strach tě navštívit bez tvého předchozího pozvání nebo souhlasu.“

Terri se na Jackii upřeně zadívala. „Mám mu říct, že ho zveš na návštěvu?“

„Já… já nevím,“ odvětila upřímně Jackie. Proč je někdy život tak komplikovaný?

Jackie nabyla dojmu, že jediný způsob, jak se teď Terri konečně zbavit, je souhlasit, aby ten Edward Browne, či jak se jmenuje, za ní přišel. Koneckonců proč by se Jackie nemohla sejít s nějakým navýsost vhodným mužem? Copak je vázána k někomu jinému? Má snad nějakou důvěrnou známost? Miluje někoho? Ne. Je bez závazků, naprosto volná. A jestli ji přitahoval William, tak z devadesáti procent je za tím třeba vidět její osamělost. Dříve byla zvyklá mít kolem sebe spoustu lidí, a když najednou zůstala sama, tak jí připadá dobrý každý chlap, ať je starý, jak chce.

„Tak mu vyřiď, ať se u mě někdy staví,“ řekla Jackie. Nebyla moc přesvědčená, ale trochu přece jen.

Terri pohladila přítelkyni po rameni a nasedla do starého zrezivělého auta ke svému naštvanému synovi, který vyrazil z místa tak rychle, že odletující štěrk dolétl až k Jackiiným nohám.

Jakmile Terri odjela, Jackie se v duchu připravila na nepříjemný rozhovor s Williamem. Strašně jí vadilo, že se Terri ukázal, brala to od něho za nehoráznost. Kdyby Terri byla jen o něco všímavější, došlo by jí, že Jackie a William jsou… no, třeba cokoli.

Williama zastihla, jak sedí na gauči a v klidu si listuje novinami. Vzhlédl na ni, jako by čekal, že se posadí vedle něho a dočtou si společně rozečtený komiks.

„Chci si s vámi promluvit,“ ozvala se škrobeně, sotva se za ní zavřely dveře.

„Co jsem zase provedl?“ zeptal se pobaveně.

Nemínila tu věc brát na lehkou váhu. Copak si vůbec neuvědomuje, jaké řeči se teď začnou šířit? „Před Terri si klidně hrajte na malého kluka, ale u mě, ujišťuju vás, to nezabere.“ Chystala se mu vynadat, že prohlášením, že s ní bydlí, a dotazem, kam se poděly jeho boty, podle ní ohrozil její pověst. K její hrůze jí však z úst vyšlo něco jiného.

„Jak jste mohl dovolit, aby s vámi Terri jednala jako s malým klukem?“ chtěla vědět.

William na ni párkrát zamrkal. „Tak tohle vás rozrušilo?“ Dal si noviny zpět před obličej. „Starší lidé vždycky jednají s mladšími, jako by to byly děti. Je to běžné. A jejich postoj se nikdy nezmění, bez ohledu na věk.“

William zřejmě na tom mínil celou diskusi ukončit, ale Jackie se rozlítila. „Starší!“ vyprskla. „Co tím chcete naznačit? Terri je stejně stará jako já. Dokonce je o tři měsíce mladší.“
William nevzrušeně otočil na další stránku novin. „Někteří lidé jsou staří ve dvaceti a jiní jsou mladí v šedesáti.“

„Tím chcete říct co?“

William se tentokrát ani neobtěžoval odpovědět, což jen zvýšilo její zlost. Četl si v těch zatracených novinách a ukrýval si za nimi tvář. Copak se s ním takhle mohla hádat o bytostně důležitých záležitostech, které ji pálily? Nemluvě o tom, že od samého počátku se jí zdálo, že William jejich věkový rozdíl nebere vážně. Choval se, jako by na tom vůbec nezáleželo.

„Co jste udělal Terriinu synovi?“ zkoušela z něho vymámit reakci jinak.

„Trochu jsem ho poučil o řádných způsobech. Potřeboval to už jako sůl.“

Na jednu stranu mu Jackie chtěla poděkovat, že se do věci vložil, ale na druhou se zlobila. Každá žena touží být krásnou princeznou, o jejíž čest se bije mladý muž, z něhož se nakonec vyklube princ. Jenže ve skutečném životě Jackie odmítala závěr, že patří Williamovi, a proto měl právo dopustit se násilí na Terriině synovi.

Princezna neprincezna, chybějící Williamova reakce jí vzala vítr z plachet. Chtěla ho nějak vybudit, ale nevěděla jak. „Jeden muž z města by si chtěl se mnou domluvit schůzku,“ nadhodila. Snažila se, aby to znělo jako obyčejná informace, ale ještě to nedořekla a už věděla, že se pokouší ve Williamovi vzbudit žárlivost. William však zpoza novin nevykoukl, a tak aby svého protivníka vytočila, medově pokračovala: „Terri říká, že je moc milý. Jistý Edward Browne. Znáte ho? Terri říká, že je to skvělý chlap. Starší, zkušený. Byl dlouhá léta ženatý, takže už o ženách ví své.“

Stála a čekala na jeho reakci. Po chvíli pomalu složil část novin, kterou právě četl, úhledně složenou ji odložil na jinou část – těžko by někdo poznal, že v novinách už někdo listoval – a rozevřel si jiný oddíl.

„Myslím, že byste s ním na tu schůzku měla jít,“ řekl zpoza novin.

„Co… cože?“

„Pan Browne je milý člověk. Moje matka ho má moc ráda a otec také.“

„Vy chcete, abych se s ním sešla?“ Sama slyšela, že hlas jí zní nevěřícně. 

„A proč ne?“ Podíval se na ni přes noviny. „No vážně, Jackie, vy máte na víc. Po Charleym nemůžete jen tak přejít ke mně. Potřebujete se porozhlédnout, porovnat a vybrat si.“

Nevěděla, zda ji jeho prohlášení rozzlobilo nebo jen zmátlo. „Pro vaši informaci, kromě vás a Charleyho jsem poznala spoustu jiných mužů.“

„Mmm,“ řekl. „Třeba nadupané mužské v cizině.“

„Nadupané…?“ To nebylo slovo z Williamova slovníku. Spíš jako by někoho citoval. „Co je to probůh s vámi?“

„Nechápu, na co narážíte. Řekla jste, že vám Terri navrhla, abyste si domluvila schůzku s Edwardem Brownem, a já proti tomu nic nemám. Udělal jsem něco špatně? Předpokládám, že se s panem Brownem chcete sejít, jinak byste o tom přece nemluvila.“

Co na to říct? Že v něm chtěla probudit žárlivost? „Ano, podle mě je to dobrý nápad. Já… já se s Terri domluvím.“

Než zformulovala další myšlenku, zazvonil telefon. Lhostejně ho zvedla. Volala Terri, aby jí řekla, že zrovna „náhodou“ potkala Edwarda Browna na ulici, dali se spolu do řeči a zdá se, že by Edward s radostí pozval Jackii na večeři dnes večer. Tak co, hodí se? Terri se Jackie ptala tak, jako by jí nabízela pár milionů dolarů.

Jackie nechtěla uvažovat nad tím, co dělá. Souhlasila se schůzkou. Sejdou se s Edwardem v osm večer v Conservatory, což byla nejhezčí restaurace v Chandleru.

„A Jackie, vezmi si na sebe ty béžové hedvábné šaty. Ty se zlatými knoflíky,“ radila Terri.

„Ještě že tě mám, původně jsem si chtěla vzít kombinézu, ve které spravuju letadla,“ pronesla Jackie kousavě. Znala dost lidí, kteří předpokládali, že se neumí chovat, oblékat a řídit si svůj vlastní život. Okamžitě však na ni dolehl provinilý pocit, že mluví s Terri uštěpačně, a tak o něco mírněji dodala: „Obléknu se, jak nejlépe budu umět.“

„Výborně,“ řekla Terri ustrašeně. Uvědomovala si, že opět plácla něco nevhodného. Ale tentokrát ji uklidňoval pocit, že účel světí prostředky – bylo jí jasné, že Jackie s Edwardem se k sobě úžasně hodí a existuje reálná šance, že se do sebe zamilují. Jednou jí Jackie ještě poděkuje, že je seznámila.

Když Jackie zavěsila, podívala se krátce na Williama, stále si ukrýval tvář za novinami. „Domluvila jsem si schůzku na dnešní večer,“ sdělila a srdce jí vyskočilo až do krku. Měla hloupou představu, že William odhodí noviny stranou, vezme ji do náruče a řekne, že nesmí nikam s žádným mužem.

Jenže nic takového se nestalo. William se zmohl jen na lhostejné zavrčení, takže Jackie svěsila ramena a vyšla z pokoje. Neviděla už, jak William zmačkal rozečtené noviny do koule, jíž vztekle mrštil do krbu, až jedno poleno vypadlo na podlahu a div nepodpálilo předložku. Neviděla už, jak William zadupává plamínky na podlaze s rozzuřeností, která by na méně pevnou podlahu měla zničující účinky. Když se Jackie vrátila asi o hodinu později, oblečena na schůzku, William tiše seděl na svém místě a četl si noviny, jako by se ho Jackiin odchod a její schůzka vůbec netýkaly.

Jackie musela uznat, že svým vzhledem Edward Browne splňoval vše, co žena od muže mohla očekávat: byl vysoký, svalnatý, možná trochu při těle, ale tím jen ženě naznačoval, že si potrpí na dobrou kuchyni, široký v ramenou, úzký v bocích. Měl černé vlasy, na skráních prošedivělé, a pěkné černé oči. Ačkoli byl velmi pohledný, vyzařovala z něho plachost, která prozrazovala, že si své přitažlivosti není vědom.

Vůbec bych se nedivila, kdyby chandlerské ženy kvůli němu dokázaly zabít, pomyslela si Jackie.

„Paní O’Neillová,“ promluvil na úvod a podal jí ruku, „nenacházím slova, jak vyjádřit své potěšení, že jste přijala mé pozvání. Už dlouhá léta jsem vaším obdivovatelem.“

„Doufám, že těch let nebylo zas tolik,“ odpověděla se zajiskřením v očích, ale on se zatvářil zmateně a zřejmě její pokus o humor nepochopil.

Galantně, jak velí dobré mravy, podle nichž patrně řídil celý svůj život, jí před usednutím ke stolu podržel židli. Když se začetli do jídelního lístku, rozhostilo se mezi nimi poměrně dlouhé, neobratné mlčení. Pak Edward objednal jídlo a k němu vybral láhev vhodného francouzského vína.

Jackie se musela hlídat, aby se pořád nedívala na hodinky. Čekal ji nejspíš dost dlouhý večer. Doufala, že William se bude divit, kde je a co asi dělá. Zároveň se však napomínala, že na tom, co si malý Billy Montgomery myslí nebo co dělá, vůbec nezáleží. Byl jen dočasnou součástí jejího života.

„Rituál první schůzky není nic příjemného, že?“ ozval se Edward a sledoval ji přes rozžatou svíci. „Dokáže dva naprosto obyčejné lidi znervóznit a znejistět a v rozporu s tím po nich žádá, aby si vzájemně ukázali své lepší stránky.“

Jackie se usmála. „Ano, také si připadám hrozně.“

Několikrát zamrkal. „Říkala vám Terri o mně něco? O vás jsem si s ní povídal mockrát.“

Jackie se rozesmála. Ani FBI nevěděla o zločincích takové podrobnosti, jaké jí Terri o Edwardu Brownovi sdělovala po telefonu. Zároveň Terri opakovaně zdůrazňovala, že Edward se o Jackii upřímně zajímá. „Já bych řekla, že už hodně dlouho tě na dálku miluje,“ tvrdila Terri. „Ví toho o tobě strašně moc a dal mi nejmíň tisíc otázek, které se tě týkaly.“

„Vůbec nepochybuju, že jsi ze mně udělala svatou,“ poznamenala Jackie.

„Snad si nemyslíš, že jsem mu povídala o tvých špatných stránkách?“ ohradila se Terri a pak dodala větu, při níž Jackie doslova zaúpěla: „Moc se mu líbilo, když jsem mu ukázala sešit, kam si lepím výstřižky o tobě.“

Takže teď Jackie hořela zvědavostí, co o ní Terri tomu muži řekla. „Ano. Terri se nemohla zastavit, když o vás mluvila. Nezmínila se jen, jestli máte nějaké tetování nebo ne.“

Edward se opět zatvářil zmateně. „Ne, nemám žádné,“ odpověděl vážně. „Ach tak. Narážíte na to, že jsem sloužil u námořnictva.“

Jackie na to vůbec nenarážela, jen se snažila vnést do rozhovoru trochu frivolnosti, ale bez úspěchu. Příchod salátů ji naštěstí zbavil nutnosti cokoli vysvětlovat.

„Myslím, že bychom mohli přeskočit pasáže týkající se našich předchozích životů,“ řekl. „Ve vašem případě je to pochopitelně jednodušší, protože jste světoznámou osobností.“

Jackie podobné řeči nesnášela. Zněly jí, jako by nepotřebovala to, co potřebují ostatní lidé: lásku, společnost, vřelé přijetí.

Edward se chvíli věnoval salátu a Jackie ho sledovala. Pochopitelně o něm příliš nevěděla a přijala pozvání v záchvatu uraženosti, ale když se teď na něho dívala, myslela si: Tak tohle je přesně typ muže, za kterého bych se měla vdát. Byl dokonalý, dokonalý věkem, původem i vzděláním. Tohoto muže by mohla představit světu a všichni by říkali: „Ten tvůj manžel je úžasný.“

„Také se vám stýská po manželovi jako mně po manželce?“ zeptal se tiše, tak tiše, že ho málem neslyšela.

Jeho otázka vycházela přímo od srdce, Jackie proto odvětila obdobným způsobem. „Ano, moc,“ řekla a čekala, jak bude pokračovat dál. Působil smutně, dokonce trochu romanticky, Jackii začalo docházet, proč mu Terri a jiné ženy přály, aby se znovu oženil.

„Víte, po čem se mi stýská nejvíc?“ Zavrtěla hlavou. „Chybí mi, že nemám nikoho, kdo mě opravdu zná. Moje žena a já jsme byli manželé dlouho, jí stačilo se na mě podívat a už řekla: ‚Bolí tě hlava, že?‘ Každý rok na Vánoce dostávám od svých dnes už dospělých děti pantofle a kravaty, ale moje žena mi kupovala lodě v lahvích nebo rytiny lodí, protože věděla, že sním o plavbě kolem světa, až budu v penzi. Vybírala mi oblečení, které přesně odpovídalo mému vkusu, vařila jen to, co jsem měl rád. Trvalo nám to spoustu let, než se nám společně podařilo dosáhnout takového stupně sounáležitosti, a teď se mi po tom strašně moc stýská.“

Jackie přitom mlčky přemýšlela o Charleym. Také ji znal natolik dobře, že věděl o všech jejích dobrých i špatných stránkách. „Když po mně můj manžel chtěl něco, co mi bylo proti mysli, věděl, jak to navléct, abych nakonec svolila.“

Edward se na ni usmál. „Cora vždycky hodně utrácela. Ne na sebe, ale na mě a na děti. Občas mě dokázala dohnat k nepříčetnosti, ale pokaždé věděla, jak mě uklidnit.“

Když jim odnesli talíře od salátu, Jackii bylo jasné, že spolu hovoří o osamělosti, o velké osamělosti, kterou člověk cítí, když ztratí nejbližšího člověka. Mluvili o věcech, které jim chyběly. Například mazlivá slůvka, jimiž ji Charley oslovoval. V den, kdy se poznala s Charleym, ji nazval andílkem, což se jí moc líbilo, ale asi po týdnu jí tak přestal říkat. Až někdy rok po svatbě se ho zeptala, proč jí už nikdy neříká andílku. Charley se usmál: „Protože, má drahá, už dávno anděl nejsi. Proměnila jsi se v malou ďáblici.“

Jackie se trápila obavou, jestli ji k Williamovi nepoutá jen její hluboká osamělost. Nebylo jakékoli teplé tělo lepší než žádné? Vždyť se k sobě s Williamem vůbec nehodili. Na její gusto byl příliš velký puntičkář. Ve spoustě věcí se navzájem lišili.

„Co plánujete do budoucna?“ zeptal se Edward. „Chci rozšířit své služby v oblasti osobní a nákladní dopravy. Uzavřela jsem proto dohodu s Williamem Montgomerym, stal se mým partnerem.“

„S Williamem Montgomerym? Myslíte malého Billyho Montgomeryho?“ Uchechtl se. „No, myslím, že už dávno není malý. Kolik mu vlastně je?“

„Dvacet osm,“ odpověděla a mimoděk stiskla nožičku u vinné skleničky.

„Ty děti rostou jako z vody, že? Není to úžasné? Jednoho dne je vidíte, jak jezdí na tříkolce, a příští den kráčejí k oltáři.“ Vřele se na ni usmál, zatímco jim číšník přinesl předkrm. „Když se na ně člověk dívá, jako by viděl sám sebe v zrcadle. Také jsme kdysi byli rozesmáté dospívající děti, a když jsme se dosmáli, zjistili jsme, že jsme ve středním věku.“

Jackie se pokusila oplatit mu úsměv. Jenže asi pro každou ženu je šok, když poprvé uslyší, že je svým věkem zařazena do střední generace. Jackie uznávala, že třicet osm let je už střední věk, ale pod termínem střední věk si spíš představovala své rodiče, nikoli sebe.

„Vy nemáte děti, že?“

„Ne,“ odpověděla tiše. Svou otázkou dal jasně najevo, že její šance na vlastní děti jsou pryč.

Podíval se na talíř a všimla si, že má něco důležitého na srdci. „Žena, která se za mě provdá, si dětí užije až až.“

„Ano?“ pookřála.

„Ano.“ Mile se usmál, očividně se mu její nadšení líbilo. Jeho manželka vždycky litovala ženy, které neměly nebo nemohly mít děti. Říkávala, že žena bez dětí je „neúplná“. „Mám syna a dceru v Denveru a s hrdostí na sebe mohu prozradit, že jsem už dvojnásobný dědeček –máme půlročního kloučka a dvouletou holčičku. Jsou to krásné děti, jsou úžasně nadané…“ Zarazil se a sebevědomě se rozesmál.

„Hned vám ukážu fotografie.“ Jackie už otvírala ústa, že se ráda na fotografie podívá, ale Edward mávl rukou. „Anebo ne. Pojďme si povídat o vás. Takže vy plánujete rozšířit svůj podnik. No, myslím, že to byl rozumný tah, dát se dohromady s mladíkem, jako je Billy. Má za zády montgomeryovské peníze a je dost mladý, aby pro vás mohl létat.“

Upřela na něho přísný pohled. „William není moc dobrý pilot.“

„To je špatné, ale určitě se najdou jiní schopní lidé, které si můžete najmout. Koneckonců on sám má spoustu bratranců a sestřenic, kteří si s chutí sednou do letadla. Pár jsem jich dokonce sám viděl lítat.“

„Raději bych lítala sama,“ řekla a svěsila hlavu.

Edwardovi okamžitě došlo, že ji urazil. „Ach, odpusťte. Nemyslel jsem to tak. Samozřejmě, vy do penze máte ještě daleko. Já jen, že mně osobně se penze už kvapem blíží, a tak stejně uvažuji i o ostatních.“

Své ujišťování přeháněl, bylo očividné, že ustupuje jen proto, aby se cítila lépe. Rozhostilo se mezi nimi trapné mlčení. Jackie seděla se skloněnou hlavou a dloubala se v rybě na talíři. Objednala si rybu záměrně, aby ji mohla krájet vidličkou – nechtěla Edwarda žádat o pomoc při nařezání steaku na kousky. Jen William… Tak už s tím přestaň! přikázala si.

Edward moc nechápal, co řekl špatně a čím ji urazil. Když jeho manželka dosáhla čtyřicítky – neboli věku, k němuž se Jackie nezadržitelně blížila – proplakala dva dny. Naříkala, že nad jejím mládím se s konečnou platností zavřela voda, ale že ještě nechce patřit k lidem střední generace. Možná Jackii trápil podobný problém. Odmítala vzít na vědomí, že už není žádnou mladicí. Už nikdy o ní noviny nenapíšou, že je nejmladším člověkem, který dokázal to či ono. Možná ji začíná zrazovat zrak, možná se vytrácejí reflexy. Možná viděla mladší piloty, kteří umějí víc než ona, možná ji zlobí pohled na vlastní stárnoucí tělo. Stárnutí v člověku často vyvolá nepříjemné pocity.

A třeba si dělá starosti, že už není žádoucí pro muže, napadlo ho.

„Mám rád zralé ženy, vědí toho víc o životě.“ Zamrkal. „A také už od mužů tolik neočekávají.“

Chtěl zlehčit sám sebe, ale Jackie jeho poznámku takto nepochopila. „Chcete tím naznačit, že starší ženě nezbývá než se spokojit s tím, kdo se jí jako manžel nabídne, ale rozhodně by neměla čekat nějakého úžasného mladíka, který by jí padl k nohám?“

Tak to vůbec nemyslel, ale neozval se. Něco jí vadilo, ale neznal ji, aby objevil, o co jde. Usoudil proto, že nejlíp udělá, když změní téma hovoru.

„Jednoho dne se chystám vydat na plavbu kolem světa,“ pronesl rozverně. Tohle bude lepší téma než problémy stárnutí.

„Neříkejte,“ nutila se dát najevo trochu zájmu. Bylo jí jasné, že ji nechtěl urazit, když přiznal, že dává přednost zralým ženám. Vždyť byla zralá žena. Tak proč se jí jako ozvěna honila neustále hlavou Williamova slova „oženil bych se s vámi a dal vám tolik dětí, kolik budete chtít“? Neřekl „tolik dětí, kolik vám ještě léta dovolí“. Může mít zralá žena dvanáct dětí?

„Vás moře lákalo odjakživa?“ zeptala se.

Otázka uvedla Edwarda do rozpaků – myslela si, že se chystá vydat se na cestu sám na své vlastní lodi. Vezme-li se v potaz, s jakou bravurou ovládala letadla, tak není divu, že považovala i ostatní za stejně schopné a zdatné.

„Měl jsem na mysli velkou výletní loď.“

„Ach tak,“ odpověděla Jackie. Několikrát ji osud zavál do města na pobřeží, kam dorazila výletní loď a všechny obchody a restaurace v okolí přístavu zaplnili turisté skupující cokoli, co se jen vzdáleně dalo nazvat suvenýrem.

„Pojeďte se mnou, Jackie,“ řekl Edward. Překvapil tím oba.

„Cože?“

„Všechno zařídím, zaplatím. Nečekám ani, že si mě vezmete za manžela. Objednám pro každého zvlášť kajutu a pocestujeme jako dva přátelé. Společně objevíme svět. Vlastně ve vašem případě ho znovu objevíte.“ Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. Měl teplou dlaň. „Vím, že z nás dvou by mohli být skvělí přátelé. Četl jsem o vás spoustu článků a strašně rád bych vás poslouchal, jak vyprávíte o svém vzrušujícím životě. Rád bych slyšel přímo z vašich úst, jak jste zachraňovala ty popálené děti, vozila je do nemocnice a jak vám pak telefonoval prezident. Musela jste toho prožít spoustu a jistě máte o čem vyprávět.“

„Zkrátka a dobře byste si s sebou rád vzal oživlé rádio.“

„Nechápu.“

„Chcete mě vzít s sebou, abych vám vyprávěla příběhy ze svého života. Naladíte mě večeří a já budu hrát. Koupíte mi laciný šperk a odměním se vám příběhem. Zaplatíte mi cestu kolem světa a zbavím vás několikaměsíční nudy na lodi, kde není co dělat.“

Než svůj proslov dokončila, Edward se ztuha narovnal na židli a nasadil uzavřený výraz. Působil spíš dojmem obchodníka než člověka, který si vyrazil na večeři s pěknou ženou.

„Omlouvám se,“ řekla. Zhluboka se nadechla. „Pane Browne, vážně vás nechci urazit, ale myslím, že jste se zamiloval do Terriiných oslavných ód na všechno, co jsem v životě dokázala. Jsem žena, stejná jako byla vaše manželka. Nejsem veřejná instituce a nejsem ani dobrá vypravěčka. Možná žiju vzrušující život, mám vzrušení ráda a zatím se ho nemíním vzdát.“

Panebože, že ale umí nadělat ze všeho zmatek! Proti ní seděl neobyčejně příjemný člověk, stejně příjemný jako Terri. Ale proč má pořád pocit, že Terriin i Edwardův zájem o její osobu se z devadesáti procent opírá o její slávu? Jaký jiný důvod by ten muž mohl mít, že se na ni tolik vyptával? Určitě není tou nejkrásnější neprovdanou ženskou ve městě. Tak proč se o ni zajímá?

Na tu otázku už vlastně odpověděl: chtěl společnici. Bylo mu pětapadesát a už se neohlížel po dlouhých nohách a po ženě, s níž by založil rodinu. V téhle životní etapě toužil po někom, s kým by si mohl popovídat, a upřímně, kdo by mohl být lepším kandidátem než žena, která zcestovala celý svět a doslova „překypovala“ vzrušujícími historkami?

Po Jackiině výbuchu už neexistoval způsob, jak večer zachránit. Zbytek času strávili v nepříjemném obapolném mlčení.
9. KAPITOLA
P

o návratu domů Jackii nepřekvapilo, že dům je tmavý a po Williamovi nikde ani stopy. Předpokládala snad něco jiného? Že na ni bude čekat?

Potřepala hlavou, chtěla si všechno ujasnit. Mezi ní a Williamem nic nebylo, nic není a také nebude. I když jí přiznal, že ji miluje a bude milovat, přesto dělala všechno možné, aby ho odradila. Trhla sebou, když si vzpomněla, jak schválně letěla vzhůru nohama, aby mu bylo špatně. Možná mu nedokáže oplatit jeho lásku, ale to ještě neznamená, že by se k němu měla chovat hnusně.

Když mířila do své ložnice, měla pocit, jako by každá její noha vážila nejméně tunu. Williame, Williame, Williame, vířilo jí opakovaně mozkem jako ozvěna. Zdál se být vším, na co si jen pomyslela, a přesto pro ni zůstával nedostupným. Byl pro ni zakázaným ovocem v rajské zahradě. „A všichni víme, jak to tam nakonec dopadlo,“ pronesla nahlas, když otevřela dveře.

Jakmile rozsvítila, okamžitě viděla, že něco není v pořádku, Zpočátku nevěděla, co to je, a na okamžik zůstala stát ve dveřích. Rozhlédla se po pokoji. Našla ho ve stejném stavu, v jakém ho opustila. Nevšimla si žádného rozdílu, natož aby viděla něco špatného. Totéž ji čekalo i v kuchyni, vše zůstalo tak, jak to opustila.

Najednou si uvědomila, co bylo v nepořádku: nic se nezměnilo. V nepatrně krátkém čase si zvykla na Williamovu pořádkumilovnost, na to, jak všechno uklízí –možná věci uklízel na nesprávná místa, ale aspoň se nikde viditelně neválely. Dnes večer však nebylo uklizeno nic. Na pultu v kuchyni ležely pozůstatky od Williamovy večeře, v dřezu bylo špinavé nádobí, dokonce je ani nenechal odmočit. Bezděčně otevřela lednici a místo obvyklého pořádku našla chaos, jaký by nedokázalo vytvořit ani dvouleté dítě, které se do ledničky vypravilo na lov velikonočních vajíček.

Neuměla si vysvětlit, proč ji ten nepořádek v lednici sklíčil, ale stalo se tak. Možná by se měla cítit lépe, vždyť měla před sebou důkaz, že Williama její schůzka s jiným mužem rozrušila, ale cítila se naopak mnohem hůř. Její stav možná nejlépe vystihovalo slovo „beznaděj“. „Jackie,“ řekla nahlas, „ty jsi beznadějný případ. Právě jsi se seznámila s dokonalým mužem, kterému se líbíš, ale tebe zkrušilo, že tvůj obchodní partner neuklidil v kuchyni.“

Malomyslně se vracela temným domem zpátky k ložnici. Bylo jí jasné, že tady se jí nabízí šance jednou provždy ukončit záležitosti mezi ní a Williamem. Ráno by mu měla říct, že si báječně užila s báječným mužem a plánuje s tímto člověkem společnou budoucnost. A pro jistotu by dnešní večer měla vylíčit s jakousi ledabylou lhostejností.

Ale místo aby hrála roli dámy, které na ničem nezáleží, v okamžiku, kdy vstoupila do ložnice, vrhla se na postel do péřové přikrývky a propukla v pláč. Jak se jen její život mohl zvrtnout tak pitomým směrem? Proč celou dobu musí myslet na Williama? Dnes večer snad neuplynula jediná minuta, aby si na něho nevzpomněla a nepřemýšlela, co asi právě teď dělá nebo nad čím uvažuje. Neustále a ve všem milého pana Browna srovnávala s Williamem.

Když na své hlavě ucítila silnou mužskou ruku, ruku, která mohla patřit jedině Williamovi, nebyla jeho příchodem vůbec překvapena. Copak nebyl vždy tam, kde ho nejvíc potřebovala? Zachránil ji, když havarovala s letadlem ve skalách. Zastavil krvácení, když spadla do hromady rezavého šrotu a rozřízla si nebezpečně ruku.

A také dřív, když se s manželem dostali do finančních potíží, William se anonymně postaral, aby nestrádali. „Nechcete mi říct, co se stalo?“

S tváří zabořenou do pokrývky zavrtěla hlavou. Ne, nechtěla mu nic říkat, ostatně sama nevěděla, co je pravým důvodem jejího pláče.

William se opřel o záhlaví postele, dlouhé nohy si natáhl na pelest, přivinul si Jackii k sobě a zcela přirozeně nechal spočinout její hlavu na své široké hrudi.

„Vypijte to,“ vyzval ji a přiložil jí ke rtům sklenku brandy. Jakmile tekutinu polkla, odložil skleničku na noční stolek. „Tak povězte, proč pláčete.“

„Nemůžu vám to říct,“ zakňourala.

„A komu to můžete říct, když ne mně?“ Měl samozřejmě a bohužel pravdu. Nemohla se svěřit Terri, protože se její kamarádka nesměla o Williamovi dovědět. William byl její tajemství. Ale také její přítel, byl jejím přítelem už odnepaměti.

„Jak dopadla vaše… schůzka?“ zeptal se s drobným zadrhnutím v hlase.

Spočívala hlavou na jeho srdci a cítila, jak mu v nitru bouří emoce. Teď by mu měla vylíčit dnešní večer do nejmenších podrobností. Měla by přesvědčit Williama – a sebe –, aby přestal uvažovat, že by mezi nimi mohlo k něčemu dojít. „Bylo to úžasné,“ řekla. „On byl úžasný.“ Slova byla v naprostém rozporu s tónem hlasu, který říkal „úžasný“ a mínil „hrozný“. Po tvářích jí znovu stékaly slzy.

„Ach Williame,“ kňourala, tiskla se k němu, její slzy mu promáčely košili, „já vím přesně, co bych měla udělat. Měla bych se provdat za muže, jako je Edward Browne. Je pro mě báječnou partií. Je ve správném věku, zajištěný, společensky přijatelný. Všechno na něm je dokonalé. Je osamělý, já jsem osamělá, hodíme se k sobě.“

William jí podal kapesníček a Jackie se hlasitě vysmrkala. „Choval se ke mně mile, ale já na něho byla protivná. Všechno, co povídal, jsem vzala za špatný konec. Řekl o mně… řekl o mně, že jsem zralá žena.“

„Z toho je patrné, že vás vůbec nezná,“ prohlásil William kousavě.

Jackie potáhla nosem. „Neví o mně vůbec nic. Chtěl po mně, abych mu vyprávěla příběhy ze svého vzrušujícího života. Vidí ve mně badatelku, která se může pochlubit obrázky přírodních národů.“

Znovu jí vytryskly slzy. „Ale jinak byl hrozně milý. Proč jsem na něho byla tak protivná? A proč nikdy neudělám to, co je pro mě dobré a co bych měla udělat?“

„Když je tak skvělý, proč jste se do něho nezamilovala?“ Williamova slova zněla klidně, ale na tváři, kterou se opírala o jeho hruď, cítila, že mu srdce tluče jako o závod.

„Protože je starý,“ vyhrkla Jackie. „Není s ním legrace. V ničem není jako vy. S vámi mám dobrou náladu, dokážete mě…“

Zarazila se a vzhlédla na něho. „Čemu se usmíváte?“ Vnímala jeho úsměv jako zradu. „Já vám tady vylévám srdce a vy se mi smějete.“

„Jackie, má lásko,“ řekl pomalu a přivinul ji k sobě blíž. „Kromě vás mi ještě nikdo neřekl, že by se mnou byla legrace. Žádnou dívku na světě by nikdy nenapadlo považovat mě za člověka, se kterým je zábava. Kolikrát se mi v partě lidí stalo, že když se ostatní chystali udělat něco, co mi připadalo hloupé a nebezpečné a rozmlouval jsem jim to, prohlásili o mně, že jsem starý.“

„To jen z mladické nerozvážnosti,“ poznamenala Jackie. Zasmál se a pohladil ji po horní části paže. „Víte, co na vás miluju, Jackie?“

„Na mně není co milovat,“ prohlásila ztěžka. „Jsem hlupák.“

Její poslední slova přešel bez povšimnutí. „Miluju na vás jen jednu jedinou věc, a to, že když jste byla dítě, tak jste vlastně byla dospělá, a teď, když jste dospělá, jste naopak jako dítě. Myslím, že když jste se narodila, bylo vám asi pětadvacet a od té doby jste se nezměnila. A zřejmě se ani nezměníte.“

„Mně není pětadvacet. Jsem zralá žena. Ach Williame, co mám dělat? Ten muž je pro mě tak dobrý.“

„Stejně jako brokolice.“

„Cože?“

„Brokolice je pro vás taky moc dobrá. Lidé by měli jíst brokolici každý den. Ve skutečnosti by měli jíst jen vařené kuře, brokolici a hnědou rýži. A čokoládu, zmrzlinu nebo popcorn by měli z jídelníčku vyloučit.“

„O čem to proboha mluvíte?“

„O Edwardu Brownovi. On je brokolice.“

„Ach tak,“ začala pomalu chápat. „Takže vy si o sobě myslíte, že jste čokoládová zmrzlina.“

„Spíš vanilková, řekl bych.“

Navzdory mizerné náladě se usmála. „To máte o sobě hodně vysoké mínění.“ Úsměv zmizel se stejnou rychlostí, s jakou se objevil. „Williame, co mám dělat? Vy a já nemůžeme… Nemůžeme žít spolu. Víte to stejně dobře jako já. Jenže na vás pořád myslím. Dokonce i dnes večer, když jsem se sešla s tím milým a příjemným člověkem, jsem… ach Williame, co mám dělat?“

Jen bušení jeho srdce pod její tváří jí prozradilo, že její slova na Williama zapůsobila. Svým způsobem mu řekla, že ho miluje, nebo ne?

„Chci se vás zeptat na jednu věc,“ řekl. „Kdybyste mě nikdy nepoznala jako děcko a poprvé mě potkala až při té vaší nehodě s letadlem, kdybych byl stejně starý jako vy, nebo dokonce o pár let starší, co byste ke mně cítila?“

Jackie neodpověděla hned, nechala otázku náležitě uzrát. William se od ostatních lidí odlišoval svým smyslem pro humor. Líbil se jí svou upřímností i schopností smát se sám sobě. Samozřejmě na světě existuje spousta mužů, kteří mají smysl pro humor, v tom William nebyl jediný, ale existuje také velké množství Edwardů Brownů, lidí neumějících se smát, Edwardů Brownů, kteří se považují za staré, protože tak to stojí v jejich cestovním pase.

Ale nebyl by William jiný, kdyby mu místo osmadvaceti bylo osmatřicet? Náhle jako by mohla nahlédnout do nitra jeho charakteru. Kdyby se oženil s mladší ženou, převzal by za ni odpovědnost a vedl ji – Jackie věděla z vlastní zkušenosti, že starší manželé považují za svou povinnost naučit svou mladou ženu životu. Ani ne za pět minut poté, co by řekl své „ano“, by se nepochybně proměnil ve starého muže. Ač to bylo zvláštní, uvědomovala si, že s člověkem jako ona by naopak zůstal mladým. Potřeboval k sobě někoho, kdo občas létal hlavou dolů.

„Jackie? Odpovíte mi? Povězte mi pravdu. Co byste si o mně myslela, kdybyste mě neznala z dřívějška? A kdyby v mém rodném listě stálo jiné datum?“

„Myslela bych si, že mě potřebujete,“ řekla tiše. „Že mě potřebujete, abyste zůstal mladý.“

Jackie mluvila dál, nevěděla ani o čem, když ve vlasech ucítila Williamův dech. Jako by v jednu chvíli byli nevinnými dětmi, které se vzájemně utěšují, a v příštím okamžiku najednou zjistili, že dospěli a ovládají je dospělé city.

Vnímala jeho silné ruce na svých zádech, jeho rty na své šíji.

„Williame,“ zašeptala.

Zdálo se, že ji neslyší, přivinul ji co nejtěsněji k sobě, její tělo, její ňadra. Spíš cítila, než slyšela, jak zasténal, když se její měkoučké partie dotkly jeho ocelově pevné hrudi.

William pomalu, jako by prováděl nejdůležitější věc na světě, zanořil ruce do jejích vlasů a políbil ji na rty. Už ji dříve líbal, ale takhle ještě ne. Dřív se ovládal; zdálo se, že jí chce jen něco naznačit. Tehdy jeho polibky měly počátek a konec.

Ten dnešní polibek však byl především něžný. Něžný, jemný a citlivý. Jako by toužil setrvat v polibku nekonečně dlouho, a když dosáhl jejího svolení, hodlal vychutnat každičkou vteřinu. A ještě něco se v jeho polibku skrývalo: zranitelnost. Připustil, aby viděla, co všechno pro něho znamená, jak hodně po ní touží a prahne, jak ji miluje. Dobrovolně se jí vydal všanc, ačkoli ho snadno mohla ranit. V tom polibku se nijak nechránil, naopak vystavoval na odiv své nejniternější pocity. Naprosto a zcela jí důvěřoval.

Uvědomovala si, že William by si nikdy nevzal to, co se mu nenabízí, takže pokud jejich polibek trval dál, podnět vyslala ona. William měl vůči ní příliš velký respekt, aby udělal něco, co by mu později vyčítala.

Polibek trval, prohluboval se, a touha, kterou v něm cítila, narůstala. Zdálo se jí, že v tom polibku cítí jeho duši. Když se od ní odtáhl, chvěl se navzdory své železné vůli po celém těle a jen s největším úsilím se ovládal. Cítila, že bojuje s touhou se na ni vrhnout, strhat z ní šaty a divoce se s ní milovat. Místo toho všeho však zůstalo jen u jednoho dlouhého, jemného polibku.

„Williame,“ zašeptala.

„Ano?“ Jeho obvykle hluboký hlas byl zastřený potlačovanými city.

„Já…“ Nevěděla, co říct. Od dětství je ženám vštěpováno do hlavy, že muž by měl být dobyvatel. Po letech manželství však žena často zjistí, že pokud sama nic neuvede do pohybu, k ničemu nedojde. Proto teď chtěla Williamovi říct, že je to v pořádku a že po něm touží stejně mocně jako on po ní. Možná dělá chybu a zítra toho bude litovat, jenže co když vzápětí nastane konec světa a žádné zítra nebude?

Nepotřebovala slova, aby mu dala najevo svůj souhlas – použila odvěký trik a nechala mluvit své tělo. Naplno se k němu otočila, pootevřela ústa, přitiskla se k němu nohama a zvolna roztávala.

Strachovala se, aby se jí nezeptal, jestli si je opravdu jistá, že se s ním chce milovat, a dal jí tak možnost si to ještě rozmyslet. Ale William neztrácel čas. Místo jakýchkoli slov jí věnoval nádherný pohled, s jakým se v životě nesetkala. Díval se na ni nadšený kluk, který dostal poprvé v životě zmrzlinu a chce si vychutnat každý kousek.

Už dříve uvažovala víc, než si byla ochotna připustit, že William, jak sám v menším návalu zlosti přiznal, je dosud panic. Několikrát se probudila uprostřed noci a představovala si, jak zaučuje ve věcech lásky plachého, přesto nesmírně žádoucího a úžasného mladíka. Vžívala se do role světaznalé francouzské kurtizány, jemné, laskavé, vycházející vstříc jeho potřebám a mající na paměti, jak důležité jsou jeho první dojmy. Přála si, aby si svou první sexuální zkušenost zapamatoval především pro čirou krásu.

Osamělé snění v prázdné posteli však nemělo se skutečností nic společného. Žádná plachost, žádné váhání, ale devadesát kilogramů nadšeného, dychtícího muže. Krása spočívala v nevázanosti, v energii, v potěšení bez předsudků, ve Williamově čisté radosti a upřímném překvapení.

Pane jo! Jak rychle jí dokázal rozepnout knoflíky! V jednu chvíli byla oblečená od hlavy až k patě a v příštím okamžiku na sobě neměla nic. Na okamžik dostala strach, aby ve svém úsilí neochabl, ale vzápětí se šťastně a potěšeně usmívala, William ji začal dlouze hladit a mazlil se s každým místečkem její pokožky.

Williamovy ruce byly hned tam, hned tady, hledaly po celém jejím těle, objevovaly. A za rukama následovala jeho ústa. Když Jackie slastně zavrněla, měl pocit, že našel klíč k nebesům. Jedno ňadro jí hladil rukou, druhé líbal, zkoušel různé polohy a pohyby, aby zjistil, co je pro oba nejpříjemnější. V případě Jackie bylo nesmírně příjemné všechno.

„Williame,“ ozvala se, ale obemkl ji celou rukama a jeho ústa k ní vysílala takové záchvěvy slasti, že takřka přestávala myslet. „Tvoje…“ Odmlčela se, protože si nedokázala vzpomenout, co vlastně chtěla říct. Kdo by si pamatoval něco tak komplikovaného jako slova, když ji takhle hladil? Teď byly jeho ruce na zadečku, vzápětí jeho pevné dlaně putovaly po křivkách jejích nohou. Teprve dnes konečně pochopila, proč muže tak okouzlují panny. Stačilo jen pomyslet, že tohle William ještě nikdy nedělal s žádnou ženou! Připadalo jí to zvláštní a jedinečné. Dodávalo jí to pocit výjimečnosti, nesrovnatelnosti, cítila se jako královna. Protože se tohoto nádherného muže dosud nedotýkala žádná jiná žena, propadala touze si ho přivlastnit, aby byl jen její.

Její tělo mezitím dál vláčnělo, měklo, stávalo se čím dál víc poddajnějším. „Tvoje…,“ učinila nový pokus.

„Co moje?“ zašeptal, hlas se mu chvěl právě prožívanou radostí.

Chytila ho za límeček u košile a trhla. Zatímco ona byla úplně nahá, rozkošně nahá a otevřená Williamovým očím a rukám, on měl dosud na sobě všechno oblečení.

Vzhledem k tomu, jak snadno si poradil s jejím svléknutím, nebylo divu, že sám byl svlečený dřív, než stačila mrknout okem.

Panebože, jak ten byl krásný! Hlaďoučká, miminkovsky svěží pokožka, jemňoučké, takřka prachové chloupky na hrudi, mohutné svalstvo, z něhož vyzařovala síla a mládí. Nikdy by ji nenapadlo, že něco takového je možné, ale pouhý pohled na jeho úžasně rostlé tělo zvýšilo její beztak vysokou žádostivost. Dychtivě přejížděla prsty po každičkém místu, kam dosáhla; pak se schoulila, přitiskla si ústa k jeho nahému rameni a ruce putovaly níž.

Nebyla připravena na výbuch slasti a vytržení, jež se zračily Williamovi na tváři a zaznívaly mu v hlase, když se rukou dotkla nejintimnějších partií jeho těla. I kdyby mezi nimi už nedošlo k ničemu dalšímu, těšila se šťastným vědomím, že ji nesrovnává s žádnou jinou ženou. Žádná žena se ho takto dosud nedotýkala, žádná ho nehladila ani nezasypávala polibky po celém těle. Byl její, jen její.

Když se převalil svým velkým, mohutným tělem na ni a byl připraven do ní proniknout, Jackie nadzvedla boky v ústrety. Nikdy necítila, že by něco bylo správnějšího a vhodnějšího než propojení jejich těl. V hlavě jí znělo slovo „domov“: našel domov tam, kde ho měla ona, kde jim oběma bylo souzeno být.

„Ano, ano,“ bylo jediné, co dokázala vypravit, když se na ní William začal hýbat. Ani slovo „extáze“ v sobě nezahrnuje vše, co kvůli němu cítila. Neexistovala žádná slova, která by mohla popsat radost, jakou zažívala. Ano, vzrušení pokaždé doprovází sex, ale s Williamem ji ovládalo ještě něco navíc. Jako by v ní oživil do hloubi zasutou, nepřístupnou, dosud nedotčenou oblast. Dřívější milostné akty vnímala čistě tělesně, ale dnes se v něm otvíralo cosi hlubšího, možná duchovního, protože cítila, že její spojení s tímto mužem dosáhlo maximálního rozměru. Byli přátelé, sdělovali si myšlenky a prozrazovali tajemství, ale tento prožitek vzájemnosti jim až dosud zůstával odepřen.

Kdyby o tom Jackie přemýšlela – a ona přemýšlela, mnohem víc, než si byla ochotna přiznat –, soudila by, že milování s Williamem potrvá napoprvé jen velmi krátce. Mýlila se – šťastná, že se mýlila. Po několika minutách se začala uvnitř probouzet.

„Williame, jsi božskýýý,“ zavrněla ospale, vzepjala se v zádech, zavřela oči. Slyšela, jak se rozesmál – nádherně jako muž, který je hrdý sám na sebe. Pak se k ní přitiskl svou zpocenou hrudí a tváří se přitulil k její šíji.

Celý následující týden Jackie prožila ve světě snů. Svou jedinou sexuální zkušenost zažila s Charleym, takže v otázkách sexu byla svým způsobem stejným nováčkem jako William. V době, kdy Jackie poznala Charleyho, hrnul se do postele s každou ženou, která byla alespoň trochu svolná. Dávno před Jackií věděl, co má při milování rád a jak se chce milovat. Vyzkoušel každou polohu, každou možnou variaci. Ženská zvědavost jí nedala a chtěla po něm, aby jí vyprávěl o svých předchozích zkušenostech. Dozvěděla se o nějaké dívce ze Singapuru, která byla naprosto skvělá v tom a onom, jiná dívka – z Floridy – naopak vynikala v něčem jiném. V tu dobu si tím Jackie moc nelámala hlavu, ale s postupem let začala pociťovat určitý strach. Copak se kostnatá, vychrtlá bytost jako ona mohla srovnávat s ženami, které toho o lásce tolik znaly? Jednou se Charleymu svěřila se svými pochybnostmi a on se jí vysmál, řekl jí, že je nejlepší ze všech ženských a že by ji v posteli nevyměnil za žádnou jinou na světě. Trochu se uklidnila, ale pořád ji obcházela bodavá nejistota, že třeba některá z jeho žen byla… co? Svůdnější? Technicky zručnější?

S Williamem se cítila volná, osvobozena od veškerého srovnávání, osvobozena od nutnosti přizpůsobovat se hodnotovým mírám někoho jiného. A kdo by si pomyslel, že pocit svobody je tím nejvýkonnějším afrodiziakem na světě?

A nejen to, kdo by si pomyslel, že ze slušného, spolehlivého a řádného občana Williama Montgomeryho se v posteli stane učiněný démon? Až dosud v něm neshledala, že by byl nadán bůhvíjakou tvořivostí. Naopak, odjakživa jí připadal jako typický představitel člověka, který přísně dodržuje všechna pravidla. Vždyť ani jako dítě nikdy nepřetahoval v omalovánkách.

Celý týden nedělali nic, absolutně nic. Vymlouvali se před sebou i před Petem, že musí počkat, až se jí zahojí ruka, než budou znovu moci létat, pracovat na motorech nebo se zabývat finančními aspekty nově vznikajícího podniku. Pravda – pravda, kterou otevřeně nepřiznali ani sami sobě – byla jinde: nechali se natolik unést svými těly, že nedokázali myslet na nic jiného.

Jackie si říkala, že by neměla Williama srovnávat s Charleym, ale neubránila se tomu. Charley byl hodně eroticky založený muž. Někdy se zdálo, že myslí jen na sex a vyžíval se v erotických symbolech. Všechno – startující letadla, křesla, prostě cokoli – mu připomínalo sex. Přemýšlel o sexu, žertoval na sexuální témata, rád si o tom povídal a diskutoval.

William se od něho nemohl odlišovat víc. Když ho upraveného a náležitě oblečeného sledovala u snídaně, nechtělo se jí věřit, že se stejným mužem ležela před necelou hodinou v posteli. Jakmile se William oblékl, těžko se našel člověk, který by vypadal důstojněji než on. Působil tak chladně, odtažitě a uzavřeně, že se mu možná ani máslo nerozpouštělo v ústech. Navzdory svému mládí byl William starý, osvojil si zvyklosti starých mužů. Když o tom tak přemýšlela, to všechno byly důvody, proč původně předpokládala, že William je v posteli poněkud plachý. Pravda, byl k ní citlivý a jemný, ale zároveň – což ji vyvedlo z rovnováhy nejvíc – žhavý.

Ke své radosti zjišťovala, že v okamžiku, kdy si William odloží svršky, podlehne svým smyslům jako malé dítě. Jako když děti narazí na louži plnou bláta, které jim připadá jako příjemná, mazlavá, chladivá hmota, a bez skrupulí se svléknou a nadšeně se jím namatlají. Netrpí přitom žádnými předsudky, že by se člověk měl blátu vyhýbat, protože je „hnusné“ a „necivilizované“. A stejnou nevinnost, smyslovost William vnesl do jejich postele. Netoužil dosáhnout co nejdřív vrcholu a pak se otočit a spát. Naopak, měl rád a vychutnával si vše, co cestou k němu potkal.

Jackii nikdy ani na okamžik nenapadlo, že by mohla být sexuálně potlačovaná. Dokonce když se jí kdysi jistá žena ptala, co vidí na tak starém muži, jako je Charley, nemravně se rozesmála. Mívala s Charleym neshody, vadila jí na něm řada věcí, ale nikdy spolu neměli sexuální problémy.

Alespoň si to myslela – dokud nepoznala Williama. Není divu, že muži touží po panně, není divu, že muž je schopen zabít, když se „jeho“ ženy dotkne jiný muž: kdyby ženy směly střídat muže v posteli, nepochybně by začaly srovnávat, tak jako ona teď srovnávala Charleyho s Williamem. A kdyby ženy začaly srovnávat milence mezi sebou, kam by svět dospěl? Muži by museli přestat říkat „já jsem ten nejlepší, miláčku“ a museli by začít dokazovat, že jsou skutečně dobří.

Kdyby někdy byla v posteli s mužem, jako je William, dřív než se vyspala s Charleym… ne, o tom raději nechtěla uvažovat.

Po prvních pár dnech postupně přestala oba muže srovnávat a o to víc si vychutnávala radost. Nedokázala by to vysvětlit, ale William v ní vyvolal pocit, jako by sama byla pannou. Mazlili se spolu, dívali se na sebe, hladili se, jako by byli prvním párem na světě, který objevil, jak příjemný je dotyk kůže o kůži.

Nehovořili o sexu, a dokonce se zdálo, že o něm ani nepřemýšlejí. Sex byl něco, co se mezi nimi prostě odehrávalo, něco spontánního a radostného, něco čistého, šťastného a slastného. Vedli spolu dlouhé bezeslovné rozhovory na téma „Co cítíš, když udělám tohle? Nebo tohle?“, kdy William ležel bez hnutí tak dlouho, jak si přála, zatímco ona mu přejížděla rukama po pevných hýždích nebo přes širokou hruď.

A když se s Williamem líbala, měla pocit, že tuhle rozkošnou praktiku vynalezli právě oni dva. Charley vnímal líbání jako ztrátu času. „Raději se zabývám vážnějšími věcmi, miláčku,“ říkával. Jackie o sobě vůbec netušila, že po líbání prahne jako člověk v poušti po vodě. S Williamem se líbala téměř neustále. Nahá si lehla na něho a líbala ho na tvář, na oči, na jeho dlouhý nos – dobírala si ho, že ho musí políbit celkem šestnáctkrát, než se prolíbá až k jeho rtům. Přejížděla mu jazykem po zubech a tápavě jím dorážela do zákoutí jeho úst.

Pak si vyměnili polohu a on líbal ji, rukama ji laskal na pažích a ramenou, zatímco jeho rty pečlivě mapovaly každý záhybek jejího obličeje. Strávili v posteli dlouhé hodiny, hladili se, dívali se na sebe, líbali se, objevovali. Jackie si občas říkala, že jsou jako Adam a Eva a jsou první dva lidé, kteří zakoušejí takovou slast.

Když se milovali, bylo to pokaždé jiné. Někdy je ovládla tak naléhavá touha, že ani pomalu nestačili odložit oděv. Jindy jejich milování trvalo hodiny. Ale jakkoli dlouho trvalo, vždy se zdálo, že je touha zaskočila nečekaně, jakoby mimoděk. V jeden okamžik seděli na gauči – William si četl noviny, Jackie mu přišívala knoflíček na košili – a v příštím okamžiku se jejich zmuchlané oblečení válelo na všech možných i nemožných místech. Dívali se pak na sebe s vyplašeným výrazem, jako by chtěli říct: „Jak se to jen mohlo stát?“

Milování samotné bylo božské. Naprostá svoboda, myslela si. Opojení svobodou. U Williama si byla jistá, že ji k nikomu nebude přirovnávat. Ať udělala cokoli, vnímal to jako správné a jedině možné. Bylo úžasné, jak se proměnila, když pochopila, že se mu líbí všechno, co na něm vyzkouší. Po několika prvních dnech se zdálo, že si s Williamem oba osvojili postoj „Pojď zkusit ještě tohle, ať vidíme, co to dělá“. Jejich city kypěly, čím víc se jejich ruce dotýkaly, čím víc se líbali, čím víc poloh při milování vyzkoušeli.

A nelze opomenout ani Williamovu tvořivost. Jako by si svou veškerou představivost uchoval pro tuto jedinečnou a jedinou příležitost. Dokud sedával ve škole, studoval slova jiných lidí a bez jakékoli vynalézavosti je papouškoval. Jenže teď se ocitl v situaci, kdy neplatila žádná pravidla, která by musel dodržovat. Někdy na sklonku třetího dne, v okamžiku, kdy oba leželi zbroceni potem, William řekl „Jackie, tohle se mi líbí“ s takovou procítěností, až se musela rozesmát. „Mně také,“ odpověděla.

Jediným člověkem, s nímž se během toho týdne vídali, byl mlčenlivý Pete. Sice se hodně snažili, aby svou vášeň před ním skryli, ale marně. Jackii se vybavilo jedno arabské přísloví, které se jí odjakživa líbilo: Jsou tři věci, které nelze skrýt – těhotenství, láska a muž na velbloudu. Spolu s Williamem prokázali, že v druhém bodě má přísloví pravdu. Ráno po první společné noci se domluvili, že bude lepší, když svou právě narozenou vzájemnou vášeň zatím podrží před ostatními v tajnosti. William neochotně souhlasil: „Vzhledem k tomu, že nejsi mou manželkou, tak bychom asi měli.“ Jackie jen zkonstatovala, že to bude lepší pro jejich pověst.

Vyšli ven, naplněni jistotou, že jsou největší herci na zeměkouli a nikdo nepozná, že se mezi nimi něco změnilo. Peta se jim dařilo klamat přibližně jedenáct minut. Čistil zrovna části rozdělovače, otíral je kusem hadru namočeným v petroleji. Aby všechno vypadalo jako obvykle, stoupli si vedle něho, každý z jedné strany, a domlouvali denní program. Několik minut se na sebe Jackie s Williamem nepodívali. Jenže pak se William zmínil o nějakých cestujících, kteří chtějí do Denveru, a Jackie se dopustila chyby, že se mu při své odpovědi bezděky podívala do očí. Oba se rázem odmlčeli a dívali se na sebe přes Petovu hlavu. Pete překvapeně vzhlédl a vzápětí zrudl v obličeji, jako by právě vtrhl do ložnice novopečených manželů při líbánkách. V následujícím okamžiku zmizel z hangáru a Jackie s Williamem osaměli. Stáli a dívali se na sebe horoucím pohledem, při němž div nevzplál petrolej.

Aniž by mezi sebou prohodili jediné slovo či aspoň pozvedli obočí, se najednou otočili a zamířili k domu. Dveře se ještě nestačily dovřít a oblečení už bylo na podlaze a oni dva v těsném objetí. Dva dny vůbec nevyšli z domu.

Jejich idylka skončila osmý den, kdy paní Beasleyová, největší místní drbna, vstoupila bez zaklepání do jejich ložnice a spatřila Jackii s Williamem v jedné posteli.




10. KAPITOLA
W

illiam a Jackie byli v domě sami, seděli spolu na pohovce v obývacím pokoji. Nebo „spolu“ možná nebylo tím správným slovem, neboť Jackie seděla jako na tmí na opačném konci než William, co nejdál od něho. Dnes ráno místní, s oblibou šmírující drbna, která se holedbala, že žádné dveře pro ni nejsou dostatečně zavřené, nečekaně vkročila do jejich ložnice. Nepochybně se domnívala, že je její povinností zjistit, co se děje v opuštěném městě, a tak si nasadila nejlepší klobouk a dorazila s průhlednou výmluvou, že si od Jackie potřebuje něco vypůjčit. Což bylo pochopitelně absurdní, protože paní Beasleyová měla z domova ke kterémukoli sousedovi blíž než k Jackii.

Ale viděla, v co tajně doufala: něco, co uspokojilo její neukojitelný hlad po drbech. Vycupitala ze dveří, nasedla do svého malého auta a odpálila tak rychle, že William si ani nestačil navléknout kalhoty, aby ji zarazil. Ostatně po městě koloval vtip, že nejrychlejší běžec na světě je Beasleyovic holka s čerstvým drbem.

Takže se stalo přesně to, co Jackie nechtěla. Tolik toužila, aby si jí lidé v Chandleru vážili, a chtěla jim dokázat, že není mravně zpustlá a zaslouží si čestné místo v jejich městě. Alespoň jednou v životě se chtěla přizpůsobit, a ne stát mimo. Ale dnes ráno paní Beasleyová její šanci zhatila. Až teď přijde do města, lidé se od ní budou odvracet a mezi sebou si budou špitat kdejakou historku, která kdy o ní kolovala.

William nechtěl odejít, ale Jackie ho přemlouvala, aby na pár dnů odjel do Denveru. „Potřebuju se s tím vyrovnat sama,“ řekla s poukazem na lidi z Chandleru.

„S čím se potřebuješ vyrovnat, Jackie? To myslíš, že jsme v tomhle městě první lidé, kteří spolu spali před svatbou? Nejméně polovina zdejších dětí se může považovat za ‚nedonošené‘, protože se narodily šest měsíců po svatbě.“

Nemínila mu odpovědět, protože stejně dobře jako ona věděl, že oni dva netvoří běžný milenecký pár.

Když dlouho neodpovídala, sebral se a odešel z pokoje. Po chvíli se vrátil s kufrem. Chtěl ji obejmout, ale odtahovala se od něho. Zkameněl v obličeji a popadl zavazadlo. „Vrátím se za tři dny,“ oznámil a odešel.

Jackie nemusela čekat dlouho, než se roztrhne pytel s následky. Roztrhl se v podobě nasupené, k boji nachystané Terri, která prkenně připochodovala k domu.

„Je to pravda?“ zněla její první otázka, když jí Jackie otevřela dveře. Ani se nezdržovala pozdravem.

„Netuším, o čem mluvíš,“ řekla Jackie ve snaze udržet si důstojnost. Proč si lidé vždycky myslí, že by s vámi měli mluvit „v zájmu vašeho dobra“? „Dáš si čaj?“

„Ne, nechci žádný čaj. Chci si s tebou promluvit, abys přestala bláznit. Přece se nechystáš provdat se za toho… toho kluka? Nebo jo?“

Jackie si hluboce vzdychla. „William není žádný kluk. Je to dospělý mužský.“

K jejímu ohromení se Terri zhroutila v slzách na pohovku. Tohle Jackie nečekala. Čekala u kamarádky zuřivost a zlobu, ale nikoli slzy. Jackie k ní přistoupila a objala ji kolem ramen. „Tak povídej, co tě rmoutí.“

„Ne,“ zavrtěla Terri hlavou, „ty přece nechceš, abych něco povídala. Víš, jak moc to pro mě znamená, Jackie? Tušíš vůbec, jak jsi důležitá pro můj život?“

Jackie bohužel tušila, co pro Terri znamená. Nešlo, aby si nevšimla jejích nezdárných synů, a zaslechla rovněž řeči na adresu Terriina manžela, který si prý nedokáže udržet práci. Několikrát také Jackie zahlédla Terri ve městě, aniž by o tom její přítelkyně věděla, a viděla, jaké zoufalství se jí zračí ve tváři – to nebyl obličej, který ukazovala Jackii.

„Já vím,“ řekla Jackie a podala Terri kapesník. „Myslím, že tuším.“

„Jsi můj idol. Jsi idolem pro spoustu žen v Americe. Nejsi obyčejná ženská jako například já. Jsi jedinečná.“

Ano, pomyslela si Jackie, to byl právě jeden z největších problémů v jejím životě. Chtěla létat, ale nikdy netoužila stát se slavnou.

Terri se na ni podívala. „Chceš si ho vzít?“

„Já… já nevím.“

„Požádal tě o ruku?“

Jackie neodpověděla, což byla odpověď, kterou si Terri vyložila po svém. „Přemýšlela jsi o tom?“

„To víš, že ano. Přemýšlela jsem o všem nejméně tisíckrát.“

„Napadlo tě vůbec, že vždycky budeš vypadat starší než on? Budou ho svádět mladší ženy a o tobě budou říkat ‚vaše žena je stará‘. Určitě se vyplatí být mladší a hezčí než muž.“

Jako by papouškovala Jackiina vlastní slova. Hrála si na ďáblova advokáta sama se sebou nejméně tisíckrát. „Věková slučitelnost není zárukou štěstí,“ řekla unaveně, ale její otrávený tón Terri nezastavil.

„Všichni tví přátelé s ním budou jednat jako s klukem, a ne jako s mužem. Až budeš mluvit o některých věcech ze svého života, nebude si je pamatovat, protože se odehrály dávno předtím, než se naučil vůbec chodit.“

Jackie se nechtěla hádat, ale když už Terri začala, narůstala v ní zlost. „To je zajímavé, když je žena starší než její partner, tak se na věku bazíruje, ale když je starší muž, tak na věku nezáleží. Copak si muž, který miluje mladší ženu, dělá hlavu, aby se nezmiňoval o věcech, které se staly ještě před jejím narozením? Nebo se zasměje, poplácá ji po zadečku a řekne něco ve smyslu ‚Poslyš, srdíčko, vrať se k plotně a nechej nás dospělé mluvit‘? Chceš říct, že takhle to je v pořádku?“
Terri na to neodpověděla. Měla své otázky, které si připravovala uplynulý den a půl, hned od chvíle, kdy se k ní doneslo, co paní Beasleyová viděla. „Myslíš, že se o tebe dokáže postarat? Jsi dospělá žena.“

„Kdyby se osmadvacetiletý muž oženil s ženou, které by bylo dvacet čtyři, tak by se nikdo neptal, jestli je o ni schopen se postarat,“ namítla Jackie. „Nikdo by nezpochybňoval, jestli je muž. Proč se z něho dělá dítě jen proto, že jeho manželka je starší?“ Jackie se začala rozpalovat. „A když už jsme u toho, ráda bych věděla, co taková čtyřiadvacetiletá dívka potřebuje, abych to nepotřebovala já. Společnost? Muže, který převezme odpovědnost za ženu a možná děti? Sex? Být ženě po boku, když ho potřebuje? Řekni mi, co mladší žena potřebuje a já ne?“

Terri na ni lítostivě pohlédla. „Je to věc rozumu. Předpokládám, že ve svých třiceti osmi jsi poznala víc než on. Jen si vzpomeň, jak hloupé a nezralé jsme byly v osmadvaceti. Vzpomeň si, cos tehdy věděla o životě.“

Jackie podrážděně zamávala rukama. „Víš, co jsem pochopila? Že už nechci strávit další život po boku muže, který se přede mnou staví do role jakéhosi poloboha. Charley nebyl jen můj manžel, byl zároveň diktátor. On rozhodoval o pravidlech, on všechno věděl.“

„Ale tak to má být,“ vykřikla Terri zklamaně, polekaně. Věděla moc dobře, jak hrozné může být manželství, a chtěla uchránit svou přítelkyni před neštěstím, které dokázala předvídat stejně jasně jako z křišťálové koule.

„Kdo tohle pravidlo stanovil?“ vypálila Jackie, ale pak se snažila uklidnit. Bylo jí jasné, že Terri to s ní myslí dobře, prostě se domnívá, že Jackie dělá hroznou chybu. „Kdo určil, že manžel musí být pro manželku především učitel a instruktor? Proč si nemůžou být oba rovni? William a já jsme si rovni. On má smysl pro domov, rodinu, stabilitu, já pro vzrušení, podněty a život pro přítomný okamžik. Kdybychom byli stejně staří nebo kdyby byl jako ten dokonalý muž, za kterého jsi mě chtěla provdat, musela bych se mu přizpůsobit. Starší muž by se nikdy nepřizpůsobil mému stylu života. Kdyby se William oženil s mladší ženou, nutil by ji, aby si všechno pěkně srovnala a uspořádala, včetně sponek do vlasů. Vzhlížela by k němu, jako by znal odpovědi na všechny otázky, a chudák William by cítil povinnost na ně odpovídat – když už je zná. Už jsem na světě dost dlouho, abych zjistila, že věci se nedají řešit jen bíle nebo černě. Nečekám, že mi William bude radit, jak mám myslet, jak mám žít, jak si mám uklízet na toaletním stolku. Chci od něho, aby… aby…“

„Aby co?“ pobízela ji Terri. Zkřivila přitom rty, a naznačila tak, že Jackii nevěří ani slovo.

Jackii však nezajímalo, jestli svádí předem prohranou bitvu. „Aby mě miloval. Chci, aby byl mým přítelem. Aby mě bral takovou, jaká jsem. Já nechci měnit jeho a on nechce měnit mě. Nechci mu naložit na bedra nesnesitelnou tíhu a vyžadovat od něho odpovědi na cokoli. Jsme si rovni.“

„Ale Jackie,“ pronesla Terri tiše, jako by vysvětlovala všeobecně známou věc, „muž potřebuje pocit, že je muž. Možná ty a já víme, že na celém světě se nenajde ani pět mužů, kteří by věděli alespoň polovinu toho, co každá žena, ale je pro ně důležité, aby si mysleli, že vědí víc než ta, kterou milují.“

Jackie se rozesmála. „Terri, jestli si myslíš, že se William domnívá, že vím víc než on, protože jsem starší, tak nevíš o mužích vůbec nic. Kolik bylo tvým synům, když ti poprvé předhodili, že toho vědí o světě víc než ty, protože jsi jen ženská?“

Navzdory jejímu pocitu neodvratné zkázy se Terri usmála. „Devět. Ne, osm.“

„Tak vidíš. To já říkám, že William a já jsme si rovni, ne on. Jsme si rovni, protože k němu nevzhlížím, jako by znal odpovědi na všechny otázky. Když jsem se provdala za Charleyho, myslela jsem si, že když je starší, ví všechno, co je třeba vědět. Bylo pak těžké pro oba, když jsem si začala uvědomovat, že je stejná lidská bytost jako všichni ostatní. Oba jsme se chtěli vrátit do časů, kdy jsem k němu vzhlížela s rozzářenýma očima plnýma víry, že dokáže cokoli na světě, ale jakmile tuto víru jednou pozbydeš, přijdeš o ni navždy. Od Williama nečekám, že všechno zná. Čekám jen, že umí být věrný a dokáže svou přítomností uklidnit bouře v mém životě. Nezbožňuju ho – vidím ho takového, jaký je, ale to, co vidím, se mi líbí.“

Jackie se usmála. „Víš, musí to být pro něho úleva, když je milován pro to, jaký je, a nemusí se snažit být takový, jak si ho představuje nějaká romantická dívenka.“

Jackie se začala cítit lépe. Slova jí plynula z úst a čím dál víc byla přesvědčena o jejich pravdivosti. „Vysvětli mi, proč muž může být dítětem v padesáti, ale v osmadvaceti nemůže být dospělý? Ženy si celkem běžně stěžují na své manžele, že vyžadují větší péči než dvouletá dvojčata, takže co je nepochopitelného na tom, že nějaký muž je v osmadvaceti dospělý? William říká…“

Terri viděla, že prohrála, že Jackie opět jedná podle svého, a zbytek světa ať jde do háje. „Všichni moc dobře víme, kolik rozumu jsme pobraly, než nám bylo osmadvacet.“ Hlas jí ztěžkl kousavostí. „Když mi bylo osmadvacet, trápila jsem se s třemi dětmi a manželem, který si nedokázal udržet práci, zato se uměl držet chlastu. A ty jsi v osmadvaceti lítala letadlem nad hořícími stodolami.“

„Odmítám hodnotit muže jen podle jeho věku,“ řekla Jackie nazlobeně. „Zeptej se mě na jeho spolehlivost, na jeho schopnost uvažovat ve chvíli nebezpečí, na jeho laskavost, smysl pro čest, upřímnost, jeho smysl pro humor, na to, jak se dokáže postarat o ostatní. Proč tyhle věci nic neznamenají a jeho věk všechno?“

Terri otevřela ústa, chystala se odpovědět, ale pak je opět zavřela. Pochopila, že je zbytečné Jackii přemlouvat – už se rozhodla podle své hlavy. Terri se zvedla. „Očividně tady mrhám dechem. Až ti ten kluk zlomí srdce, Jackie, pomůžu ti ho slepit zase dohromady.“

To prohlášení Jackii naštvalo. „Kde bereš jistotu, že když jsem věkem, a nikoli duchem starší než on, náš vztah je odsouzen k zániku?“

Terri zamířila ke dveřím, rozhodnutá, že už neřekne ani slovo, ale pak se přece jen otočila. „Ty máš na všechno odpověď, že? Byla jsi všude, všechno jsi dělala, takže pochopitelně všechno znáš. Jak já bych mohla něco vědět? Žila jsem celý život ve stejném městě, můj manžel je s přehledem největší opilec v kraji a moji synkové bezpochyby prožijí většinu života ve věznicích. Jak by taková nicka jako já mohla něco vědět?“

„Terri…,“ začala Jackie a chtěla kamarádku pohladit, ale Terri se odtáhla.

„Až budeš potřebovat, přijdu, Jackie,“ uzavřela a vyšla z domu.

Jackie se opřela o dveře a rozplakala se. „Proč jen život nemůže být jednoduchý?“ zašeptala. Po tvářích se jí koulely slzy. „Proč proboha nejsem jako jiní lidé?“

Odpověď však nepřicházela.
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řekvapení!“ Jackie užasle zírala s otevřenými ústy na lidi, kteří stáli ve dveřích jejího domu, pět mužů a dvě ženy. Jejich rozjařeně šťastný výraz rozhodně neodrážel to, co cítila uvnitř. „Vsadím se, že jsi nás nečekala, Jackie!“

„To ne,“ řekla co nejzdvořileji, ale srdce jí spadlo až někam na zem. Včera se pohádala s Terri a od jejího odchodu nevystrčila nos z domu, bála se, co si lidé v Chandleru o ní a Williamovi vyprávějí.

Teď před dveřmi stálo sedm lidí, všichni staří Charleyho přátelé, kamarádi z mokré čtvrti. Muži a ženy, kteří svého času byli součástí jejího života, ale dnes už nejsou.

Když na ně pohlédla, rozesmáté, s lahvemi vína v rukou a nepochybně rozhodnuté zdržet se přes noc a slavit, uvědomila si, jak hodně se změnila za svůj pobyt v Chandleru. Když si v Chandleru někdo všimne, že svítíte ve tři ráno, obvykle vám v šest ráno zavolá a poptá se, jestli je všechno v pořádku.

„Pojďte dál,“ vyzvala je s úsměvem a otevřela dveře dokořán. Nahrnuli se dovnitř a Jackie rovnou zamířila do kuchyně, věděla, že budou mít hlad. A o něco později ji nejméně dva z návštěvníků poprosí o menší finanční výpomoc.

„Jackie, pojď za námi a povídej, co jsi dělala poslední dva roky. Všimli jsme si, že máš okolo plno nových letadel. Kdes k nim přišla?“

Při těch slovech Jackiina ruka ztuhla, zrovna krájela čtvrtý sendvič. Tak proto jsou tady: doslechli se o jejím novém podniku a chtějí být při tom.

Najednou neskonale zatoužila, aby tu s ní byl William. Aby zdvořile, ale rozhodně dal těm lidem na srozuměnou, že se budou najímat pouze spolehliví lidé, a ne ostřílení veteráni, kteří už mají nejlepší léta za sebou.

Bezděky zavrtěla hlavou – vždyť i ona je veterán. To jsou lidé jejího života, lidé jejího věku.

„Tak už se to nese, berte si,“ zvolala, když vstoupila s podnosem sendvičů a nakládaných okurek do jídelny. Stůl se už mezitím prohýbal pivem a lahvemi vína. Jeden z mužů vlekl dovnitř kufry.

„Doufáme, že ti nebude vadit naše menší společnost, jen na pár dnů, Jackie,“ ozval se někdo. „Mysleli jsme, že nebudeš proti, vždyť tady máš celý hotel jen pro sebe. Určitě se cítíš sama, takže společnost uvítáš.“

„Samozřejmě. Jistě.“ Nutila se do úsměvu. Vrátila se rázem zpět do časů, kdy žila s Charleym. Charley rád rozdával, byl takový „co je moje, to je tvoje“. Kamarádi ho všeobecně považovali za neobyčejně štědrého, ale byla to Jackie, kdo musel nakupovat, vařit a prát na všechny.

Teď tu kamarádi byli opět, chtěli práci a k tomu stravu a byt zdarma. Jak jim má říct, aby vypadli?

„Ahoj.“

Vzhlédla a uviděla Williama, stál tam silný, vysoký, čistý. Sluneční světlo za jeho hlavou mu dodávalo auru anděla zachránce. Jackie pustila z ruky tři prázdné lahve a vrhla se k němu. Rozevřel náruč, objal ji a přitiskl k hrudi. Nejasně si uvědomovala šepot za zády, ale bylo jí srdečně jedno, co si kdo myslí. Až doposud si neuvědomovala, jak hodně se stala závislá na Williamovi a jeho síle.

„Hej, Jackie, nechceš nás představit?“

Jackie představila šest lidí v pokoji, jednoho po druhém, ten sedmý, Charleyho nejstarší přítel, byl zrovna pryč. Nadšeně se s ním pozdravili a vyzvali ho, ať si k nim přisedne.

Jackie zatajila dech, protože tohle byli první lidé, jimž představila Williama jako „svého“ mužského, a čekala na jejich reakci. Zatím se dalo říct, že na jejich jednání nebylo nic neobvyklého. Během několika minut navykládali Williamovi spoustu lží o svých pozoruhodných leteckých výkonech a William jim na oplátku sdělil, ve kterém hotelu ve městě se mohou slušně ubytovat. Jackie se v duchu usmívala. Konečně se mohla uvolnit –William je tady a postará se o ni. Nepřipustí, aby se nečekaní hosté zmocnili jejího domu, a také jim nedá práci, pokud neprokážou svou kvalifikaci.

Asi o pět minut později se do místnosti vrátil Charleyho přítel Arnold.

Gladys, která se k Williamovi chovala až s nezdravou přátelskostí, si přitiskla jeho ruku k ňadrům a řekla: „Arnolde, tenhle úžasný mladík patří k Jackii.“

Arnold se usmál a podal mu ruku. „Nevěděl jsem, že Jackie s Charleym měli nějaké děti,“ řekl.

V místnosti se okamžitě rozhostilo ticho. Jen William dělal jakoby nic, přijal Arnoldovu pravici a potřásl si s ním. „Doufám, že se mi podaří Jackii přemluvit, aby si mě vzala,“ pronesl klidně, zdánlivě neroztrpčen Arnoldovými předchozími slovy.

Oproti tomu Jackie si nic nepřála víc, než aby se pod ní rozestoupila podlaha a ona se propadla kamsi do hlubin země, kde by ji už nikdo nespatřil. Otočila se na podpatku a vyšla z jídelny. Ignorovala jak Arnoldovy omluvy, tak prosebné volání ostatních, aby se vrátila.

Venku ji nepřekvapilo, když ucítila Williamovu ruku na svém rameni. Snažil se ji zastavit, ale ona chtěla vlézt do letadla, jako by to bylo jediné místo, kde se může cítit opravdu bezpečně.

„Jackie,“ domlouval jí William, „ten chlap byl napůl opilý. Ale i kdyby byl střízlivý, tak pochybuji, že by si viděl dál než na špičku svého nosu.“

„Viděl to, co vidí všichni ostatní.“

William ji popadl za ramena. „Jackie, všechno jsem ti už řekl. Miluju tě. Miluju. Je mi jedno, kolik ti je let, jaké jsi rasy, jestli jsi tlustá nebo hubená. Miluju to, co je v tobě uvnitř.“ Když neodpovídala, přestal ji držet za ramena. „Záleží jen na tvém rozhodnutí,“ dodal a hlas mu zněl chladně. „Ty se musíš rozhodnout.“

Odpoutala se od něho a vyrazila ostře k letadlu. Během několika okamžiků byla na palubě.

Pokud si William myslel, že onehdy jejich společný let nebyl nic než hazard, nyní by nejspíš propadl naprostému zděšení. Prohnala se kolem stromů tak nízko, že vrcholky korun div neškrtaly o letadlo. Zamířila přímo na kopec a teprve v posledním možném okamžiku zvedla špičku. Kdyby manévr nezvládla a letadlo by havarovalo, asi by jí to v tu chvíli bylo srdečně jedno.

Létala hodiny, normálně, hlavou dolů, výkruty, pády, otočky přes křídlo, zkoušela všechno, co lze s letadlem ve vzduchu provést.

Palivo začalo docházet, když byla ve výšce deset tisíc stop a vznášela se nad vrcholkem jakési hory. Dole pod sebou zahlédla plochou loučku beze stromů – snesla se tam, aniž by se starala, jestli bude loučka stačit a ona se po strmém úbočí hory nezřítí do věčného zapomnění.

Přistávací manévr zvládla, ačkoli kola se zastavila na samém okraji prudkého srázu a špička letadla už čněla nad ním.

Motor zaprskal a zhasl, ale ještě dlouho zůstala sedět na místě, hlavou opřená o opěradlo, oči pod brýlemi zavřené. Byla na vrcholku hory, s prázdnou nádrží, a jediný způsob, jak se odsud se strojem dostat, znamenal sejít dolů pěšky a dovléct nahoru plný kanystr.

Vylezla konečně z kokpitu, ale dolů z hory se nespustila. Místo toho usedla na okraj útesu a zadívala se do dálek – rozhled byl úžasný – čekala, až ji napadne něco chytrého.

Nic rozumného ji však nenapadlo, zato začaly padat kroupy. Pozdě odpoledne obloha otevřela stavidla a dolů se snesl příval krup. Jackie se schovala pod křídlo.

S příchodem noci se stulila do klubíčka v koženém oblečení, které si chvatně posbírala, než vzlétla, a trochu si zdřímla. Pořád ji nenapadala žádná spásná myšlenka. Ve skutečnosti doufala, že už ji nikdy žádná nenapadne.

Přála si, aby se mohla vrátit do časů, kdy se život zdál jednoduchý, kdy byla mladší a znala odpovědi na všechny otázky.

Příští den brzo ráno ji nikterak nepřekvapilo, když uslyšela blížit se letadlo. William ji určitě hledá. Nezachraňoval by ji přece poprvé. Vždy se ukázal být na svém místě, aby jí pomohl – ať už potřebovala peníze, zašít tržnou ránu nebo se vypořádat s vlezlými lidmi. Když se jí pátrací letadlo objevilo přímo nad hlavou, vylezla zpod křídla a zamávala na pilota, aby mu dala znamení, že je v pořádku a nezraněna. Pilot zamával křídly, čímž naznačil, že ji zahlédl. Z té dálky se pilot podobal jednomu z Charleyho přátel. Cítila se provinile, že způsobila tolik potíží, a došlo jí, že William je všechny najal, aby mu ji pomohli najít.

Měla hlad, byla unavená a uvědomovala si, že nadělala starosti spoustě lidí, ale pořád se neměla k sestupu dolů. A doufala, že nikdo nepřijde za ní. Zvláště ne William. Právě teď totiž potřebovala přemýšlet.

Jenže přemýšlet se jí nedařilo. Hlavou jí znělo moc hlasů. Williamův hlas, naléhavý a prosebný. Charleyho hlas, který říkal: „Nebude to za sto let každému fuk?“ Arnoldova slova a Terriin hlas. Jak ten se hlasitě ozýval!

Ze všech nejvíc však slyšela svůj vlastní hlas. Bude chtít mladší ženu. Zaslouží si lepší. Zaslouží si ženu, která mu dá plný dům dětí.
„Přestaň!“ přikázala si nahlas a zacpala si uši rukama. Proč jen onehdy nedala na Terriina slova? Mluvila tak rozumně. Všechno, co říkala, sedělo. Tak proč jí jen nevěřila?

Bylo pozdě odpoledne a točila se jí hlava z hladu. Bylo jí jasné, že by se konečně měla vydat dolů. Stále však nedospěla k žádnému rozhodnutí.

Když zaslechla kroky na staré jelení stezce vedoucí k vrcholku, nepochybovala, že je to William. Zaťala zuby, ruce si složila na prsou a chystala se na setkání. Co mu má říct?

Nevěřila svým očím, když místo Wilhama spatřila Nellii, jeho kulaťoučkou, boubelatou matku. Supěla do kopce a vlekla se s těžkým košem na piknik.

Jackii trvalo několik okamžiků, než se vzpamatovala, dokonce si chvíli myslela, že má halucinace.

Ale probrala ji Nelliina slova. „Myslím, že mi co nevidět praskne srdce,“ vydechla s úsměvem na rtech a zvolna se skácela na zem.
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ellii však srdce neprasklo. Prostě jen nebyla zvyklá šplhat do kopců a námaha v kombinaci s nadmořskou výškou jí dala pocit, že umírá. Jackie se rázem přestala zaobírat sama sebou, upřela svou pozornost na Nellii a během několika minut seděly obě ve stínu křídla a ujídaly z ohromného množství dobrot, které s sebou Nellie přivlekla nahoru.

Jackie očekávala, že dostane kázání. Ale Nellie se ani slovem nezmínila o Williamovi či o jejich vztahu. Okomentovala pouze počasí a to, že Jackiino letadlo stojí téměř na hraně srázu, jinak nic důležitého neřekla.

Nakonec Jackie nevydržela a nadhodila očekávané téma sama: „Vy si myslíte, že jsem hloupá, že?“

Nellii Jackiina přímočarost nerozhodila. „Ne, drahá, myslím, že jste jedna z nejlepších žen, jaké jsem kdy poznala.“

Jackie si odfrkla.

Nellie si zřejmě uštěpačného odfrknutí nevšimla, ale stejně změnila téma hovoru.

„Proč se nechcete zúčastnit závodu Taggie?“

Jackie se usmála. Mohla odmítnout sdělit své důvody Williamovi, ale jeho matce ne. „Nesnáším být slavnou osobou a také nemám ráda, když se létá podle navigačních přístrojů, což se poslední dobou v létání hodně rozmohlo. Člověk už nepotřebuje talent, vystačí si s matematickým vzděláním. Za pár let lidé jako William budou lepší letci než já.“

Nellie se usmála nevinné domýšlivosti v Jackiiných slovech.

„Proč se nechcete provdat za mého syna?“

Už je to tady, pomyslela si Jackie. „Z řady důvodů. Za prvé si zaslouží někoho lepšího. A pak, jsem ješitná. Vadí mi klepy a takové ty řeči okolo.“

Nellie se rozesmála. „Podnět k řečem jste už dala. Chudák můj manžel nemůže projít po ulici, aniž by mu někdo nevykládal poslední drb o dvou nesezdaných lidech v posteli. Celý Chandler tou aférkou žije.“

Jackie v rozpacích zrudla a podívala se do země.

„Víte, co se teď mezi lidmi povídá? Že se mezi vámi dvěma něco stalo, už když jste byli dětmi.“

Jackie několikrát zamrkala. „Cože?“

„Ano. Paní Beasleyová roztrušuje, že náklonnost mezi vámi a mým synem už před lety nebyla přirozená.“

Jackie otevřela naprázdno ústa a opět je zavřela. Nakonec se rozesmála. „Vždyť William byl děcko! A otravný. Neodbytný jako hmyz. Dělala jsem všechno možné, abych se ho zbavila. Jestli tohle nebylo přirozené, tak už nevím, co by Beasleyová chtěla.“

„Vy že jste se ho snažila zbavit? Já si naopak pamatuji, že vy dva jste byli nerozlučná dvojice. Vzpomínám si samozřejmě, jak jste Williamovi kolikrát přikazovala, aby vás nechal o samotě, ale když zůstal doma, tak jste pro něho vždycky přišla.“

„Nic takového jsem nedělala,“ rozhořčila se Jackie.

„A jak to bylo, když měl chřipku? Chodila jste k nám každý den.“

„Dělala jsem si starost o celou rodinu.“

„Nikdo kromě Williama nemocný nebyl.“

Jackie popadla klacík a začala kreslit do prachu kruhy. „Byl jenom dítě. Doposud je dítě. Vždycky byl dítě.“

„Nikdy jste si to nemyslela. V mnoha věcech jste se ho ptala na radu. Milovala jste dobrodružství, ale než jste něco udělala, zeptala jste se Williama, co si o tom myslí.“

„To není pravda,“ prohlásila Jackie, ale znělo to, jako by promluvila školačka.

Nellie chvíli mlčela, než pokračovala. „Věděla jste, že po vašem odjezdu z Chandleru William skoro celý měsíc nemluvil? A taky nejedl? Abych ho večer uspala, musela jsem ho držet a houpat. Měla jsem strach, že ztratí chuť do života.“

„Nikdy jsem o něm nepřemýšlela.“ Jackie si protřela oči. „A dnes nedokážu myslet na nic jiného, jen na něho. Nevím, co mám dělat. William se chce se mnou oženit. Ale jsou… mezi námi rozdíly. Lidé…“

„Ať jdou lidé k čertu!“ prohlásila Nellie.

Jackii by žádné prohlášení nevylekalo víc. Nellie Montgomeryová byla ta nejklidnější, nejmírumilovnější a nejdobráčtější osoba na světě. Nic ji nedokázalo rozházet, ani dvanáct dětí, které se jí neustále věšely na sukni, ani to, že třem najednou tekla krev. Nellie byla člověk, kterého by si při kalamitě každý přál mít po boku – zůstávala klidná i tváří v tvář ostré palbě.

Ale teď se rozčilila.

Když na ni Jackie pohlédla, Nelliina tvář pozbyla svůj obvykle měkký, přejícný výraz. Takhle se tvářil jen nesmírně rozzlobený člověk.

„Vzpamatujte se, Jackie!“

Jackie se posadila zpříma, oči se jí rozšířily.

„Myslíte si, že ostatní lidé mají snadný život a vy jste jediná, kdo má problémy? Vždyť až dosud vás provázelo jen štěstí.“

„Štěstí?“ zašeptala Jackie. Jak se někomu mohl její život v chudobě a věčném boji o přežití zdát šťastný?

„Já vím, co si myslíte. Jsem Montgomeryová, a tudíž neznám nic než přepych a vše mi připadá snadné. Ale to se mýlíte. To vy jste celý život mohla dělat, co jste sama chtěla. A celý život vás obklopovali lidé, kteří vás nevýslovně milovali. Teď když jste narazila na drobnou překážku, stáhnete se a utečete. Přestaňte být sobecká a myslete také na někoho jiného kromě sebe.“

Jackie, stále naplněna mlčenlivou hrůzou z neobvyklého výbuchu starší ženy, se vylekala ještě víc, když Nellie začala sbírat věci do koše a chystala se odejít.

„Nechápu,“ bránila se Jackie. „Nejsem přece sobecká, vždyť myslím na Williama. Pro něho to znamená moc stejně jako pro mě.“

„Ne, neznamená!“ odsekla Nellie dopáleně. Pak si najednou skryla obličej do dlaní a rozplakala se.

Jackii nenapadlo nic než obejmout Nellii a přivinout ji k sobě.

„Promiňte,“ řekla Nellie. Potáhla nosem a vyprostila se z objetí. „Povolily mi nervy, protože vidím věci jasněji než vy, protože jsem prožívala obdobné problémy. Před lety jsem byla ve stejné situaci se svým manželem.“

„Nerozumím. Váš manžel přece není mladší než vy.“

Nellie se zasmála. „Ne, drahá, Jace není mladší. Ale věk v mém ani ve vašem případě neznamená nic, vůbec nic. Víte, bojíte se toho, co budou říkat ostatní lidé. Poučila jsem se v životě, že když dáte lidem možnost, aby měli nad vámi vrch, zneužijí toho.“

Vzala Jackii za ruku. „Skutečný přítel je ten, kdo chce to nejlepší pro vás, a nikoli pro sebe.“

Nellie uchopila Jackii i za druhou ruku. „Před lety se Jace se mnou chtěl oženit, ale já jsem řekla, že nemůžu, protože ostatní lidé – lidé, o nichž jsem si myslela, že mě milují – říkali, že bych si ho neměla brát. Tvrdili, že jim záleží hlavně na mně. Trvalo mi dost dlouho, zbytečně moc dlouho, abych si uvědomila, že mysleli hlavně na sebe a Jace i já jsme pro ně vzduch. Lidé umějí být velmi sobečtí.“

„Já… já nad tím nepřemýšlela.“

„Ne, vy jste přemýšlela, jak být jako ostatní. Většina žen se vdává za muže o pět let starší a žijí svůj život tak, jak jim přikazují nepsané zákony. Povězte mi jednu věc, Jackie, milujete Williama?“

„Ano.“ Z toho jednoho jediného slova byl slyšet hlas jejího srdce.

„Tak o co jiného jde?“

Jackie se na ni mlčky podívala.

„Má drahá, vy si asi neuvědomujete, že nejdůležitější v životě je láska. Na ničem jiném nezáleží. Ani na penězích, ani na tom, jaký majetek vlastníte. Je úplně jedno, kolik je vám let, kdo jsou vaši přátelé a čeho jste v životě dosáhla. Jediná věc, o kterou jde, je láska. Láska je cosi, co dává smysl našemu žití. A víte co ještě? Láska, skutečná láska je velmi vzácný dar. Není dopřán každému. Většina lidí stráví celý život jejím hledáním a nikdy ji nenalezne.“

Odmlčela se, ale v očích jí plálo. „Povězte mi, Jackie, když uvidíte, že na zemi leží diamant, co uděláte?“

„Zvednu ho,“ odpověděla Jackie tiše.

„A když ten diamant bude mít na okraji drobný kaz, ale jinak bude dokonalý, zahodíte ho kvůli tomu kazu?“

Jackii stouply do očí slzy. „Ne, samozřejmě si ho nechám, kaz nekaz.“

„Můj syn je dokonalý, ale vaše oči na něm vidí kaz: porodila jsem ho o deset let později než vás vaše matka. Chystáte se zavrhnout mého syna kvůli mé chybě?“

Jackie se rozplakala naplno. „Nevím,“ hlesla upřímně. „Nevím, co mám dělat.“

Po chvíli se Nellie zvedla k odchodu, Jackie zůstala sedět s hlavou opřenou o zvednutá kolena.

„Půjdete dolů se mnou?“ otočila se naposled Nellie.

Jackie se na Nellii uličnicky usmála. „Kolik lidí z Chandleru na mě dole čeká?“

„Pár,“ pravila s úsměvem Nellie.

Což nepochybně znamenalo polovinu chandlerského obyvatelstva. „Je mezi nimi i William?“

Nellie se zatvářila vážně. „Ne, není. Říkal, že budete vědět, kde ho máte hledat.“

Jackii poskočilo srdce. William na ni čeká v místě, které by si měla pamatovat. Uplynulo dvacet let, ale předpokládal, že si je bude pamatovat. „Za chvíli půjdu dolů,“ pronesla. „Musím něco provést se svým obličejem.“ A získám trochu času na přemýšlení, pomyslela si.

„Máte deset minut,“ řekla Nellie. „Ale ne víc. Lidé si o vás dělají starost.“

„Ano,“ odvětila Jackie, obě však věděly, že se stále ještě nerozhodla.

V okamžiku, kdy se Nellie ztratila z dohledu, Jackie zamířila k letadlu, vylezla po křídle a vyhledala v kokpitu menší kovovou krabici. Téměř vždy brala s sebou pár šminek pro případ, že by nečekaně musela vystoupit na veřejnosti. Právě teď podobný případ nastal – má-li předstoupit před chandlerské občany, bude lepší, když nebude mít tváře poznamenané slzami.

Prohrabávala se obsahem krabice, hledala rtěnku zapadlou kdesi pod mapami a kompasem a na dně spatřila velkou bílou obálku. Ruce se rázem přestaly přehrabovat a srdce se jí div nezastavilo – došlo jí, co vlastně vidí.

Pomalu vytáhla obálku ven a otevřela ji. Uvnitř byla pozvánka k účasti na závod Taggie. Dostala ji v den Charleyho pohřbu. Tři dny předtím se probudila nikoli Charleyho chrápáním, ale nepřirozeným tichem. Charley vedle ní nespal, byl mrtev. Zemřel na těžký srdeční záchvat, tiše a mírumilovně během spánku, jeho rty se jakoby napůl usmívaly.

Několik dnů po jeho smrti Jackie nedokázala přemýšlet, ale když se lidé, kteří se s Charleym znali a milovali ho, shromáždili při posledním rozloučení, všichni jako by předpokládali, že Jackie bude pokračovat v tom, co odjakživa dělala. Domnívali se, že i nadále bude létat co nejvýš, co nejdál a co nejrychleji.

Teprve v den pohřbu nepřítomně otevřela poštu a našla v ní výzvu k účasti v Taggie, který se konal v jejím rodném městě, a spolu s ní i dopis od Jace Montgomeryho. V ten okamžik si najednou uvědomila, že se jí ze všeho dělá zle. Dělalo se jí zle z věčného stěhování, ze života nemajícího žádné kořeny. Dělalo se jí špatně, když viděla své jméno v novinách, z lidí, kteří ji fotili, kteří jí donekonečna kladli stupidní otázky. Toužila po domově. Chtěla mít to, co mají ostatní lidé.

Bez. dalšího přemýšlení odepsala panu Montgomerymu, že jeho nabídku přijímá a vrátí se do Chandleru, kde začne provozovat dopravní služby, ale závodu se nezúčastní. Neřekla mu však, stejně jako nikomu jinému, že nemá strach z prohry v závodě, ale naopak z vítězství.

Svírala teď v ruce otřepanou, ušmudlanou pozvánku a vyšla k okraji útesu s výhledem přes hlubokou rozsedlinu. Celý život člověka někam zvou a k něčemu vyzývají, říkala si. Každý člověk na světě musí neustále čelit nějakým výzvám. Někdy krásným, zlatým, jindy těžkým jako olovo, někdy velkým a jindy zase malým. Některé výzvy jsou vlezlé a jiné naopak příjemné. A život činilo zajímavým to, pro kterou z výzev se člověk rozhodne a kterou zvolí. Většina lidí se spokojí jen s bezpečnou cestou a odkládá stranou vše, co se vymyká průměru či znamená riziko.

Jackie se však rizika nikdy nebála. Jackie – jak tvrdil William – dělávala vždy jen to, co sama chtěla. Přijala jako výzvu tvrzení své matky, že se liší a je z jiného těsta než ostatní děti. Přijala Charleyho výzvu k dobrodružnému životu. Celou dobu přijímala a odmítala výzvy podle vlastního uvážení. Vždy bez váhání instinktivně provedla to, co považovala pro sebe za správné.

Jenže teď jí William nabízel jinou výzvu, možná největší výzvu svého života, a přesto váhala. Proč? Protože William je mladší než ona? Nebo existoval jiný důvod?

Neodmítala Williama, protože se bála? Bála se, řečeno s Nellií, co na to řeknou lidé? Dříve z ničeho strach nemívala. Nebo se prostě bála někoho milovat tak, jak milovala Williama? Jestliže už teď ho miluje, jak hodně ho bude milovat, až bude držet v náručí jejich děťátko? Jak hodně ho bude milovat, až s ním prožije dlouhá léta a pozná ho natolik důvěrně, že přečte i jeho nikdy nevyřčené myšlenky? Co když se do něho nekonečně zamiluje a on pak stejně jako Charley zemře?

Charleyho smrt možná dokázala překonat jen proto, že ji vždy učil zůstat nezávislou. Vždy zůstávala sama sebou, jakkoli hodně se sblížili. Měla ráda Charleyho, ale zůstali jako dvě nezávislé bytosti, dva nezávislí lidé. Naopak s Williamem si oddělená nepřipadala. Měla pocit, že jsou jeden, jako by vzájemně splynuli, jako dvě barvy, které se smísí mezi sebou. Ona byla vzrušivě žlutá jako slunce, zatímco William byl poklidně, mírumilovně modrý, a společně splynuli do zelené barvy země a domova.

Shlédla na pomačkanou pozvánku v ruce a po chvíli se jí na rtech objevil úsměv. Zvedla oči k nebesům, na tváři cítila teplo slunce. „Je mi to jedno,“ zašeptala. Její úsměv se rozšířil a hlas zesílil. „Je mi jedno, co se stane pak. Vše, co chci, se děje teď. Miluji ho. Miluji ho a na ničem jiném nezáleží. Nezáleží mi na tom, co si někdo jiný myslí. Miluji ho. Slyšíš?“

Hlas zesílil a proměnil se v křik: „Slyšíš mě, světe? Miluji ho!“

Stále se usmívala, když začala trhat pozvánku, nejprve napůl, pak na čtvrtiny, dál a dál, až na úplně malé kousíčky. Pak zvedla ruku ke slunci, rozevřela ji dlaní vzhůru a vítr se okamžitě zmocnil útržků. Kousíčky papíru nejprve vylétly do vzduchu jako roj motýlků skotačících v průvanu a pak se plavně snášely do hlubin kaňonu.

Když jí z dohledu zmizel poslední kousíček, otočila se a vydala se na cestu dolů.

Opravdu tam na ni čekali. Charleyho přátelé, kteří od úsvitu létali, aby ji našli. Přišla i spousta prostých chandlerských občanů – ze zvědavosti, z touhy po nějakém zlomu ve svém životě. Arnold se neustále omlouval, že plácal takové nesmysly na její a Williamovu adresu. Vysvětloval, že ve skutečnosti se ptal, jestli Charley neměl dospělé děti. Jackie slyšela v jeho hlase pravdu, a tak mu řekla, že je vše v pořádku. Očima zapátrala v davu, jestli někde přece jen nezahlédne Williama. Ale nebyl tam. Což bylo dobře, protože teď byla na řadě ona, aby za ním šla.

Pod úpatím kopce stál Jace Montgomery, sledoval ji a napětí v jeho tváři prozrazovalo, že chce znát odpověď. Jackii najednou došlo, že všichni ve městě vědí, jak hodně se s Williamem milují a vždy milovali. Možná že tady byli ostře sledovaným párem odjakživa.

Když Jace uviděl její výraz, usmál se a rázem v obličeji omládl o deset let. Bez jediného slova ukázal k nedaleko zaparkovanému autu. Jackie k němu vykročila.

Jak to o ní William říkal? Že si „vykračuje, jako by jí patřila celá zeměkoule“?

Během okamžiku seděla v autě a ujížděla směrem k městu, ale teprve kousek před městem jí najednou došlo, kde Williama najde. Čekal na ni u malého rybníčku, kde ho kdysi učila houpat se na laně a pak ho stáhla do vody se slovy: „Koukej plavat, nebo umřeš.“

Seděl tam. Trpělivě, klidně a čekal na ni. Na okamžik se zastavila a dívala se, jak se mu slunce leskne ve vlasech jako diamant. Jako její diamant bez jediného kazu.

„Ahoj,“ řekla a zastavila se sotva dva kroky od něho.

Nevzhlédl ani nepromluvil, a tak se usadila před ním. Stále se vyhýbal jejímu pohledu.

„Poslední dva dny jsem se chovala hrozně,“ přiznala.

„To ano.“

Usmála se. „Mohl bys říct něco příjemného.“

„Nemám příjemnou náladu.“

„Já bych řekla, že máš,“ snažila se vnést do situace špetku humoru, ale nezasmál se.

Několik okamžiků seděla mlčky a horečně vymýšlela, co říct, ale nic ji nenapadalo. „Zatraceně, Williame! Co ode mě chceš slyšet? Že jsi měl pravdu a já se mýlila? Ano?“

Pomalu se obrátil k ní. „To by pro začátek stačilo.“

Otevřela ústa, aby mu od plic řekla, co si o něm myslí, ale pak se rozesmála. A v příštím okamžiku se na něho vrhla, aby ho vášnivě políbila na tvář a na krk.

William zvedl svou bradu do výše. „Jedna omluva mi nestačí, Jackie. Chci jich alespoň tisíc.“

„Cha!“ zvolala. Začala mu rozepínat košili a postupně ho líbala na odhalující se hruď.

William ji popadl za ramena, přidržel ji kousek od sebe a podíval se jí do očí. „Nechci si s tebou nic znovu začínat, dokud mi nedáš záruku, že mě opět neopustíš. Víc podobných dnů, jako byly ty poslední, už nesnesu. Jackie, mluvím naprosto vážně. Buď budeš má se vším všudy, nebo vůbec. O polovičatost však nestojím.“

„Miluji tě,“ řekla. „A jestli mě chceš, vezmi si mě, jsem tvá.“

„Navždy? Se svatbou a tak?“

„Se svatbou a tak.“

Stále ji držel kousek od sebe a díval se jí do očí, jako by se chtěl ujistit, že mu říká pravdu. „Co tě přimělo změnit názor? Co tě přimělo přestat se chovat jako blázen?“

Usmála se. „Promluvila jsem si s odborníkem na lásku.“

„Vážně? A co to bylo za odborníka? Duchovní, psychiatr, nebo nějaký exotický tanečník?“

„Jsi úplně vedle. Mluvila jsem s ženou, která dala i dostala obrovské množství lásky, a díky ní jsem pochopila, že na ničem jiném nezáleží.“ Jackie pozvedla hlavu. „Williame, já tě miluji víc než letadla.“

William se na ni chvíli díval a pak ji vtáhl do náruče, div ji nerozmačkal. „Teď konečně vím, že mluvíš vážně.“

Jackie se zachichotala a začala si hrát s jeho přezkou u kalhot.

„Přestaň,“ napomenul ji. Zvedl se a pomohl jí vstát. „Co když támhle v křoví šmíruje nějaká paní Beasleyová? Ze všeho nejdřív se necháme oddat.“

„Teď hned? Ale Williame, potřebuji se vykoupat a…“

„Vykoupu tě později.“

„Vážně?“ protáhla s patřičným zájmem v hlase. „A co ještě jiného dostanu, když si tě vezmu?“

Vzal ji do náruče. „Celý život lásky,“ odvětil tiše.

Pohladila ho konečkem prstu po skráni. „Nic jiného ani nechci.“

Začala ho líbat, ale odvrátil hlavu stranou.

„Nic takového. Nedostaneš nic, dokud mě neučiníš svým počestným mužem.“ Vzal ji za ruku a odváděl ji k silnici tak rychle, že klopýtala přes drny a kameny. „Věděla jsi, že když se provdáš za hlavního sponzora, nemusíš v Taggie platit startovně?“

„Nepovídej.“

„Tak co, zúčastníš se?“

„Ani nápad,“ odpověděla šťastně.

„A řekneš mi, proč ne?“

„Musím se ti k něčemu přiznat, Williame. Mám hrůzu z výšek. Přímo je nesnáším.“

Pomohl jí nasednout do auta, kterým přijela. „Já z tebe budu mít smrt, Jackie.“

„Kdepak smrt, drahoušku, já se už postarám, abys pořádně ožil,“ řekla tiše.

Sklonil se, aby ji políbil, ale v poslední chvíli ucukl. „Ne, nepolíbím tě dřív, dokud za tvým jménem nebude stát příjmení Montgomery.“

„Tak jako u všech v tomto městě,“ poznamenala. Opřela se pohodlně do sedadla a usmívala se po celou dobu, než obešel auto a sedl si za volant. Na okamžik přivřela oči a v tu chvíli před sebou uviděla jejich radostnou společnou budoucnost. Nellie řekla, že záleží jen na lásce, a měla pravdu. Ještě nic v jejím životě jí neposkytlo tak hluboké uspokojení jako vědomí, že tento muž ji miluje a ona miluje jeho.

William zabouchl dvířka, uvolnil ruční brzdu a vyjel. Mlčeli, ale vzal ji za ruku, políbil ji, a ten polibek vypovídal o všem.

Rozhodla se správně.
Epilog
T

erriin manžel utekl s nějakou striptérkou a vzal s sebou jejich nejstaršího syna. Edward Browne se ujal úlohy utěšitele a vzali se pár měsíců po Terriině rozvodu. Edward usoudil, že převychovat dva zbylé Terriiny syny je mnohem zajímavější úkol než strávit dlouhé měsíce na palubě výletní lodi, a tak se jim začal věnovat. Ukázalo se, že mladší synové nejsou tak hloupí, jak se všeobecně myslelo, a když jsou náležitě povzbuzováni, umějí použít mozek častěji než pěsti. Oba dokončili střední školu a vedli plodný život. A Edward s Terri každý den děkovali nebesům, že se našli a mohli spolu žít.

Jackie s Williamem měli dvě děti a žili šťastně až do smrti.
KNIHA II.

Kovboj z Colorada
1.KAPITOLA
K

ane Taggert měl na stole telefonní aparát s šesti prosvětlenými tlačítky, ale když telefon zazvonil, stiskl tlačítko číslo šest a přijal soukromý hovor. Jeho soukromé číslo bylo vyhrazeno jen pro nejbližší rodinu a pro lidi, kteří měli něco společného s jeho dvěma syny.

„Mami,“ řekl a otočil se s křeslem k prosklenému výhledu na siluetu New Yorku. „Rád tě slyším.“ Neptal se, proč mu volá, ale bylo mu jasné, že matka má něco naléhavého, protože v době, kdy je otevřena burza, by mu nevolala, jen aby si s ním poklábosila. „Chci tě požádat o laskavost.“

Kanovi se chtělo zaúpět, ale ovládl se. Před pěti měsíci se jeho bratr dvojče oženil a od té doby jejich matka vyvíjela na ovdovělého Kana neúnavný nátlak, aby se také znovu oženil.

„Myslím, že potřebuješ dovolenou.“

Teď už Kane nevydržel a zaúpěl. Podíval se na pultík, číslo čtyři začalo blikat, Tokio čekalo na spojení. „Tak ven s tím, mami,“ řekl. „Jaká muka jsi mi uchystala tentokrát?“

„Otec se necítí dobře a…“

„Přijedu…“

„Ne, ne, nic hrozného. Ale víš, jaké má měkké srdce. Nabral si toho moc a teď po mně chce, abych ho vytáhla z bryndy.“

Tohle se v domácnosti jeho rodičů stávalo běžně. Otec často v dobré vůli nabízel pomoc lidem, až mu jeho dobrota přerostla přes hlavu a nevěděl, kam dřív skočit. Chtěla-li ho manželka ochránit, aby nepadl z přepracování, musela často hrát zlou a jeho plány omezovat.

„Co zas provedl?“ zeptal se Kane, zatímco kontrolka číslo čtyři zhasla.

„Pamatuješ na našeho souseda Clema?“ začala vysvětlovat, aby zdůraznila, že Kane už dlouho nebyl doma a možná zapomněl na muže, kterého znal od malička. „Ten, jak pořádá pro zájemce z Východu výpravy na koních. Minulý měsíc si vzal šest chlapů a upřímně řečeno to trochu přepísknul. To víš, dostává se už do let a ty výstupy ho zmáhají.“

Kane neřekl ani slovo. Clem byl silný šlachovitý chlapík, nezdolný jako mustang, a Kane si moc dobře uvědomoval, že Clemovo zdraví nemá nic společného s tím, co pro něho matka přichystala.

„No a otec mu navrhl, že příští skupinu z Východu si vezme on.“

Clem uměl být občas pěkně vykutálený, a jestli zbalamutil Iana Taggerta, aby se ujal příští skupiny, jistě k tomu měl náležitý důvod. „To přijede nějaká hrůza, co?“ zeptal se Kane. „Nějaká banda remcajících nemehel, že?“

Pat Taggertová si vzdychla. „Ještě něco horšího. Remcání je to poslední, co by vadilo. Prý se bojí koní. Jenže mají to nařízeno od svého šéfa, takže přijedou, i když se jim vůbec nechce.“

„To je snad to nejhorší, co může být. Co Clem tátovi napovídal, aby ho přesvědčil?“

Kane zaslechl v matčině hlase náznak zloby: „Clem samozřejmě věděl, že příští skupina je ze stejné společnosti, jenomže, Kane…“
„Tak v čem je hlavní problém?“

„Jsou to samé ženské! Čtyři rozmazlené Newyorčanky. Clem to věděl a poprosil našeho tátu, jestli by s nimi nevyrazil na čtrnáct dnů na koně. Umíš si to představit? Ach Kane, asi ne…“

Kane se začal smát. „Mami, za svůj herecký výkon Cenu akademie nikdy nedostaneš, tak raději přestaň hned. Ty prostě po mně, po chudákovi vdovci, chceš, abych strávil dva týdny se čtyřmi milování chtivými dívkami a třeba našel matku pro své syny.“

„A proč ne?“ odsekla Pat rozčileně. „Jak se chceš s někým seznámit, když veškerý čas trávíš v práci? A tyhle čtyři bydlí v New Yorku, kde jste se s Mikem rozhodli žít a…“

Telefonními linkami prosyčela nevyslovená výčitka, že Kane i jeho bratr opustili rodný dům a odvezli prarodičům vnoučata.

„Rovnou ti říkám ne,“ prohlásil Kane. „Ne! S tím se, mami, smiř. Já si dokážu najít ženu sám, nemusíš mi nikoho dohazovat.“

„Tak dobře,“ řekla Pat s povzdechem. „Věnuj se dál těm svým telefonům.“ A zavěsila. Kane chvíli zamračeně civěl na přístroj. Asi by jí měl poslat květiny a možná nějaký šperk. Ale jen ho to napadlo, bylo mu jasné, že květiny a šperk jsou slabou náhražkou za vnoučata.

Ten večer se dostal domů až kolem osmé, kdy švagrová Samantha už jeho dvojčata uložila do postýlek. Bratr Mike byl v tělocvičně. Kane zašel dát svým ospalým synům pusu na dobrou noc a pak zamířil do obývacího pokoje, kde zastihl Samanthu. Byla v pokročilém těhotenství, rukou se téměř neustále zapírala v kříži, když se ztěžka belhala místnostmi řadového rodinného domku a starala se o dva dospělé mužské a dva čilé pětileté kloučky. Kane měl v New Yorku svůj vlastní byt, který byl z větší části zaplněn dětskými hračkami, a také měl byt v domě u rodičů v Coloradu, ale poté co ho bratr seznámil se Samanthou, se Kane a jeho synové postupně přestěhovali k Mikovi do řadového domku. Alespoň má Sam co dělat, myslel si Kane, a když odjakživa toužila po velké rodině, Mike jí ochotně vyhověl.

Sam přinesla Kanovi bez ptaní vychlazené pivo a podala mu je. Tisíckrát jí říkával, ať mu neposluhuje, ale Sam měla tvrdou hlavu. Odstrčil pivo stranou, zvedl se a pomohl jí usadit se do velkého koženého křesla. Nebyla těžká, ale byla nemotorná jako vzducholoď.

„Díky,“ řekla a pak kývla směrem k pivu. „Je vážně zbytečné, abych tě obsluhovala, když se pak stejně zvedneš a pomáháš mi.“

Usmál se na ni, posadil se zpátky a vypil naráz půlku piva. Občas zatoužil po tom, co měl jeho bratr, skrytě v něm doutnal plamen a hrozilo, že se jednou rozhoří. Chtěl ženu, která by milovala jeho i jeho syny, toužil po vlastním domově; chtěl konečně přestat žít jako v celibátu.

„Tak ven s tím,“ vyzvala ho Sam.

„S čím?“

„Neumíš lhát o nic líp než Mike. Co tě trápí?“

Ty, chtělo se mu říct. Miluji svou švagrovou, začínám nenávidět svého bratra.

„Kane,“ řekla Sam, „přestaň se na mě takhle dívat a vyklop, o co jde. Pověz mi, co tě trápí.“

Nemohl jí říct pravdu, a tak jí pověděl o dnešním telefonickém rozhovoru s matkou.

„Co chceš dělat?“ zeptala se.

Kane vůbec neuvažoval, že by matce vyhověl, ale najednou se mu myšlenka na dva týdny se čtyřmi ženami ve vysokohorské pustině zalíbila. Ženy byly z New Yorku, zřejmě budou mít strach z otevřeného prostoru i nočních zvuků a nakonec se jako obvykle zamilují do vůdce výpravy. Ukaž ženě z New Yorku mužského v džínové košili, těsných leviskách a v obnošených kovbojských botách a je tvoje. Vyhoupneš se do sedla a ženská nejspíš omdlí.

Dopil pivo a usmál se. Mohlo by být hezké mít ženu, která by na něho obdivně hleděla a v očích jí blýskaly hvězdičky. Samantha se dívala na Mika jako na olympského boha a jeho synové viděli v Sam svou jedinou matku.

„Přemýšlel jsi, že bys třeba jel?“

„Možná,“ řekl Kane a zvedl se. „Dám si ještě pivo. Chceš také něco donést?“

„Na lince v kuchyni leží fax od Pat. Stojí v něm všecko o těch čtyřech ženách, které přijedou na výpravu.“

Otočil se na ni, v obličeji se mu zračil čirý úžas, ale Sam jen pokrčila rameny. „Volala a řekla, že doufá, že změníš názor. Kane, jedna z těch žen je vdova. Před třemi lety měla autonehodu, při níž zahynul její manžel a ona potratila.“

V kuchyni si Kane vzal fax a přečetl si ho. Vdova se jmenovala Ruth Edwardsová a jeho matka dokonce odněkud vyštrachala její fotografii. I ze špatné reprodukce viděl, že je krásná, vysoká, dlouhonohá, s tmavými vlasy, jaké měla i jeho zesnulá milovaná manželka.

Kane rychle prolétl text věnovaný zbývajícím třem ženám. Jedna z nich byla kadeřnice, další vedla jakýsi pofiderní krámek kdesi na sídlišti a čtvrtá byla malá hezká blondýnka, jejíž jméno mu připadalo povědomé.

„Je to spisovatelka, píše detektivky, záhadné vraždy a tak,“ sdělila mu Sam přes rameno. Stála tak blízko, že se ho břichem dotýkala na boku, ale vzdálenost od vrcholu břicha k jejímu obličeji činila skoro metr.

„Četla jsi od ní něco?“

„Všechno. Kupuji si její knížky, hned jak se objeví na pultech knihkupectví.“

„Když už mluvíme o psaní, co je s Mikovou knihou?“

„Snad s naší knihou, ne?“ zdůraznila, i když věděla, že si ji Kane dobírá. „Vyjde během šesti měsíců.“ Mluvila o biografii, kterou s Mikem psali. Chirurg od Elliota Taggerta, což byl pseudonym vytvořený kombinací jejího dívčího jména a Mikova příjmení. „Tak co?“ připomněla netrpělivě. „Pojedeš?“

„Postaráš se mi o kluky?“

Oba věděli, že je to jen řečnická otázka. „O ně vždycky.“

„Což je přesně ten důvod, proč si zajedu omrknout ty maminčiny dámičky.“

Sam zajiskřilo v očích. „Pat posílá rodinné letadlo, aby tě odvezlo zítra ráno v osm. Už vylétlo z Denveru.“

Kane si nebyl jistý, má-li se rozesmát nebo zasténat. Nakonec udělal oboje, pak objal Sam kolem ramen a políbil ji na tvář. „Vážně vypadám tak osaměle, jak si vy ženské myslíte?“

Nejen osaměle, pomyslela si Sam, ale neodpověděla. Byla ráda, že se Kane dostane mezi lidi.
2. KAPITOLA
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íte, čím zaručeně odradíte muže? Ne, rozhodně ne tím, že se mu vysmějete ve chvíli, kdy jím lomcuje vášeň. Ale s naprostou jistotou ho odradíte, když mu řeknete, že vyděláváte víc než on.

Podle mužů je v naprostém pořádku, když nějaká hloupá husa zdědí několik milionů – koneckonců ty peníze předtím vydělal nějaký muž. Ale troufám si tvrdit, že muži neradi slyší, že žena vydělala za poslední rok 1,4 milionu dolarů, a aby toho nebylo málo, že ke všem těm penězům si dopomohla výhradně vlastním přičiněním bez jakékoli mužské pomoci.

Před pěti lety, to mi bylo pětadvacet, jsem dělala otravnou práci bez jakýchkoli vyhlídek a žila jsem v nudném, bezejmenném městě na Středozápadě, o němž se nedá říct nic jiného než nic. Abych si tu práci zpestřila a zároveň nedopustila zakrnění mysli, uchýlila jsem se ke svému obvyklému a osvědčenému triku a vyprávěla si pro sebe příběhy. Já vím, že se tak člověk ocitne pověstný krůček od toho, aby se stal rozpolcenou osobností, ale tehdy v raném věku jsem se domnívala, že buď se tím přenesu jinam, nebo tak jako tak přijdu o zdravý rozum. Můj otec se děsil vlastního stínu a neustále od své rodiny vyžadoval absolutní poslušnost. Musela jsem se oblékat podle jeho diktátu, jíst, na co dostal chuť, mít ráda to, co nařídil, chodit jen tam, kam určil. Kontroloval mi život do mých osmnácti, kdy jsem utekla z domova. Ale ještě před tím jsem objevila, že něco se přece jen vymyká jeho kontrole: moje mysl. Možná mě přinutil obléknout se do modrého, přestože jsem chtěla červené, možná jsem se nesměla napít zázvorového piva, protože táta zázvorové pivo nenáviděl, ale uvnitř, v hlavě, jsem zůstávala svobodná. Ve svých myšlenkách jsem dělala, co jsem chtěla, šla, kam se mi zlíbilo, povídala si, co mě právě napadlo, a dokonce jsem za své chytré řeči byla i pochválena. (Otec nikdy nechodil daleko pro facku přes proříznutá ústa, takže si člověk raději nechal své myšlenky pro sebe.)

Když mi bylo pětadvacet, žila jsem pár mil od svých rodičů a pracovala jsem jako šroub, abych našetřila dost peněz na lístek, který mě navždy odveze co nejdál. Tehdy jsem hodila jeden ze svých příběhů na papír. V povídce šlo o záhadnou vraždu, vrahem byla mladá žena, která si tak vyrovnala účty se svým tyranským otcem. Když jsem povídku dopsala, řekla jsem si, kruci, o nic přece nejde, a poslala jsem rukopis jednomu vydavateli, aniž bych předpokládala, že ji přijme. Řekla bych však, že spoustě lidí se dělá špatně z rodičů a manželů, kteří za ně chtějí žít jejich život, protože ani ne za měsíc jsem dostala dopis, ve kterém mě vydavatelství žádalo o laskavé svolení knihu publikovat a nabízelo mi strašnou hromadu peněz.

Tehdy mě napadlo a pořád si myslím, jak je všechno postavené na hlavu. Ti lidé mi byli ochotni zaplatit, abych dělala to, co jsem dělala celý svůj život.

Za peníze, které mi poslali, jsem se přestěhovala do New Yorku. Nikdy předtím jsem ve velkoměstě nebyla, ale měla jsem pocit, že je to místo jako dělané pro spisovatele – už jsem se nepovažovala za nudnou bezejmennou šedivou bytost na pokraji rozpolcení – a najala jsem si titěrný byteček a koupila si počítač.

Následující čtyři roky jsem se téměř nezvedla od klávesnice a chrlila jsem jeden příběh za druhým. Zavraždila jsem strýce, kterého jsem neměla ráda. Zabila jsem několik spolupracovníků, kteří si mě přezíravě nevšímali, a ve své nejprodávanější knize jsem zabila celou skupinu holek roztleskávaček z naší střední školy.

Svět, který se tolik odlišoval od světa, kde jsem vyrůstala, jsem za ty čtyři léta téměř nepoznala. Lidé žasli, jak jsem výkonná. Už jsem se zmiňovala, že můj otec byl tyran, ale ještě jsem neřekla, že těžko by se našel na světě línější tvor než on. Pokud si pamatuji, v práci byl obyčejný bačkora, který měl strach se jakkoli ozvat a nechal se ostatními zastrašit. O to víc si pak doma vyléval zlost na mně. Matka se už dávno stáhla do sebe a neposkytovala mu žádnou radost, když na ni řval. Zato na mně se mohl ukájet dosyta, protože jsem plakala, trpěla, doutnala hněvem a vnímala všechnu tu nespravedlnost.

Ale je třeba také říct, že svými vadami otec ze mě udělal schopného, nebojácného člověka. Když musíte žít s někým, kdo je jako můj otec, tak věřte, už vám nikdo nikdy neřekne ani neudělá nic, co by vás urazilo víc, než jak to dokázal on. Sadisti se na své oběti zcela zaměří, zatímco většina lidí je zahleděna do sebe a o ostatní se nestará. Takže díky tréninku, jehož se mi dostalo v dětství, se ze mě stala úspěšná podnikatelka. Psala jsem téměř nepřetržitě, vyjednávala jsem si smlouvy, investovala jsem peníze, které jsem vydělala, vše bez pomoci manažera, a ke konci toho čtyřletého období jsem si koupila podkrovní byt na Park Avenue. Zařídila jsem ho – a zařídila jsem ho ve velkém stylu.

Ptáte se na můj osobní život? Ten neexistoval. Moje redaktorka mě občas někam vytáhla, a když jsem psala bez přestávky několik dnů, nosila mi ke konci i jídlo. Ale redaktorky vám s nikým nedomluví rande. Autor, který se zamiluje, autor, který žije společensky, nepíše. Myslím, že kdyby všechno zůstalo na libovůli vydavatelů, zavřeli by své nejprodávanější autory do věží na Park Avenue, nechali by jim posílat jídlo a nedovolili by jim vyjít ven ani na chvilku.

Takže po pěti letech soustavného psaní, poté co jsem vydělala miliony, poté co jsem se proslavila po celém světě, jsem se rozhodla, že přijmu pozvánku Ruth Edwardsové na dvoutýdenní výpravu na koních coloradskou divočinou.

Ruthin šéf zhlédl film Dobrodruzi z velkoměsta a nabyl dojmu, že by pro jeho špičkové manažery mužského pohlaví mohlo být dobrou životní zkušeností, kdyby se vydali na několikadenní výpravu koňmo. Domluveno, dojednáno. Jenže šéf na poslední chvíli bohužel usoudil, že důležitější je jeho manželství, a odjel s manželkou na Bermudy, zatímco mužské části jeho zaměstnanců nezbývalo, než aby si s fazolemi a rozvařeným hovězím poradili sami. Po návratu samozřejmě všichni do jednoho tvrdili, že zažili něco úžasného a povznášejícího, a šéf nikdy neviděl terč na šipky s namalovanou koňskou hlavou přímo uprostřed mapy Colorada.

Když se vrátili s takovým nadšením, šéf rozhodl, že by si podobnou zkušenost měly dopřát i ženské kádry a zažít stejně hluboký, mysl povznášející klid, jaký nalezli muži. A protože veškeré ženské osazenstvo vyjma sekretářek – které mimochodem řídily společnost po dobu dvou týdnů, kdy muži byli v Coloradu – tvořila Ruth, bylo jí řečeno, ať si vybere tři kamarádky a vyrazí s nimi.

Tehdy mi Ruth zavolala. Ani v nejdivočejších představách se nedalo říct, že bychom s Ruth byly přítelkyně. Chodily jsme na stejnou školu a v prvním ročníku byly naše pokoje na koleji proti sobě přes halu. Ruth se narodila jako bohatá, její rodiče ji zbožňovali a za svůj životní cíl si stanovili poskytnout dceři, cokoli bude chtít, kdežto já se dostala na školu díky státní půjčce a každý víkend jsem jezdívala domů, abych sekala trávník, prala prádlo a uspokojovala neukojitelnou potřebu mého otce někoho ponižovat. Prostředí, z něhož jsme vyšly, se značně odlišovalo a neposkytovalo nám nic společného, o čem bychom se mohly bavit.

A také to vyplývalo z Ruth jako takové. Byla vysoká, měla bohatou hřívu hustých tmavých vlasů, které ji vždy poslouchaly, chodila nádherně oblékaná – byla přesně ten typ, který i když si vzal tričko, musel si kolem krku uvázat značkový šátek – a neustále ji doprovázela svita potřeštěných, obézních děvčat s nezdravou pletí. Tyhle holky se pořád střídaly. Jakmile některou z nich přestalo bavit obskakovat a obdivovat Ruth, nahradila ji jiná.

Já jsem věčně čučela do knížek a Ruth jsem sledovala jen zpovzdáli – no dobrá, přiznávám, že jsem ji sledovala se závistí, představovala jsem si, že jsem ošklivé káčátko a jednoho dne vyrostu do krásy, vlasy se mi začnou vlnit, dosáhnu úspěchu ve společnosti a přestanu v jednom kuse říkat nevhodné věci v nevhodný čas – a tak jsem vůbec netušila, že ví o mé existenci.

Podcenila jsem ji. Žádnou ženu, která ve svém oboru dosáhne na vrchol před třicítkou, není radno podceňovat.

Zavolala mi a řekla, že je moc hrdá na můj úspěch a sleduje mou kariéru už léta. A taky jak mi na škole strašně záviděla.

„Vážně?“ slyšela jsem se ptát, oči se mi rozšířily jako udivenému děcku. „Ty že jsi mi záviděla?“

Ačkoli mi část mého já napovídala, že všechno, co říká, jsou kecy, cítila jsem se polichocena. Vykládala mi, jak mě sledovala už na škole a viděla, jak si mě ostatní studenti váží. Já si ovšem pamatuji, že se lidé o mě zajímali akorát tehdy, když potřebovali, abych za ně něco napsala. Ruth zřejmě chtěla pět chválu na mou osobu, a tak jsem ji nechala. Lidé většinou nevědí, že spisovatelé zoufale touží po uznání. Existuje přísloví – chceš-li psát, měj nejhorší dětství, jaké dokážeš přežít. Jako dítě jsem se usilovně snažila, abych se domohla otcova uznání: učila jsem se na samé jedničky, vykonávala jsem devadesát procent domácích prací, byla jsem rozumná, když jsem myslela, že chce, abych byla rozumná, snažila jsem se rozpoznat, kdy je lepší zůstat zticha. Jeho vášní bylo měnit pravidla a neříct mi, že je změnil. Měla jsem pocit, jako bych byla kačenka na střelnici v lunaparku. Sunula jsem se po dráze a někdy mě chlap s puškou trefil a jindy jsem přežila bez újmy. Byl to dobrý základ pro vzrušující dětství, ale i pro dospělého, který udělá cokoli kvůli pochvale. Za peníze mě nešlo koupit, lidé, kteří na mě ječeli, se mnou nikdy nepořídili, když jsem se zasekla, ale stačilo pár slůvek pochvaly a zobala jsem z ruky.

Ruth mi o mně navykládala spoustu příjemných věcí a rozplývala se nad mými knihami. Bylo dost zvláštní, že si nejvíc oblíbila tu, v níž se předlohou oběti stala ona sama. Dokonce jsem jejího vraha nechala, aby jí oholil hlavu, obočí a řasy, takže v rakvi vypadala příšerně.

A jen tak mimochodem mi Ruth sdělila, že vyráží na výpravu do Colorada a chce, abych jela s ní, že prý „obnovíme“ naše přátelství.

Nerada přiznávám, co všechno mi proběhlo hlavou. Pomyslela jsem si, že teď když jsem úspěšná a bohatá, ženy jako Ruth mě přijímají mezi sebe jako sobě rovnou. Už nejsem žádná nicka z bezejmenného malého městečka. Teď jsem totiž Někdo.

Bohužel jsem Ruth opět podcenila, nebo naopak spíš přecenila, protože ihned po příjezdu do Colorada jsem si uvědomila, že mě pozvala proto, aby udělala dojem na svého šéfa. Až se vrátí do své newyorské kanceláře, bude se chlubit, že s sebou vzala dobrou, milou kamarádku ze školních let, úspěšnou spisovatelku Cale Andersonovou.

Nebylo třeba složitě pátrat, abych k tomuto závěru dospěla. Když jsem vystoupila z maličkého letadélka v jakémsi zastrčeném místě jménem Chandler ve státě Colorado, Ruth se ke mně rozběhla přes makadamovou rozjezdovou dráhu a objala mě. Úžasné. Na tvář se mi přilepil pár podezřele pevných koziček a do úst mi nalezl hedvábný šátek, mé pečlivé nalíčení vzalo rázem za své a rozmazalo se. Hned za Ruth, stejně jako ve škole, se objevily dvě ženy, které k ní obdivně vzhlížely.

„Cale,“ řekla Ruth, „seznamte se, to je Maggie aWinnie.“

Nepochopila jsem, která je která, ale jedna byla tlustá a mrkala na mě, kdežto druhá byla malá, hubená a působila dojmem, že se mě chystá oblažit přednáškou na téma nezastupitelné role rostlinné medicíny.

Usmála jsem se na pozdrav a uvažovala, že bych utekla zpátky do letadla, ale pilot už s letadlem bafal po rozjezdové dráze. Opodál stály dva hangáry, jeden zavřený a ve druhém – přísahám před Bohem, že je to pravda stál dvouplošník z první světové války. Podívala jsem se zpátky na Ruth a usoudila, že ona ani její satelity nakonec nebudou tak špatné.

Jenže pak se na mě Ruth usmála přes rameno. „Cale, drahoušku, mohla bys mi vzít tu modrou tašku? Já to asi sama nezvládnu.“

Nechápu, jak je možné, že si dokážu vykecat několikamilionový kontrakt a umím dosáhnout svého, že dokážu psát o ženských, které si nenechají nic líbit, ale tváří v tvář ženě jako Ruth dovedu jedině doutnat nenávistí a bez řečí popadnout to zpropadené zavazadlo. Je to snad proto, že mě moje matka neměla ráda? Kruci, moje máma věděla, že jsem naživu, jen když se musel čistit záchod, a tak si možná myslíte, že odtud vyvěrá mé opovržení k ženám. Kdepak, ve mně to naopak vyvolává chuť udělat cokoli, jen aby mě měly rády.

Takže v nitru přirozeně rozlícená, ale navenek jsem jako moula táhla kromě třech vlastních i Ruthin zatracený kufr, v závěsu za jejími dvěma pobočnicemi, rovněž obtěžkanými Ruthinými zavazadly, zatímco Její královská Výsost se hnala jako vítr bůhví kam. My jsme byly pěší vojsko a ona generál.

Když jsme se dovlekly k okraji přistávací dráhy – bylo to soukromé letiště, takže tu chyběla příjemná, pohodlná hala – Ruth zastavila a neurčitě nám pokynula, ať odložíme zavazadla na zem.

Ach, děkuju vám, milostpaní, pomyslela jsem si. Práskla jsem s jejím kufrem na zem a posadila se na něj.

Ruthiny obě loutky k ní obdivně vzhlédly – co ji znám, nikdy neměla ministrantku, která by byla stejně vysoká, či dokonce vyšší než ona, líbily se jí malé, obyčejnské a uťáplé – a Ruth řekla: „Někdo by tu na nás měl čekat.“ Zamračeně se rozhlédla po dráze. Nikde nikdo a já zapochybovala, jestli Ruth někdy vůbec zažila, že na někoho musela čekat.

O výpravě jako takové jsem se nedozvěděla skoro nic. Ruthiny informace byly povšechné, zato mi do nejmenších podrobností vylíčila, jak moc se jí líbil román Přestaňte trojčit. Byl to jeden z mých nejpodařenějších opusů: studentce střední školy strašně vadí, že každý pátek odpoledne přijde o hodinu své oblíbené chemie a místo toho dřepí v tělocvičně, kde musí povzbuzovat bandu kluků, kteří se jen honí za balonem, a tak nakonec vyhodí do povětří všechny roztleskávačky, dokazujíc tak jednou provždy, že chemie je mnohem užitečnější než fotbal. Přiznávám, že Ruthino uznání mě hřálo, a když na můj dotaz řekla „nechej to všecko na mně“, ráda jsem tak učinila. V tu chvíli jsem si ostatně myslela, že je jeden z největších géniů naší doby.

Takže teď jsem byla tady a seděla jsem pod horkým coloradským sluncem. Jedinou útěchou mi bylo, že z tohoto zážitku získám materiál na další knížku. Vrahem tentokrát bude tajemná spisovatelka. Zabije vysokou brunetu jménem Edwina Ruthanová a nikdy se ji nepodaří polapit. A nebo na konci detektiv řekne: „Vím, že jste tu vraždu spáchala, ale protože jsem měl jednou s Edwinou rande, vím, že jste prokázala světu neobyčejnou službu. Jste volná a běžte. Ale ať už se to neopakuje.“

To by se samozřejmě nikdy nestalo, protože by se těžko našel muž, který by Ruth nezbožňoval. Malí, velcí, oškliví, úžasní, jacíkoli – všichni ji zbožňovali. Ruthina výška metr pětasedmdesát dávala mužům bůhvíproč pocit, že je maličká, roztomilá a zoufale potřebuje pomoc. Stejnou pomoc v tom případě potřeboval i King Kong.

Asi dvě minuty poté, co jsem se rozhodla, že odsud vypadnu při nejbližší příležitosti a už mě tu nikdo neuvidí, přijela rozvrzaná nákladní dodávka modré barvy a zastavila před námi. To „námi“ myslím pochopitelně s nadsázkou. Dodávka zastavila tak, aby řidič viděl na Ruth. My zbylé – rozpálené, unavené, otrávené, sedící na Ruthiných zavazadlech – jsme čučely do pneumatik a na oprýskané postranice ložného prostoru.

Vzhlédla jsem k Ruth. Viděla jsem, jak se jí okamžitě změnil výraz ve tváři, a bylo mi jasné, že řidič bude ve věku mezi pubertou a mužským přechodem. Přestala se mračit a koketně se sklonila k sedadlu pro spolujezdce.

„Vy jste pan Taggert?“ zapředla jako kočička.

Kéž bych uměla takhle příst. I kdyby přijel Mel Gibson osobně, já bych nejspíš řekla: „Přijel jste pozdě.“

Z auta zaburácel mužný hlas a tu mužnost jsem cítila i já. Buď na místě řidiče seděl chlapácký plemenný kovboj, nebo k řízení auta vyškolili rovnou nějakého býka.

Ruth zamrkala a zašvitořila: „Samozřejmě že nejedete pozdě. To my přijely o něco dřív.“ Dejte mi roubík, ať jsem zticha.

„Odpustíme vám, že jo, děvčata?“ otočila se na nás s rozzářenýma očima. Děvčetem mě už dlouhá léta nikdo nenazval, musím říct, že se mi to skoro líbilo.

Dveře na straně řidiče se otevřely a já viděla, jak se pneumatice před mým obličejem – velké, zablácené, mužské pneumatice od náklaďáku – ulehčilo. Poslali pro nás opravdu těžký kusanec. Zatímco jsem otráveně přemýšlela, jestli v tomhle zapadákově někde berou karty American Express, abych se odsud mohla co nejdřív dostat, sledovala jsem jeho nohy, obcházel svůj náklaďák na druhou stranu. Měl kovbojské boty, nebyly však ušity z exotické kůže a vypadaly, že jsou hodně ochozené. Jestlipak jimi rozkopává kravská lejna?

Právě v okamžiku, kdy se vynořil zpoza auta, jsem kýchla, takže jsem ho viděla jako poslední. A ze všeho nejdřív jsem zahlédla otevřená, oněmělá ústa Maggie a Winnie – nebo Winnie a Maggie?

Vysmrkala jsem se a přitom jsem si pomyslela: No to je báječné, poslali kovbojského fešáka, aby oslnil dámičky z města.

Stydím se říct, že když jsem ho konečně uviděla, zareagovala jsem stejně hloupě jako naše duo a hůř než naše nebojácná vedoucí. Jmenoval se Kane Taggert a vypadal úžasně: černé kudrnaté vlasy, černé oči, opálená pleť, ramena, která by mu mohl závidět i los, a ve tváři milý, jemný výraz, při němž měkla kolena. Kdybych neseděla, asi bych upadla.

Ruth se div neumrkala k smrti, když nás představovala, a on mi podal ruku na pozdrav. Já však jen seděla a civěla na něho.

„Jsme trochu unavené,“ vysvětlovala Ruth a proklála mě pohledem, než chňapla po svém největším kufru, aby ho zkusila naložit na korbu. Tenhle trik si nepochybně osvojila už dávno – nejrychlejší způsob, jak upoutat mužskou pozornost, je pustit se do mužské práce.

Kovboj Taggert ode mě okamžitě odlepil zrak, zkusil si pár gest ze znakové řeči a vrhl se milé Ruth na pomoc. Mně osobně velmi překvapilo, že vůbec věděla, kde má kufr držadlo – předtím jsem ji neviděla ani jednou, že by se té věcičky dotkla.

Právě v ten okamžik jsme všichni zaslechli zvuk, který jsme miliónkrát slyšeli v kinech, ale nikdy jsme netoužili slyšet ho ve skutečnosti – chřestění chřestýše. Pan Taggert držel v náručí těžký kufr a Ruth stála po jeho levici tak blízko, až jsem se bála, že pokud nepoužívá nějakou antikoncepci, bude zle. Sotva deset centimetrů od její nohy ležel stočený had a tvářil se, že má v úmyslu něco podniknout.

Pan Taggert se velmi pomalu obrátil na mě, protože jsem stála od hada nejdál, zato nejblíže ke dveřím auta. „Otevřete dveře,“ ozval se klidně a trpělivě. „Pod sedadlem řidiče je pistole. Vezměte ji a pomalu, velmi pomalu obejděte auto z druhé strany a dejte mi ji.“

Musím říct, že v nebezpečných situacích uvažuji velmi rychle. Neřadím se k lidem, kteří úlekem zkoprní, a v Taggertově plánu jsem viděla hned několik blbostí. Za prvé, jak může střílet, když má plnou náruč Ruthina třicetikilového kufru? A za druhé mi bude trvat nekonečně dlouho, než obejdu auto, možná tak dlouho, že had mezitím Ruth uštkne.

Pomalu jsem otevřela dveře. Kromě mě a chřestítka, jež na větrem ošlehaném letišti znělo zvlášť odporně, se nic nehýbalo. Zvolna jsem se sklonila do auta, a když jsem vytáhla pistoli, vydechla jsem úlevou. Bála jsem se, abych nenašla nějaký těžký revolver, který při výstřelu utrhne ruku i dřevorubci. Byla to pěkná, malá devítimilimetrová zbraň, u níž stačilo jen natáhnout závěr, zamířit a vystřelit.

Přesně to jsem také udělala. Trochu jsem se třásla, takže jsem tomu ubohému hadovi hlavu neustřelila –možná chudák jen toužil po teple Ruthina kufru – určitě jsem ho však zabila.

Pak se všechno semlelo ráz naráz. Kovboj upustil kufr na zem právě včas, aby zachytil Ruth, která mu omdlela do silné náruče, zatímco Winnie a Maggie se rozvzlykaly.

Zůstala jsem stát na místě s kouřícím revolverem v ruce. Zatímco jsem sledovala, jak se Ruth esteticky pokládá do bronzově opálených paží, mistrně jsem napodobila Matta Dillona, široce rozkročena jsem sfoukla dým vycházející z hlavně a pak jsem zbraň zastrčila do kapsy u sukně. „Bravo, Texi,“ protáhla jsem ospale, „udělej si další zářez.“

Nemusela jsem studovat psychologii, abych pochopila, že se kovboj zlobí. Ve skutečnosti budil dojem, že by mě chtěl popadnout svou tlapou za krk a zaškrtit, ale protože měl plné ruce práce s Ruthiným ochablým tělem, nemohl dělat nic než významně koulet očima. Když vykročil se svým objemným přívěskem směrem ke mně, raději jsem ustoupila stranou. Myslím, že v Coloradu nejsou povoleny vraždy na veřejnosti, ale nechtěla jsem pokoušet štěstí.

Ale kovboj měl v úmyslu pouze uložit rozkošný náklad na sedadlo – Ruth stále hrála umírající labuť, ale podle mrkajících víček jsem poznala, že je stejně živá jako já –a pak se obrátil na Ruthinu vyzáblou přívrženkyni, ať si sedne vedle ní. Normálně by asi práskl dveřmi, ale teď se zřejmě bál, aby Šípkovou Růženku nevyrušil hlukem.

Winnie (nebo Maggie?) a já jsme se postavily kousek stranou, zatímco nakládal kufry na korbu, po čtyřech najednou.

„Nastupte si,“ vyzval Ruthinu vyvolenkyni. Uposlechla s rychlostí – nikoli však s ladem – gazely.

Pak se otočil na mě, tvář mu hořela, a právě v tu chvíli jsem se rozhodla, že do auta nenastoupím a nedovolím mu, aby mě odvezl bůhví kam.

„Poslyšte,“ řekla jsem a začala jsem ustupovat, „neudělala jsem nic, než že jsem zabila toho hada. Omlouvám se, jestli jsem urazila vaši mužskou ješitnost, ale…“ Možná jsem nezvolila nejlepší způsob, jak vést rozhovor s kovbojem. Asi má svůj důvod, proč urostlí, krásní muži jsou tupci, kdežto malí, upachtění jsou chytří. Jako by Bůh v zájmu vzájemné vyrovnanosti stanovil: „Ty dostaneš do vínku krásu a mdlý rozum a ty zase dostaneš bystrý mozek, ale ne krásu.“ Takže hovořit k této epesně vyhlížející bytosti na téma jemných psychologických nuancí asi není to pravé ořechové. Umí vůbec číst a psát, napadlo mě.

„Když vám dám nějaký příkaz, musíte poslechnout. Rozumíte?“

Najednou jsem už nebyla v Coloradu. Přestala jsem být oceňovanou spisovatelkou a znovu se ze mě stala malá holčička, kterou otec ve všem kontroluje a sekýruje. Vzápětí jsem se vrátila zpět do přítomnosti, ale veškerá zloba, jakou jen malá holčička může cítit, zůstala ve mně. „S tím si běžte do háje,“ odsekla jsem a vyrazila jsem kolem auta.

Jakmile se mě dotkl rukou, začala jsem řádit jako zběsilá. Nikdo na mě nevztáhl ruku od doby, kdy jsem utekla z rodného domu, a nikdo na mě nebude sahat ani teď. Kopala jsem kolem sebe, kousala, zápasila a škrábala, jen abych se dostala od něho co nejdál. Nevím, jak dlouho jsem bojovala, než jsem se vrátila do přítomné skutečnosti a uvědomila si, že mě drží za ramena a třese se mnou. Ruth se svou vyzáblou přívrženkyni na mě civěly s rozevřenou pusou ze zadního okénka, a ta druhá se choulila na korbě za Ruthinými kufry, jako by se bála, že v příštím okamžiku zaútočím na ni.

„Jste v pořádku?“ zeptal se kovboj.

Na tváři měl tři krvavé škrábance, které jsem mu nejspíš udělala já. Nemohla jsem se na něho ani podívat. „Chci domů,“ zašeptala jsem. Domů, do svého útulného bytečku, pryč od Ruth i jejího kovboje. Pryč od svých rozpaků.

„Tak dobrá,“ řekl a znělo to, jako by promlouval s nebezpečně potrhlou osobou. „Až přijedeme na ranč, zařídím vám odvoz, ale teď tady není nikdo. Rozumíte mi?“

Vadil mi jeho otcovsky znějící tón, a když jsem se na něho znovu podívala, přestal mi připadat tak hezký jako předtím. „Ne, nerozumím. Možná byste měl mluvit trochu pomaleji, možná byste měl přivolat někoho v bílém se svěrací kazajkou.“

Zřejmě mu to nepřišlo nijak zábavné, protože mě popadl v pase a vyhodil na korbu se stejně jemnou péčí, s jakou tam předtím naházel kufry. Byla jsem napůl cesty ven, když šlápl na plyn a srazil mě zpátky. Naštěstí jsem bez újmy přistála do měkkého, na tělnatou Winnie/Maggie. Neobtěžovala jsem se jí zeptat, kdo je.

Byla jsem světově proslulá spisovatelka sedící na špinavé korbě nákladní dodávky. Těžký kufr mi drtil kotník a čtyři lidé si mysleli, že jsem se zbláznila. Jestlipak by tohle přestála Mary Higgins Clarková?
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o se ti stalo?“ zeptal se Sandy, když vzhlédl od kuchyňského stolu a uviděl na Kanově tváři vztek a tři krvavé škrábance.

Kane neodpověděl, dokud si nenalil velkého panáka whisky MacTarvit a neobrátil ji do sebe na jeden zátah. „Tohle označkování jsem si vysloužil za svou hloupost,“ promluvil konečně a hned si doplnil sklenku. „Existují nějaké knihy o vztazích mezi matkou a synem?“

Sandy se usmál, tvář se mu svraštila v tisícero vrásek, způsobených dlouhými léty na slunci. „Ty se počítají na stovky, možná i na tisíce,“ řekl. „Co ti zas Pat provedla?“

„Přemluvila mě, abych vzal skupinku bláznů na výpravu do hor. Vyčítala mi, že nevidí děti a…“ Odmlčel se, aby do sebe obrátil další whisky. „Už jsi ty ženské viděl?“

„Ne,“ řekl Sandy. „Proč jsi mi o nich neřekl?“ Kane nevěřícně zavrtěl hlavou. „Jedna z nich mi hned strčila ruku pod košili a ohmatávala mě, další se mě ptala, jestli netrpím plynatostí a ucpáním střev, a další…“
Kane si nalil další sklenku a Sandy se zamračil, protože věděl, že obvykle skoro vůbec nepije.

„… a ta další mě nejprve div nezastřelila a pak doslova zešílela. Jestli nás rovnou nezabije ve spánku, tak přinejmenším splaší koně.“

„A co ta čtvrtá?“ Kane se usmál. „No to je Ruth.“

Sandy se musel odvrátit, aby Kane neviděl jeho úsměv. Pat jasně naznačila, že možnost milostného dobrodružství byla hlavním motivem, proč nutila svého ovdovělého syna, aby vedl výpravu žen, a jak se zdá, plán jí vycházel, jestli se přihlouplý výraz na Kanově tváři dal považovat za nepřímý důkaz.

„Musím zpátky za nimi. Bůh suď, co ta bláznivá zase provede. V hlavní budově jsou uloženy pušky, třeba se rozhodne zahrát si na Annie Oakleyovou a bude si chtít ověřit, jestli se jí podaří sestřelit baret ostatním z hlavy.“

„To je to s ní tak hrozné?“ zeptal se zamračeně Sandy.

„Ještě horší.“ Kane dopil. „Poslyš, zavolej vysílačkou domů, ať sem táta pro ni pošle helikoptéru. Nechci ji tady. Je nebezpečná.“

„Vrtulník si vzal Frank, letěl s ním do státu Washington. Má tam něco s Tynanem Millsem.“

„Zatraceně,“ procedil Kane. „Hele, zavolej tátovi a řekni mu, ať pro ni co nejrychleji zařídí odvoz. Když nic jiného, tak ať pošle náklaďák, sešli bychom se v Eternity. Kdybych s tou ženskou měl strávit dva týdny, tak bych ji možná zabil.“

„Měl by ses trochu uklidnit. Myslím, že tvoje máma nestojí o žádnou mrtvolu.“

„Nedělej si legraci. Tys ji ještě neviděl.“ Kane se zhluboka nadechl. „Udělám vše, co bude v mých silách, abych to s ní nějak vydržel, než odsud vypadne. Viď, že zavoláš tátovi hned?“

Sandy souhlasně přikývl, a když Kane zmizel, odešel k vysílačce.

První, co Kane spatřil po příchodu do jednopatrové hlavní budovy, byla drobná blondýnka, autorka detektivních románů o záhadných vraždách, a jeho první myšlenkou bylo, jestli její příběhy nejsou náhodou založeny na tom, že se všichni lidé snaží zabít ji. Upřímně řečeno by se jim nedivil. Byla tu sama, a přestože Sandymu řekl, že se s ní pokusí vyjít, raději koukal po špičkách zmizet, dřív než si ho všimne.

„Přistižen!“ zvolala. Zřejmě ji náramně pobavilo, když viděla, jak se neúspěšně snaží neviděn uniknout.

Otočil se na ni a vyloudil nucený úsměv. Byla jeho hostem, lépe řečeno hostem jeho souseda, a hodlal být dobrým hostitelem. Spodní patro velkého roubeného domu zabírala jedna velká místnost a v prvním patře byly ložnice. Ona seděla u baru a vypadala, že se dobře baví. Neuměl vysvětlit, co mu na ní vadí, ale něco mu vadilo. Byla docela hezká, a kdyby ji potkal na ulici, možná by v něm probudila zájem, ale tvářila se tak samolibě, sebejistě, že nedokázal myslet na nic, než jak se od ní dostat co nejrychleji pryč.

Vyloudil další nucený úsměv a stoupl si za bar. „Dáte si něco k pití? Po tak dlouhém letu musíte padat žízní.“

„Nebojíte se, co provedu, až se opiju?“

Ta myšlenka ho právě napadla a celý zrudl, že ji uhodla.

„Bez obav, Texi,“ přehnaně protáhla a položila si nohu na vedlejší barovou stoličku. „Svůj drink zvládnu stejně dobře jako svýho příštího chlapa.“

Kane sáhl po láhvi whisky. Ta žena ho nejen rozčilovala: ať řekla, udělala či naznačila cokoli, dostával vztek. Aniž se obtěžoval zeptat se, na co má chuť, umíchal jí kapku ginu s tonikem bez ledu. Když jí nápoj podával, ani se nepousmál, nedokázal se přimět.

Shlédla na nápoj a poprvé viděl, že jí po obličeji přejel lidský výraz. Když se dnes sešli poprvé, čučela na něho jako na nějakou atrakci v cirkusu, dokonce ho napadlo, jestli náhodou není mentálně zaostalá. O pár minut později střílela po hadovi a za další chvíli ječela jako siréna a jeho poškrábala. Teď se zatvářila trochu posmutněle, ale ten výraz hned zmizel, a znovu se na něho podívala se samolibým úsměškem.

„Tak na vás, kovboji,“ řekla. Popadl ji za zápěstí a nedovolil jí napít se.

„Nejmenuju se kovboj.“

Spustila skleničku o kousek níž a zamračila se. „Co vás dnes odpoledne tak dopálilo? To, že jsem neudělala, co jste mi řekl, nebo to, že jste si nemohl zahrát na hrdinu a zachránit slečnu Ruth sám?“

Volným krokem obešel bar a postavil se před ni. Aniž by z ní spustil oči, opřel si jednu nohu o její stoličku, přímo mezi jejími stehny. Když uviděla dírku, kterou ve špičce jeho boty vyvrtala její střela – kdyby se trefila jen o kousínek vpravo, přišel by nejspíš o palec – projevila alespoň trochu zdvořilosti a tvářila se, že jí to otřáslo. Ale nevydržela se tak tvářit dlouho. V následujícím okamžiku strčila do dírky prst, dotkla se jeho palce – kulka s sebou vzala i kousek ponožky – a řekla: „Vařila myšička kašičku na zeleném rendlíčku, tomu dala, tomu taky, na toho se nedostalo. “
Ani jako dítě Kane nikdy neublížil děvčeti. Jeho nejstarší bratr Frank mu kdysi pořádně vynadal, když v první třídě přišel domů s dvěma monokly od Cindy Millerové. Kane neoplácel, jen trpně stál a nechal do sebe bušit, dokud nepřišla učitelka a neodtáhla Cindy pryč. Učitelka tehdy řekla, že Kane je buď hlupák, nebo hrdina. Frank takovou shovívavost neprojevil: rovnou prohlásil, že je blbec.

Ale právě teď Kane zoufale zatoužil ublížit téhle dívce. Dostal chuť ji zaškrtit, a dříve než mu došlo, co dělá, zvedl ruce a vyrazil proti ní.

„Tak tady jste,“ zahalasila Ruth, připlouvajíc dolů po schodech v půvabných šatech z červeného hedvábí.

Kane se vytrhl z jakéhosi obluzení a napřímil se, maličká spisovatelka mezitím seskočila ze stoličky a rozběhla se k Ruth, jako by se chtěla uchýlit pod její ochranu. Kane se musel otočit, vyděšen sám sebou, co se právě chystal udělat.

„To jsem ráda, že tě vidím!“ řekla Cale Ruth. „Vedli jsme tady právě hrozně otravnou diskusi na téma krupicových kaší. Dáš si něco k pití? Kovboj Taggert připravuje skvělý teplý a slaboučký gin s tonikem.“

„Připravím vám cokoli budete chtít, Ruth,“ ozval se Kane. Nutil bušící srdce do klidu a vyhýbal se pohledu na tu příšernou ženskou, která stála vedle ní.

„Dala bych si trochu vychlazeného bílého vína,“ pravila Ruth upejpavě a Kane se na ni usmál.

„Jako dvě hrdličky,“ plácla Cale potichu, ale Kane její přítomnost okatě nebral na vědomí. Možná se ji rozhodl ignorovat, aby si uvědomila, že je nevítaným vetřelcem, a nechala ho s Ruth o samotě.

Podal Ruth skleničku, podíval se jí do černých očí a představil si, jak se jí rozprostírají vlasy po polštáři.

„Jejda, hádám, že tři už jsou dav,“ ozvala se Cale. Kane se chtě nechte musel odvrátit, aby Ruth neviděla, že jeho výraz ovládl čirý vztek.

Když se zklidnil a vzpamatoval, přešel k oknu. Doufal, že ho Ruth bude následovat. Skutečně si vedle něho stoupla a Kane si pomyslel, jak přirozené by bylo, kdyby ji objal kolem pasu. Vždyť se tolik podobala jeho zesnulé manželce, ale přítomnost té blondýnky, která se postavila Ruth po boku z druhé strany, mu nedovolila se jí dotknout. V přítomnosti té ženy prostě nedokázal být sám sebou.

Venku za oknem Kane uviděl Sandyho, blížil se k domu a vedl dva osedlané koně. „Kdo to je?“ zeptala se Ruth.

„Sandy. Vlastně se jmenuje J. Sanderson.“ Kane se na ni usmál a všiml si, jak krásně jí večerní světlo dopadá na vlasy. „Nikdo neví, co to J představuje, takže mu odjakživa říkáme Sandy. Je to můj vzdálený příbuzný.“

Cale vykoukla zpoza Ruth a podívala se na Kana. „A který z nich je ten váš příbuzný? Ten s tím hnědým sedlem, nebo s tím černým?“

Kane se na ni bez jakéhokoli uvažování vrhl. Přeskočil přes opěradlo židle, zatímco ona po kratičkém prvotním úleku přelezla přes pohovku, přeskočila opěradlo a zamířila ke dveřím. Kane ji dostihl až v okamžiku, kdy v plné rychlosti narazila do Sandyho, který zrovna vstoupil dovnitř. Hbitě Sandymu vklouzla za záda, rukama se ho chytila za boky a použila ho jako štít.

Kane byl tak navztekaný, že nechápal, co se s ním děje. Jeho jediným životním cílem v tuhle chvíli bylo zabít tu ženskou. Sápal se na ni přes Sandyho, ale obratně mu uhýbala, takže nakonec Sandyho odstrčil ke straně.

„Kane!“ zahulákal mu Sandy do ucha hlasem muže, který Kana znal od plenek.

Kane měl opět pocit, jako by se probral z transu. Chvíli stál na místě, nechápavě mrkal a pak si postupně uvědomoval, co se chystal spáchat. Ta žena, která byla nejméně o půldruhé hlavy menší než on, se na něho usmívala zpoza Sandyho a tvářila se jako rozradostněná školní drbna, které se právě povedl obzvlášť ohavný kousek. Sandy jím byl znechucen a otřesen, a Kane, zahanben rozpaky, se neodvažoval na nikoho podívat, zejména ne na Ruth, a bez hnutí stál na místě.

Sandy se na Kana ještě jednou vyčítavě podíval, pak ženu objal kolem ramen a vyprovodil ji z místnosti. Když vycházela z domu, její kulatý malý zadeček vítězně poskakoval.
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andy si chtě nechtě musel přiznat, že Kanovo chování ho šokovalo. Znal ho od dětství a spolu se svým bratrem dvojčetem byli vždy těmi nejmilejšími a nejsladšími dětmi, vždy ochotnými podat komukoli pomocnou ruku. Byly to děti, které spávaly ve stáji s nemocným koněm a plakaly, když jim psa jednou zabil had. Byli to chlapci, kteří se ze všeho nejraději smáli, kluci, kteří byli šťastní a rádi se podělili o své štěstí s ostatními.

Když Sandy vstoupil do domu a uviděl Kana, jak ohrožuje na životě pohlednou, drobnou blondýnku, zpočátku netušil, jak by měl reagovat. Ohromující bylo už to, že se Kane vůbec rozparádil. Od smrti jeho ženy před pěti lety se uzavřel do sebe. Zdálo se, že nic kromě jeho synů ho nedokáže rozzlobit nebo rozesmutnět, a stejně tak ho nic nedokázalo potěšit nebo zklamat či otrávit. Svět kolem něho jako by se ho netýkal.

Když Pat oznámila Sandymu, že Kana poslala se čtyřmi ženami na výpravu, a jednu z nich dokonce vybrala jako vhodnou kandidátku na Kanovu budoucí manželku, Sandy se nesmál. Už dávno doufal, že něco, či lépe řečeno někdo, přivede Kana zpátky k životu, a jestli to nějaká vdova dokáže, vnitřně souhlasil s použitím jakéhokoli triku či finty.

Jenže když Sandy vstoupil do domu, Kane se nerozplýval nad žádnou krásnou vdovou, honil se naopak s nějakou žabkou po nábytku. Tím, co viděl, byl Sandy jak překvapen, tak zmaten.

„To vy jste střílela po hadovi?“ zeptal se Sandy mladé ženy, která mlčky cupitala vedle něho. Byla roztomile maličká, blonďatá, s modrýma očima, a kdyby ji právě před chvílí neviděl v akci, myslel by si, že je plachá a tichá.

„A hned nato jsem zešílela,“ dodala odhodlaně. Sandy postřehl, že přitom nepatrně pohodila rameny, jako by se připravovala k obraně.

„Nechcete mi říct, co se vlastně stalo?“

„Ani moc ne,“ odpověděla.

Sandy chtěl slyšet historku i z pohledu druhé strany a rozhodl se zjistit, co se vlastně stalo. „Kane říká, že jste ho málem zabila a pak jste dostala hysterický záchvat. To vždycky propadnete hysterii, když se vám dostane zbraň do ruky?“

Měl co dělat, aby se neusmál. Sledoval, jak mu sedá na lep, na drobném hezkém obličejíku se vystřídaly všechny odstíny od růžové po nachovou, než konečně vybuchla:

„Vždyť jsem té nevděčnici zachránila život!“ A v dalších větách Sandymu vylíčila, jak Kane držel v náruči kufr a ona usoudila, že když nebude jednat rychle, had může na Ruth zaútočit.

Sandy poslouchal a postupně se mu vytrácel úsměv z tváří. Podle Kana ta ženská neumí racionálně uvažovat, ale důvody, které uvedla a které vysvětlovaly, proč jednala tak, a ne jinak, mu zněly logicky. Ruth jí opravdu mohla děkovat za záchranu života. „A co pak?“ zeptal se tiše. „Nevylekala jste se, nepodlehla jste příliš velkému vzrušení?“ Pochopil by, kdyby tomu tak bylo. Odvrátila se od něho, opět celá rudá, ale tentokrát spíš upadla do rozpaků, než aby se zlobila. Viděl, že v duchu zvažuje, má-li mu říct pravdu či ne, a tak se zastavil a trpělivě čekal, než si srovná myšlenky.

Po dlouhém povzdechu řekla: „Víte, no… když se můj fotr na mě rozběsnil… a že to bylo hodně často…, nechodil pro ránu daleko… když na mě ten váš kovboj sáhl, měla jsem dojem, jako bych cestovala časem.“

Domluvila a vrhla po něm útočný pohled, jako by vyzývala k nějakému komentáři. Trošku připomínala venkovského rváče, který právě zjistil, že není moc pevný v kramflecích.

Sandy přikývl na znamení, že pochopil, co mu řekla, ale komentář si nechal pro sebe. „Víte něco o koních?“

„Poznám, jestli je vzhůru nohama, to je asi tak všecko.“

Zazubil se na ni. „Tak to byste mi je mohla pomoct osedlat a přitom mi povědět, jak to, že toho tolik víte o zbraních.“

„Řekla bych, že toho moc nevím, protože jsem tomu kovbojovi div neustřelila nohu.“

Sandy se na ni neohlédl, ale dobře slyšel v jejím hlase výčitky svědomí. A také postřehl, že Kana nenazve jinak než ten kovboj. „Řekla jste Kanovi, že vám to je líto?“

„Pche! To bych raději umřela.“

Když na ni Sandy kradmo pohlédl zpod okraje klobouku, dívala se k horám, ruce zaťaté v pěst, ústa sevřená do tenoučké čárky. „Vy jste ta kadeřnice nebo ta vdova nebo ta s tím legračním krámem?“ Dříve než stačila odpovědět, v očích mu zajiskřilo. „No jasně, vy píšete ty romány o záhadných vraždách.“

„Ano,“ řekla ještě zlobně, ale pak se na něho podívala a usmála se. „Moje příští knížka se bude jmenovat Smrt kovboje. Jaký druh smrti by pro něho mohl být vhodný? Chycen do svého vlastního lasa a pověšen? Možná bych mu mohla strčit chřestýše do spacáku.“ Úsměv se rozšiřoval. „A nebo zemře na otravu krve od špinavé kulky, která mu ustřelila prsty na nohou.“

Sandy se uchechtl a otevřel stáj. „Pojďte dál a dovyprávějte mi zbytek toho příběhu. Já miluju dobré příběhy.“

„Tak to mě budete mít rád,“ řekla šťastně, „protože já umím vyprávět spoustu dobrých příběhů.“ Pak se trochu zamračila a zamumlala: „Ještě že tu je někdo, kdo je jako já.“
5. KAPITOLA
M

ožná to tak nevypadalo, ale ve skutečnosti jsem vůbec nechtěla, aby mě kovboj Taggert nenáviděl. Vždycky jsem snila o tom, že jsem oblíbená. Strašně ráda bych někdy vkročila do místnosti a slyšela, jak všichni lidé vzdychli a řekli: „Cale už přišla. Teď může večírek konečně začít.“ Samozřejmě se nikdy nic takového nestalo. Literáti obvykle nebývají zváni na večírky, a když už je někdo pozve, většinou se usadí někam do kouta a mlčky pozorují.

Když jsem pomáhala tomu milému, příjemnému staříkovi Sandymu ve stáji, předstírala jsem, že mi nic není na obtíž, a sama sobě jsem si odpřisáhla, že se budu řádně chovat až do svého odjezdu. Aby se ode dneška za deset let ten kovboj ohlédl zpět a řekl: „Ta malá spisovatelka byla vlastně docela prima.“

Vydržela jsem se chovat dobře celých čtyřiadvacet hodin. U večeře jsme se všichni posadili k jednomu kulatému stolu – a já neřekla ani slovo. Neřekla jsem ani slovo, i když se kovboj naklonil k Ruth nejméně stokrát, aby jí dolil skleničku vína. Mlčela jsem, i když její vyzáblá vlezdoprdelka začala rozkládat o svých potních žlázách. Dokonce jsem se ani nesmála, když tlustá vlezdoprdelka vylila kovbojovi víno do klína a pak se mu snažila utřít červenou skvrnu v rozkroku. Po večeři jsem každému zdvořile popřála dobrou noc a odešla do svého pokoje. Plánovala jsem si, že budu pracovat na hrubém nástinu své příští knihy.

Mou nejsilnější a nejlepší povahovou stránkou je schopnost se soustředit, jinými slovy posedlost, a ta mě právě tu noc zachvátila.

Proč jen muži nedokážou prohlédnout ženy Ruthina typu? Proč se muži, pokud jde o ženy, chovají jak pitomci? Dlouhé nohy, vyklenutá hruď, bohatá hříva vlasů a žena si otočí kolem prstu, koho chce.

Znepokojovalo mě, že mě přitahoval – vážně mě přitahoval – nějaký obrovitý zabedněný kovboj, který se na mě díval, jako by mě s největší chutí chtěl nakrmit jedem na krysy.

Chovala jsem se slušně i během snídaně, přestože Ruth a ten kovboj na sebe vrhali zamilované pohledy a rádoby roztomile žvatlali „mohl/mohla byste mi podat máslíčko a medíček a marmeládičku, a ještě trošku mlíčka“. V životě není nic otravnějšího než sedět vedle láskou uneseného páru milenců. Vidí legraci a zábavu v každém slově, které vyřkne ten druhý, vzájemně si obdivují každé gesto, každý pohyb. Nic okolo je nezajímá.

Zakousla jsem se do topinky a sledovala, jak se kovboj dívá na Ruth: byl ztracen. Zato Ruth ve svých očích srdce nenabízela. Tu a tam se vítězně podívala na duo Maggie-Winnie, jako by chtěla říct: Koukejte, co umím. Pravděpodobně se už těšila na velkou, ubrečeně sentimentální závěrečnou scénu, kdy mu dá slzavé sbohem. Jenže ubohý buran Taggert se tvářil, jako by jí chtěl uvázat kolem dokonale vytvarovaného pasu zástěru a postavit ji k plotně. Na okamžik jsem si s nebývalým potěšením představila Ruth v kuchyni: prochozené lino, kostkované záclonky, smrad smažené cibule, horko, že by se dalo vařit přímo na stole, tři uječená děcka se jí motají mezi oteklýma, rudýma, neholenýma nohama.

Když jsem vzhlédla, Sandy se na mě usmál, jako by přesně věděl, na co myslím, a tak jsem na něho zamrkala a na dálku mu připila pomerančovým džusem.

Překulilo se odpoledne a já se chovala tak dobře, až jsem se, řekla bych, cítila trochu namyšleně, jak jsem jim všem vytřela zrak.

Všichni jsme nasedli na koně a vydali se na cestu do lesů. Dosud jsem seděla na koni jen párkrát v životě, ale ježdění na koni zas nevyžaduje moc rozumového úsilí. Nemluvím teď o drezúře a skocích, což se jistě neobejde bez dlouhých let zkušeností a tréninku, ale o sezení na dobře živeném, spokojeném zvířeti, které už ví, že zvolená trasa nevyžaduje žádnou zručnost.

Ale Ruth se svým duem to tak neviděla. Ačkoli bych u ní podle poměrů, z nichž vyšla, očekávala, že bude na koni jako doma, ukázalo se, že z velkého zvířete má strach. Jak velké širokánské nozdry a chlupatá huba, tak i majestátní zadek v ní vyvolávaly děs. Když se škrábala do sedla, oči měla rozšířené hrůzou a já si schválně stoupla co nejblíž, abych si to náležitě vychutnala. Zřejmě hodně stojí o svou práci, když je ochotna vyšplhat se na zvíře, kterého se bojí.

Všechno jsem pokazila pozdě odpoledne. Z koní jsme všechny čtyři slezly otlačené, unavené, rozbolavělé a téměř nemluvné. Ruth jela v závěsu za Taggertem, a pokud mezi sebou konverzovali, zůstalo to jen mezi nimi. Vyzáblá členka dua se pokoušela se mnou mluvit o vegetariánské dietě, ale když jsem jí řekla, že nejím nic než maso, a to v nezřízeném množství, sklapla a přestala se se mnou bavit. Konvoj za mnou uzavíral Sandy a ticho okolních lesů mi začalo připadat jako učiněný ráj.

Jakmile jsme slezli z koní a většina skupiny se rozběhla po nejbližším okolí, všimla jsem si, že Ruth se v očích usadil podivný pohled. Rukou se zapírala v kříži a mně bylo jasné, že jestli je jen zpoloviny otlačená jako já, má příšerné bolesti. Nevím, o čem přemýšlela, ale na druhou stranu pravděpodobně nepřemýšlela vůbec. Trpěla bolestí a příčinou té bolesti byl poklidně se pasoucí kůň před ní.

Roztřesenýma rukama si zapálila a pak s výrazem potměšilého dítěte zamáčkla hořící cigaretu do měkké šíje nic netušícího koně.

Všechno se pak dělo ráz naráz. Kůň zaržál, poskočil, srazil Ruth na zem a začal po ní dupat. Nepřemýšlela jsem. Prostě jsem se rozběhla a snažila se dostat mezi Ruth a koně. Kůň však byl rozrušený a bolela ho spálenina, na jednom místě se mu dokonce doutnavě vzňala hříva. Levou rukou jsem popadla udidlo a pravou rukou jsem plácala po hořících žíních, přitom jsem donekonečna koni opakovala, že je všechno v pořádku a už mu nikdo neublíží. Někdy během těch zmatků se Ruth odplazila jako had a nechala mě s koněm samotnou.

Velký kovboj se přihrnul z lesa jako rozzuřený sněžný muž, zamířil přímo ke mně, tvář se mu kroutila vztekem. Co je zas, pomyslela jsem si, čím jsem ho probůh rozzuřila tentokrát?

Ruth, věrna svému zvyku, se složila kovbojovi do ochranné náruče, náruživě sténala, ale přitom si dávala bedlivý pozor, aby se jí nepoškodilo nalíčení, a žadonila, aby ji zachránil. Taggert ji objal, ale zle po mně koulel očima. Já se mezitím snažila uchlácholit chudáka popáleného koně. Docela by mě zajímalo, co by Ruth řekla, kdybych prozradila, že jsem viděla, co koni provedla.

„Měla jste mě zavolat,“ procedil Taggert mezi zuby.

Hlavou mi prolétlo asi tak tisíc vět naráz. Mohla jsem mu říct pravdu o jeho milované; mohla jsem utrousit, že kdybych ho zavolala a čekala, než přijde, Ruthin půvabný obličejík by nyní zdobil otisk koňského kopyta. Ale nakonec jsem neměla nejmenší chuť se bránit či obhajovat. Řekla jsem jen: „Vy jste normálně magor, úplně blbej magor.“ Pustila jsem udidlo a zamířila do lesů.

Asi těžko existuje na světě mrazivější a hlubší niterná zloba než ta, která je reakcí na falešné obvinění. Měla jsem pocit, jako by mi umyli hlavu drátěným kartáčem. V nitru jsem hořela tak, že bych mohla podpálit celý les. Stála jsem uprostřed lesa, dívala se nevidomýma očima, zatínala jsem ruce v pěst a připadala jsem si jako mučedník. To nebylo fér! Vážně, to nebylo fér!

Moje zloba však nikdy nemá dlouhého trvání, a ani tentokrát tomu nebylo jinak. Po chvíli jsem se s ní srovnala a bublina splaskla. Stála jsem bez hnutí, rozechvělá emocemi a vyčerpáním a do očí se mi k mému znechucení draly slzy.

Když jsem za sebou uslyšela někoho přicházet, otřela jsem si chvatně oči hřbetem ruky a ohlédla se. Sandy. Tvářil se soucitně.

„Já nevím, co se s Kanem děje,“ začal. „Obyčejně takový nebývá.“
Pravidlo číslo jedna v domě mého otce: nikdy nedávej najevo, že tě něco bolí. Když poznají, že jsi ublížená, můžou ti ublížit ještě víc.

Přinutila jsem se usmát a snažila se, aby mi hlas zněl lehkomyslně. „To jsem celá já. Vždycky drbu chlapy proti srsti. Kdybych se rozječela strachy a zakryla si rukama obličej v čiré hrůze, tak by do mě teď nalíval brandy a krmil mě pastičkou.“

Sandy se uchechtl. „Možná.“ Na okamžik se odmlčel a pak se zeptal: „Jaká je Ruth?“

Obrátila jsem oči v sloup. Mám mu říct o té cigaretě?

„Kane totiž…,“ ozval se Sandy váhavě, „myslím, že hledá manželku.“

Znovu jsem před sebou viděla, jak Ruth stojí v kuchyni, a ta vize mě docela pobavila. Nechtěla jsem však tomuhle muži lhát – choval se ke mně mile a lži si nezasluhoval. „A doufá, že ji získá v Ruth? Ruth má ráda, když ji muži dobývají, ale když jednou zvítězí, zaměří se na nové cíle.“ Pomyslela jsem na kovboje, který mě seřval jako malou holku za to, že jsem Ruth zachránila, nejednou, ale hned dvakrát. „Myslím, že se k sobě hodí. Přeju jí, ať se jí podaří zlomit mu srdce.“

Sandy mlčel. „A vy jste vdaná?“ zeptal se po chvíli.

Bylo mi jasné, že myslí na Kana, který pro něho byl něco jako syn. Jak je možné, že někteří lidé získají lásku bez ohledu na to, co dělají, a jiní, kdyby se rozkrájeli, nic? Záměrně jsem Sandyho pochopila špatně. „To má být nabídka?“

Sandy odpověděl naprosto vážně: „Být o deset let mladší, uháněl bych vás tak tvrdě, že byste si mě raději vzala, jen abych vám dal konečně pokoj.“

Můj smích byl trochu nucený, ale nemohla jsem popřít, že mi zalichotil. „Vy byste o mě nestál,“ řekla jsem upřímně. „Na vdávání jsem zbytečně moc soběstačná. Muži mají rádi ženy, které jsou bezmocné nebo to přinejmenším umí předstírat jako třeba Ruth, jenže já si vystačím sama, a ještě to zapomínám skrývat.“ Otočila jsem se k odchodu. Už jsem se nechtěla s nikým bavit. Byla jsem v náladě, že nebylo co dodávat.

„Pospěšte zpátky,“ zavolal na mě Sandy. „K večeři máme hovězí jazyk.“

„Mmm, to je moje oblíbená pochoutka,“ řekla jsem a šla jsem dál.
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ale se natáhla v trávě do své oblíbené polohy, kdy tělo co největší plochou spočívá na podložce a rozum dostává dostatek volného prostoru, aby myslel a tvořil. Přemýšlela o příběhu, v němž vrahem bude kovboj, který je tak pohledný a přitažlivý, že ho nikdo nepodezřívá. Najednou zaslechla, že se k ní blíží lidé.

Co teď, pomyslela si, nechtěla se hýbat, nechtěla opustit fantazie, které se jí rozehrávaly v hlavě. Jsou lidé, kteří neradi píší a neradi se oddávají představám, na druhou stranu jsou lidé, kteří se nezastaví před ničím, jen aby mohli dál tvořit. Když teď zaslechla kroky, rozhodla se zůstat v naprostém klidu – ať už přijde kdokoli, třeba zas odejde a nechá ji na pokoji.

Jenže Cale zvedla oči a uviděla Kana, jak bere Ruth do náruče a neuvěřitelně něžně ji líbá jako něco křehkého a líbezného. Cale bylo jasné, že by měla nenápadně odejít, dokonce se pohnula a začala se ze země sbírat, ale v tu chvíli se Kane od Ruth odtáhl.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Nezranil tě ten kůň?“ Cale si opřela hlavu o ruku a s velkým zájmem si vyslechla Ruthinu odpověď. Namlouvala si, že v tomhle případě nelze hovořit o špiclování, spíš to brala jako výzkum.

„Jsem v pořádku,“ pravila Ruth a lehce zamrkala. „Vůbec si neumíš představit, jaké jsem si dělala starosti kvůli naší výpravě. Už napřed jsem se bála – měla jsem strach z velkého neznámého prostoru, ze zvířat, z lidí, kteří tuhle výpravu organizují. Myslela jsem si, že vůči nám budete agresivní.“ Svůdně se zasmála. „Měla jsem strach, abyste po nás nechtěli… třeba okovat koně nebo něco takového.“

O tom, že popálila koně, ani slovo. Cale ani nečekala, že by se o tom Ruth zmiňovala. Tahle žena se totiž děsila jediného – že by ji muži přestali obdivovat. Tady se k úvaze nabízí zajímavá filozofická otázka, pomyslela si Cale, jestlipak Ruth Edwardsová existuje, když se na ni nikdo nedívá?

„Tady na Západě jsou muži stejní jako kdekoli jinde. Všichni toužíme po tom samém,“ řekl Kane hlubokým hlasem.

Jasně, komentovala v duchu Cale, touží po Ruth.

Ruth ho pohladila po rameni. „Já bych neřekla, že jsi stejný jako ostatní.“

Na takovou větu snad nemůže skočit ani tenhle křupán. Nebo jo?

„Rád bych si myslel, že nejsem jako ostatní,“ odpověděl a vzal ji za paži.

Cale opět přecenila mužského živočicha. Otázka: Jaký je rozdíl mezi jelenem v říji a mužem? Odpověď: žádný. Oba jsou slepí, hluší a strašně zblblí.

Když se párek začal líbat, Cale pronesla nahlas „ehm“. Nepozorované naslouchání byla jedna věc, ale s voyeurstvím nechtěla mít nic společného.

Kanův obličej se při spatření Cale změnil, ale přece na vteřinu stačila zahlédnout to, co viděla Ruth: roztouženého muže s vášní, chtivostí a možná i chtíčem ve tváři. Ještě zajímavější bylo, jak se tvářila Ruth. Pokud Cale nepropásla nejlepší okamžik pro svůj odhad, tak dravá Ruth měla z kovboje Taggerta strach. A hned poté, co se kovboj od ní otočil, hodila zadkem a zamířila zpátky do tábora.

„Netušil jsem, že seznam vašich schopností zahrnuje i špiclování,“ procedil vztekle mezi zuby.

„Já tu byla první,“ chtěla se bránit, ale pohled do jeho očí ji zarazil. „Ale asi je zbytečné s vámi mluvit, že? Vy už jste si na mě názor vytvořil.“ Zvedla se k odchodu, ale přehradil jí cestu. „Nesahejte na mě,“ vyštěkla a odtáhla se od něho.

Posměšně na ni shlédl. „Jasně. Jste posedlá fobií, že na vás pořád chce někdo sahat.“

„Na rozdíl od vašeho názoru na mě… ále, koho to zajímá?“ řekla nakonec a zamířila zpátky do tábora.

V táboře Sandy uvařil k jídlu fazole s párky, v nichž se vyzáblá z dua jen porýpala a mumlala cosi o tom, že párky jsou příšerně ohavná záležitost, zatímco tlustá k očividné Kanově potěše rozčesávala Ruth vlasy. Po večeři se vyzáblá rozpovídala o křišťálových jehlanech, zacházela do únavných detailů, jak jehlany mají za úkol zlepšit sexuální život jedince, nakonec tajnůstkářsky navrhla Ruth, ať si jeden pověsí na větev nad svým spacím pytlem. Cale znechuceně odešla od ohně a zamířila směrem ke koním.

„Nechcete si odhrnout košili, ať se vám podívám na to rameno?“

Cale se snažila zakrýt, že ji Sandyho slova překvapila, a otočila se na něho se zářivým úsměvem. Jakmile ho však uviděla, úsměv zmizel, protože zpoza Sandyho vykukoval Kane.

„Co má s ramenem?“ zeptal se Kane.

Sandy se na mladého muže zprudka otočil. „Kdybys měl mozek jinde než v gatích, všiml by sis, že se zranila, když podruhé zachraňovala Ruth krk.“

Sladká spravedlnosti, pomyslela si Cale. Můj drahý rytíř mě přišel zachránit. Napadlo ji, jestli by se Sandy třeba nechtěl přestěhovat do New Yorku a žít s ní v jejím bytě pod jednou střechou.

Kane zrudl a zamumlal, že se na její rameno podívá sám, ale Cale zvedla hrdě bradu, stáhla ramena a rozhodným krokem zamířila zpátky do tábora. Od příjezdu do Colorada se takhle dobře ještě necítila.
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ane se neklidně převracel ve spacím pytli, pořád si přerovnával věci pod hlavou, bez ustání klel a šustil nylonem tak, že děsil sovy v širokém okolí. Věděl, že by měl přemýšlet o Ruth. Zatím mu připadala naprosto dokonalá. Pod krásným zevnějškem se skrývala sladká, jemná osobnost. Skoro ji viděl ve společnosti svých kluků, dokázal si ji představit, jak je osm měsíců těhotná a čeká na příchod jejich společného dítěte.

Ale ať se snažil sebevíc, myšlenky na Ruth mizely a místo nich se mu neustále zjevovala ta oprsklá maličká spisovatelka. Byla jako zadřená tříska, kterou nelze vytáhnout a teď se ke všemu podebrala. Když ji viděl, jak přeskakuje přes Ruth, aby popadla splašeného koně za udidlo, vyděsil se. Stačil jeden chybný krok a spadla by koni přímo pod kopyta. Uvědomoval si, že se zachoval jako hlupák, když jí říkal, že měla počkat na něho –vždyť provedla přesně to, co provést měla, ale stejně se mu pořád zadírala pod kůži.

Vůbec nevěděl, co mu na ní tak vadí. Možná její úsměv, možná její vtipné a trefné glosy. Možná mu vadilo, že se dívá na Ruth tak přezíravě. A možná ho nenechal v klidu její kulaťoučký zadeček v těsných džínsech.

Proč se na ni zlobil, když zachránila Ruth? Kdyby něco takového dokázala jiná žena, byl by na ni pyšný, že rychle uvažovala a ještě rychleji jednala, ale na té blondýnce ho něco pořád rozčilovalo. A přitom, jak tam stál a zíral na ni, měl naléhavou touhu vzít ji do náruče a chránit ji.

Chránit ji? To bylo, jako by chtěl chránit sršně. Ostatně v mnohém byla jako sršen: malá, žahavá a nebezpečná.

Někdy kolem třetí ráno vylezl ze spacáku a vyrazil do lesa, vydal se po pěšině, kterou velmi dobře znal, chtěl vyjít na hřeben a podívat se, v jakém stavu je stará cesta na druhé straně. Zítra večer by měli podle plánu dorazit do opuštěného města Eternity a tam už bude čekat nákladní dodávka jeho otce, aby tu spisovatelku odvezla pryč. Pak bude mít před sebou řadu dlouhých dnů, které stráví ve společnosti Ruth. Bude mít čas ji poznat a ona pozná jeho. Bude mít čas, aby…

Přestal přemýšlet, protože dole pod sebou uviděl záblesk reflektorů. Někdo přijížděl po staré cestě do Eternity. Ale kdo a proč v tuhle noční dobu? Okamžitě ho napadla odpověď: něco není v pořádku, něco se stalo.

Živě se mu vybavila noc, kdy přijel domů a před činžovním domem v Paříži, kde on, jeho žena a jejich malí kluci bydleli, našel stát sanitku. V sanitce leželo polámané, neživé tělo jeho milované ženy. Kane byl tehdy přes noc na služební cestě a ona se kvůli klukům v noci pořádně nevyspala. Druhý den pozdě odpoledne se posadila na okenní parapet, upíjela čaj a čekala na manželův příjezd. Zřejmě na okamžik usnula, ztratila rovnováhu a zřítila se dolů.

Kane se neobtěžoval doběhnout pro koně, ale rovnou se hnal dolů z kopce, zakopával o kamení a kořeny, propadal se do hromad suchého dubového listí, klouzal po jílovité břidlici ve snaze dostihnout auto, dřív než dorazí k odbočce.

Posledních pár kroků, skočil a dopadl na všechny čtyři pár metrů před autem. Řidič dupl na brzdu. Zpod kol se rozlétl štěrk a auto šlo ke straně do smyku. Řidič usilovně kroutil volantem, aby vozidlo zvládl a srovnal kola. Auto se ještě úplně nezastavilo a už se rozrazily dveře a na cestu vyskočil Kanův bratr Michael.

„Co to krucinál vyvádíš? Vždyť jsem tě mohl přejet!“ zařval Mike na bratra.

Kane se pomalu zvedl, oprášil si oděv a ruce. „Co se stalo? Proč jsi najednou tady v Coloradu?“

Michael se opřel o kapotu auta, jako by ho bolel každý sval v těle, zatímco Kane ho upřeně sledoval.

Byli jednovaječná dvojčata, tak identická, jak jen lidské bytosti mohou být: stejná výška, stejná velikost, stejné oči i barva vlasů. Celý život si byli nesmírně blízcí a často mohli komunikovat beze slov. Mockrát se stalo, že měli stejný nápad či myšlenku nezávisle na sobě, a bylo běžné, že si nevědomky koupili stejnou košili a vzali si ji pro stejnou příležitost. Nikdy mezi sebou neskrývali žádná tajemství, a pokud jeden z nich měl nějakou novinu, první člověk, kterému o ní pověděl, bylo jeho dvojče.

„Gratuluju,“ řekl Kane tiše. Ačkoli mu bratr nic neřekl, pochopil, že bratrova manželka porodila dvojčata. Padli si do náruče a dlouze se s láskou a porozuměním objali. Když se od sebe konečně odtrhli, oba se zubili.

„No?“ ozval se Kane. Věděl, že bratr pochopí, jak zní jeho první otázka: Proč jsi odjel z New Yorku?

Mike si unaveně protřel oči. „Byla to hra nervů. Při prvních bolestech se Samantha rozhodla, že se děti musí narodit v Chandleru, v Coloradu, že u toho chce mámu. Nikdo jsme jí to nedokázali rozmluvit, a pak… no prostě začala bulit, takže jsme ji s Blairem naložili do letadla, vzali tvoje kluky a letěli jsme. Sam byla celou cestu naprosto v klidu, ale já s Blairem jsme div nezešíleli. Co kdyby začala rodit ve vzduchu a potřebovala něco, co s sebou nemáme? Sam nás pořád uklidňovala, ať si neděláme starosti, že kloučci počkají, dokud je nebude moct vidět jejich babička. Táta s mámou už čekali na letišti se sanitkou. Jakmile jsme dorazili do špitálu, Sam vytekla voda a děti vystřelily jako zátky ze šampaňského.“

Mike se odmlčel a zazubil se. „Jeden by řekl, že narození mých dětí by měla být soukromá záležitost, ale na porodním sále byl kromě mě a dvou sester ještě táta, máma, Jilly a Blair. Už jsem jen čekal, že někdo přinese tác s jednohubkami.“

Kane se bratrovým tónem nenechal oklamat. Mike měl víc než pouhou radost, že se mu synové narodili do náruče jeho rodičů; těšilo ho, že rodina si zamilovala Samanthu stejně jako on. „A co Sam? Je v pořádku? A děti?“

„Jo, je to skvělý. Všichni jsou prima, ale…“

„Ale co?“

„V nemocnici je hotový blázinec. Dorazili tam i příbuzní, o kterých jsem v životě neslyšel.“

Mike nemusel bratrovi vysvětlovat, že by chtěl svou ženu a děti jen pro sebe, že by s nimi chtěl být sám, protože si Kane uměl představit, co prožívá. Pamatoval si, jaké to bylo, když se narodily děti jemu. Dva týdny jim manželčina rodina dýchala za zády, až měl pocit, že se co nevidět zadusí. Tchyně zastávala názor, že muž by neměl dítě přebalovat, takže Kanovi nechtěli pomalu dovolit, aby si děti alespoň pohladil. Teprve po tchynině odjezdu mohl svou ženu a děti svobodně obejmout, vzít je do náruče, hladit je a tulit se k nim.

Teď když se díval na bratra, bylo mu jasné, jaké zklamání Mike prožívá a jak se užírá žárlivostí. V duchu viděl obrázek, jak Mike stojí ve dveřích nemocničního pokoje, sleduje procesí příbuzných, kteří se nahrnuli k jeho novorozeným synkům, a s lítostí si říká, že tráví u jejich postýlek víc času než on. Kane si také dělával starosti, že některé z jeho dětí se poprvé usměje ne na něho, ale na někoho jiného.

Kane přátelsky objal bratra kolem ramen. „Víš, co bych teď chtěl ze všeho nejvíc na světě? Vzít své kluky s sebou. V téhle skupině jsou jenom ženské, alespoň by je měl kdo rozmazlovat.“

„Jo?“ pravil Mike zasmušile. „Chceš, abych ti je sem přivezl?“

„No, napadlo mě teď, že bych pro ně zajel do Chandleru a přivezl je.“

Mike byl natolik zaměstnán sám sebou, že zpočátku nechápal. „Počkej okamžik. Snad nechceš, abych tu zůstal místo tebe, než se vrátíš?“

„Hele, jen na čtyřiadvacet hodin. A pak, chci se taky podívat na své synovečky. Jsou stejně oškliví jako ty?“

Byl to starý vtípek mezi nimi a vždy vyvolal úsměv. „Odkud mám vědět, jak vypadají?“ vzdychl si Mike. „Příbuzní mě k nim ani nepustili.“

„Proč by měli?“ dobíral si ho Kane. „Svou práci jsi odvedl a už tě víc nepotřebují.“ Zasmál se bratrovu zasmušilému výrazu a pokračoval: „Říkám to vážně. Potřebuju… potřebuju si dát pauzu.“

„Pauzu? Vždyť jsi s těmi ženskými teprve druhý den.“ Mike povytáhl obočí. „Jak to vůbec jde?“

Kane mu krátce vylíčil svou verzi uplynulých několika dnů, popsal Ruthiny půvaby i bláznivé duo.

„A co ta spisovatelka? Sam její knížky miluje a chce se s ní seznámit.“

Po kratičké odmlce Kane otevřel stavidla svého hněvu a barvitě popsal, jak mu div neustřelila nohu, jak se dostala pod koňská kopyta a otravovala ho na každém kroku. „Kam se podívám, je všude. Slídí za mnou, když jsem s Ruth, tituluje mě kovboj Taggert a myslí si, že umím počítat jen na prstech.“

Mike se musel kousnout do rtu, aby se nerozesmál.

„To není žádná legrace. Ta ženská je šílená,“ zamručel a pověděl Mikovi, jak Cale poté, co zabila hada, dostala záchvat amoku. „Už to není vidět, ale na tváři jsem od ní měl tři škrábance, jak se na mě sápala.“

„Tak to nebylo nic vážného, když se to tak rychle zahojilo.“

Mike s Kanem se málokdy nedohodli. Jejich matka říkala, že kdyby si neuměli vyhovět, bylo by to jako boj s vlastním stínem, takže teď Kane usoudil, že Mike ustoupil. Nakonec čtyřiadvacet hodin není přemrštěně dlouhá doba, a podle toho, co Mike říkal, Sam si ani nevšimne, že tam není. A pro něho bude jen dobře, když se na den dostane pryč. „Tak jo,“ ozval se Mike. „Sejdeme se v Eternity zítra večer.“
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áno jsem se probudila s příjemným pocitem, že mám před sebou poslední den té neslavné výpravy. Vadilo mi, že jsem se neosvědčila, ale ještě víc mi vadilo, že mě někdo považuje za nesnesitelnou. Několik minut jsem zůstala ležet ve spacím pytli a sumírovala veselé historky, které budu vyprávět redaktorce po návratu do New Yorku. Však já se pomstím, celý nakladatelský dům se bude válet smíchy, až budu barvitě popisovat coloradskou divočinu. A nejen to, napíšu knihu, při které se bude smát celý svět, knihu o velkém urostlém kovbojovi a jeho lačné touze po ženě dvou tváří.

S podstatně vylepšeným pocitem ze života jsem se vyhrabala z nenáviděného spacáku, natáhla si džínsy (je snad něco horšího než spát oblečená?), popadla jsem toaletní potřeby a vydala se k potůčku, abych zkusila alespoň trochu smýt protivnou ulepenost z obličeje. I když při mém dosavadním štěstí nejspíš z čisté horské vody chytnu ekzém a umřu strašlivou smrtí.

Právě jsem dokončila očistu, když jsem za sebou zaslechla těžké kroky. Buď se ke mně blížil náš neohrožený vůdce, nebo přinejmenším nějaký přeživší dinosaurus.

Jako obvykle se zastavil kousek ode mě, nepochybně na mě shlížel a chystal se mě poučit, že zase dělám něco špatně. Nevšímala jsem si ho tak dlouho, jak jsem jen mohla, ale nakonec jsem se musela otočit. Překvapilo mě, že se dívám na muže, kterého jsem dosud neviděla.

„Ouha!“ lekla jsem se. „Myslela jsem, že jste někdo jiný.“

Zdálo se mi, že moje slova muže překvapila. Pomyslela jsem si něco v tom smyslu, že takoví blbouni se najdou jedině v Coloradu. Jsou velcí, krásní, urostlí, ale úplně blbí.

„A kdo bych podle vás měl být?“ zeptal se.

Zvedla jsem se a podívala se mu do očí. „Nevím, jestli vám to už někdo pověděl, ale vypadáte trošku… jako náš průvodce.“

Chlap se na mě zazubil, jako bych řekla něco, na co čekal celý život, a já si pomyslela: No to je skvělý. Jednomu se nezavděčím, ať řeknu či udělám cokoli, a toho druhého potěší i naprosto věcná poznámka. Samozřejmě, nejspíš mu lichotilo, že ho srovnávám s naším kovbojským vůdcem.

Podal mi ruku. „Vy musíte být Ruth. Já jsem Kanův bratr Mike.“

Potřásla jsem si s ním rukou a pak ho opravila: „Já nejsem Ruth. Jsem Cale Andersonová a váš pan bratr mě nesnáší.“

Nevím, jestli ho zarmoutila víc poznámka, že „bratr mě nesnáší“, nebo fakt, že nejsem tou lepou Ruth, o které nepochybně hodně slyšel, ale každopádně mu cosi způsobilo starosti. Zkoprněle stál a otvíral a zavíral pusu jako kapr na suchu.

„Ale Ruth je… Ruth a Kane… myslel jsem…“
Páni; řekla jsem si v duchu, tenhle je učiněný myslitel.

Možná mi dokázal číst myšlenky, protože přestal koktat, usmál se na mě a dál mě držel za ruku, i když jsem s ní cukla.

„Poslyšte,“ řekl. „Omlouvám se za svůj omyl. Kane mi řekl, že se s Ruth důvěrně znají, takže když jste si mě s ním nespletla, usoudil jsem, že jste Ruth.“

Teď bylo všechno jasné. Teď to teprve dávalo smysl. Když potkám muže, kterého jsem nikdy dříve neviděla, musím být jedině Ruth Edwardsová. Samozřejmě. To přece dá rozum.

Mike se zasmál, pustil mi konečně ruku a posadili jsme se. Začal mi sáhodlouze vyprávět, že on a jeho bratr jsou jednovaječná, identická dvojčata. Jo, jasně, chápu, já jsem zas dvojče Kathleen Turnerové. Nejspíš postřehl mé pochyby, ale já se začala smát, když řekl, že v příštích čtyřiadvaceti hodinách se bude vydávat za Kana. Dávalo mi to stejný smysl, jako kdybych prohlásila, že já se budu vydávat za O. J. Simpsona.

Vyposlechla jsem si jeho vysvětlování, pogratulovala jsem mu k narození dětí, a dokonce jsem se poptala i na Kanovy syny, ale pořád jsem si myslela, že se musel zbláznit, jestli věří, že ho někdo bude považovat za Kana.

Když se konečně dobral k závěru, zasmál se, jak se tvářím, a ujistil mě, že to zvládne. „Mimochodem,“ řekl naprosto vážně, „kdo z nás vypadá líp, já, nebo můj bratr?“

Nechtěla jsem ho urazit, ale pravdou je, že Kane, co se týče vzhledu, je úplně jiná liga. Co nejohleduplněji jsem odpověděla: „Ne že byste nebyl pohledný mužský, Miku, ale Kane…“ Větu jsem nedokončila, protože Mike se nahlas rozesmál a mlaskavě mě políbil na obě tváře. Nevím, co ho tak potěšilo, ale něco určitě.

Trval na tom, že se dokáže úspěšně vydávat za svého bratra, a následující půlhodinu jsme u potůčku podiskutovali o jednotlivých členkách naší výpravy. Nejprve jsem mu povídala o Winnie-Maggie, a když se smál mým vtípkům, pochopila jsem, že mám pozorného posluchače, a začala jsem přisazovat. V případě Ruth jsem se zpočátku držela hodně při zemi, ale Mikův srdečný smích od ucha k uchu – čím víc se smál mým vtipům, tím lépe vypadal – mě povzbudil. Povzbudil mě dokonce natolik, že jsem nakonec vysekla drobnou improvizovanou parodii na Kanovo tokání před Ruth, čemuž se Mike smál, až se koulel po zemi.

„Mimochodem jsem říkala pravdu, že mě Kane bytostně nesnáší,“ dodala jsem, zatímco se ještě pořád chechtal.

Předstíral šok, ale v očích jsem mu postřehla drobounký záblesk, což mi prozradilo, že ho Kane přede mnou varoval. Mike mě považoval za tu „hodnou“, a proto mi původně přidělil jméno Ruth.

„Proč vás nesnáší?“

Z tónu, kterým se zeptal, jsem poznala, že nechápe, jak by mě někdo mohl nesnášet. Udělalo mi to radost, velkou radost, a mile jsem se na něho usmála. „Možná nevypadáte tak dobře a sexy jako váš bratr, ale myslím, že se mi líbíte víc. Proč s námi nezůstanete vy do konce výpravy?“ To ho opět jaksi potěšilo, a když se zvedl, nabídl mi ruku, aby mi pomohl na nohy.

Víte, byla bych ráda, kdyby mi někdo vysvětlil, jak funguje sexuální přitažlivost. Jak je možné, že když postavíte vedle sebe dva stejně dobře vypadající muže, jeden z nich vás vytáčí a druhý ne? Teď tady sedím uprostřed lesů, sama s mužem snů, s mužským, který se chechtá mým vtípkům a kterému se očividně líbím, ale cítím se vůči němu spíš jako sestra. Jistě, měl manželku a dvě čerstvě narozená mimina, ale odkdy manželství vylučuje vzájemnou přitažlivost? Na druhou stranu Kane Taggert mi neudělal nic dobrého, v lepším případě se na mě mračil, v horším na mě řval. Nesnášel mě. Já nesnášela jeho. Jenže v myšlenkách jsem až příliš často zabrousila k otázkám, které se týkaly například jeho pleti, jestli je půvabně zlatistá po celém těle, nebo jestli má břicho bílé jako žába.

Kráčeli jsme s Mikem zavěšeni do sebe zpátky do tábořiště a mezitím mi stačil povědět, jak si jeho žena zamilovala moje knížky. Když jsme se dostali na dohled k Sandymu u ohně, oddělili jsme se a já zůstala pozadu, abych sledovala, jak ze sebe dělá blázna a snaží se vydávat za svého bratra.

Těžko se popisuje, co jsem cítila, když jsem slyšela, jak se k němu všichni obracejí jako ke Kanovi. Dokonce i Sandy zabručel, že se Kane zdržel v lese příliš dlouho a nepomohl mu. Div jsem se nerozchichotala, když na mě Mike konspirativně zamrkal. Připadala jsem si jako v sedmém nebi, že jsem se stala oblíbenou.

Všechno probíhalo hladce, než oba muži osedlali koně a my byly připraveny vyrazit. Mike se u mě zastavil, aby mi překontroloval třmeny. Ukázaly se být v pořádku a mezi řečí se mě zeptal, jestli nevím, proč je Ruthin kůň spálený. Chtěla jsem mu to říct, ale nedokázala jsem to. Příliš často na mě v základní škole děti pokřikovaly „Žalobníček žaluje, pod nosem si maluje“, a tak jsem raději zůstala zticha. Prohodila jsem, že nemám zdání, ale v obličeji jsem zrudla. Mike si odfrkl. „Někdo by vás měl naučit lhát,“ poznamenal.

Bylo příjemné cítit zadostiučinění.

Jeli jsme pár hodin a Mike věnoval veškerou pozornost Ruth. Vyjeli jsme na širokánský úsek staré cesty, takže mohli jet vedle sebe. Za nimi jely její posluhovačky, obě se křečovitě držely za hrušku sedla, jako by se každou chvíli chystaly spadnout. Sandy a já jsme konvoj uzavírali, ani jeden z nás moc nemluvil a oba jsme pozorovali Ruth a Mika.

Později odpoledne moje předchozí štěstí začalo blednout. Neměla jsem proč žárlit, ale žárlila jsem. Zdálo se, že Ruth dobyla další území. Mike se na ni usmíval, smál se tomu, co říkala, a tvářil se, že ji přímo zbožňuje.

Se soumrakem jsme dorazili do polozbořeného opuštěného města Eternity. Stálo tu několik prkenných, větrem ošlehaných budov, na některých se ještě houpaly špatně čitelné vývěsní cedule. Na jedné z nich stálo „Pouštní Paříž“, což mě rozesmálo. Mlčky jsme projížděli širokou hlavní ulicí, všude kolem rostla spousta plevelu. Ulice nás dovedla k velkému domu na okraji města, kde Sandy oznámil, že se utáboříme.

Unavená a rozbolavělá jsem slezla z koně. Když jsem se otočila, viděla jsem, že se ke mně blíží Mike, Ruthino sedlo si hodil přes rameno.

„Všecko, co jste mi o Ruth řekla, je pravda,“ zabručel tlumeně a šel pryč.

Okamžitě se mi spravila nálada. Ožila jsem a naplnila mě nová energie.

O hodinu později jsem pomáhala Sandymu a Mikovi připravit hamburgery. Ale u večeře jsem se prokecla. „Podal byste mi hořčici, Miku?“ požádala jsem.

Všichni se pochopitelně zarazili a podívali se na mě, a tak jsem se strojeně zasmála a trapně začala vysvětlovat, že mi Kane připomněl jednoho známého, který se jmenuje Mike, a teď jsem bůhvíproč ta jména popletla. Ženy mi přestaly věnovat pozornost, ale byla jsem si jistá, že Sandy se oblafnout nenechal. Cítila jsem se hrozně, že jsem Mikovi zhatila tajemství, a moc jsem se mu chtěla omluvit.

Po večeři jsem pomáhala uklízet, ale nepovedlo se mi zůstat s Mikem ani na chvíli o samotě – Ruth se mu snad přilepila k boku – a tak jsem se šla projít.

Ráda chodím a chůze mi pomáhá přemýšlet, a tak jsem myslím ušla několik mil po staré, plevelem zarostlé silnici, než jsem došla k malému, kdysi pěknému domku. Byl vsazen uprostřed půvabné, dnes ovšem zarostlé zahrady. Vedle verandy však ještě kvetlo několik růží.

„Kdysi tady bydlel jeden z mých předků.“

Mike promluvil tiše, ale stejně jsem úlekem nadskočila.

„Promiňte,“ řekl. „Zřejmě nestojíte o žádnou společnost, ale nechtěl jsem vás propásnout.“

Usmála jsem se na něho. V měsíčním světle byl skoro stejně hezký jako jeho bratr. „Ještě k tomu dnešnímu večeru…,“ začala jsem, ale Mike se rozesmál a řekl, že na občasné žertíky obou bratrů je Sandy zvyklý a v pohodě přijal, když mu Mike vysvětlil, o co šlo.

„Mám s sebou baterku. Chcete se tu porozhlédnout?“

Mike byl božský společník. Vyprávěl mi o svých předcích, kteří v tom domě žili, hlavně o jednom, který byl tak skvělý herec, že mu říkali Velký Templeton. Jako milovnici příběhů mě historie domu s vybledlými růžemi na zašlých tapetách uchvátila.

„Cale,“ obrátil se na mě Mike, když jsme dokončili obhlídku, „za žádných okolností neříkejte Kanovi, že víte, že jsme se vyměnili.“

Nechápala jsem, proč na tom tak záleží, a tak jsem se rozesmála.

„Myslím to opravdu vážně,“ naléhal. „Dejte si pozor, ať vám neuklouzne poznámka typu ‚Mike povídal‘ nebo ‚Mike udělal‘. Je to opravdu důležité, Cale.“

„Tak dobře, máte mé čestné slovo.“ Celá ta romanticky dobrodružná scéna byla jako vystřižená z mých knížek.

„Teď budu muset jít, Kane na mě čeká s autem. Až mě uvidíte příště, budu někdo jiný.“

Myslím, že to byl typický humor dvojčat. Podala jsem mu ruku, ale on mě bratrsky objal, políbil na tvář a vymámil na mně slib, že ho, jakož i jeho rodinu, přijedu navštívit. Když odešel, zdálo se mi, jako bych právě ztratila člověka, který se mohl stát mým celoživotním přítelem.

Z toho domu se mi vůbec nechtělo odcházet. Ukrýval v sobě příjemný pocit, že lidé, kteří tady před dávnými časy bydleli, se měli vzájemně rádi a často se spolu smáli.

S baterkou, kterou mi Mike zanechal, jsem bloumala po pokojích v přízemí, pak jsem vylezla na půdu a zase zpátky. Uvědomovala jsem si, že se už připozdilo a měla bych se vydat nazpátek za svými roztomilými společnicemi, ale pořád jsem odchod oddalovala.

Otálela jsem s odchodem tak dlouho, až se najednou ve dveřích objevil Kane Taggert. Na každé ruce držel malého, asi pětiletého chlapečka. Oba byli rozespalí, tulili se v naprosté důvěře k tátovi a přiznám se, že nic krásnějšího jsem v životě neviděla. Okamžitě jsem po nich zatoužila.

Jednou jsem viděla stůl za 30 000 dolarů a zamilovala si ho na první pohled. Snila jsem o něm stejně jako muži sní o nejrychlejším autě nebo žena sní o muži. Ale ještě nikdy v životě jsem neprahla po ničem tolik jako po těch dvou ospalých kloučcích.

Bylo mi jasné, že kovboj Taggert a já jsme nepřátelé na život a na smrt, bylo mi jasné, že se vzájemně nenávidíme. Ale také jsem v sobě nedokázala potlačit chuť dotknout se těch rozkošných tvorečků. Zvedla jsem ruku a pohladila černé kudrnaté vlásky, byly měkoučké jako andělské peří.

„Jsou opravdoví?“ zašeptala jsem.

„Až moc opravdoví,“ odpověděl pobaveně Taggert.

Sjela jsem rukou o něco níž, abych se dotkla hebké tvářičky. „Jsou dokonalí.“

Odfrkl si. „Jestli jsou dokonalí, nevím, ale teď jsou na každý pád čistí. Dejte jim dvě hodiny a budou zase ušmudlaní až hrůza.“

„Jak se jmenují?“

„Jamie a Todd.“

Uvědomovala jsem si, že se na mě zvláštně dívá, ale nevšímala jsem si ho a pohladila jsem druhého spícího hošíka. „Který je který?“

„Ne že by na tom záleželo, ale tohle je Jamie a tohle Todd.“

Ne že by na tom záleželo. Znělo mi to divně, ale pak mi došlo, že to jsou dvojčata. Mike a Kane byli dvojčata. Mikovi čerstvě narození synové byli dvojčata, takže si nepochybně někdo mohl myslet, že tyhle děti jsou také dvojčata. Bylo mi úplně jedno, jestli celá Taggertovic rodina je praštěná nebo ne. Pokud Kane chtěl předstírat, že si jeho děti jsou podobné, nechtěla jsem se s ním hádat o opaku.

Zatímco jsem se na ně dívala, začali se probouzet. Žasla jsem, kde se jim ve víčkách bere tolik síly, aby nadzvedli tak husté řasy.

„Kde jsme?“ zeptal se Jamie a protíral si oči pěstičkou.

„Kdysi tady někdo bydlel,“ odpověděla jsem. „Ale teď jsou v ložnici jen hromady pavučin. Chceš se podívat?“

„A jsou tam také pavouci?“ zeptal se Todd. Jeho pěkná hlavička ještě stále spočívala tátovi na rameni.

„Jeden obrovský pavouk a několik mrtvých much.“

Zkusmo jsem jim podala ruku a Jamie ji uchopil. Vzápětí natáhl ručku i Todd. O pár vteřin později stáli kluci vedle mě, každý z jedné strany, a společně jsme se vydali na průzkum do ložnice.

Byly to rozkošné děti: bystré, zvědavé, kdykoli ochotné se smát, plné energie. Povídali jsme si o pavoucích a pavučinách a já jim do podrobností popsala, jak pavouk loví mouchy a balí si je do svých vláken. Chvíli jsme seděli na podlaze, kloučci se mi tulili v podpaží, a vyprávěli jsme si.

Nevím, co mezitím dělal táta kovboj. Možná stál ve dveřích a sledoval nás, ale nebyla jsem si jistá. Soustředila jsem se výhradně na kluky a o něho jsem se nestarala. Po chvíli se Kane ozval a řekl, že kluci musejí do tábora a jít spát. Oba drahoušci vyskočili a s ohlušujícím řevem se rozutekli po místnosti. Po menším úsilí se Kanovi podařilo popadnout jednoho za límec a už už se natahoval pro druhého, ale Jamie se mi schoval za nohy. Todd chtěl mermomocí za ním.

„Todde,“ řekla jsem, „ty půjdeš s tátou a Jamie půjde se mnou.“

Jakmile jsem to dořekla, uvědomila jsem si, že jsem se dopustila chyby. Nejspíš se ode mě čekalo, že dvojčata nedokážu rozlišit. Ale chybu jsem naštěstí zamaskovala, řekla jsem, že Todd má na límci u košile mastnou skvrnu, a tak se snadno pozná, který je který. Kane mě obdařil divným pohledem, ale pak pokrčil rameny a popadl nejprve jednoho a pak druhého do náruče.

„Kdo jsi?“ zeptal se Todd. Věděla jsem, že z Todda vyroste obchodník, zatímco z Jamieho lamač srdcí.

Zamyslela jsem se, než jsem odpověděla: „Jsem vypravěčka příběhů.“

Oba kluci přikývli.

Kane si jako obvykle pomyslel, že jsem hloupá a nechápu ani ty nejjednodušší pojmy. „Ptal se vás přece, jak se jmenujete.“

„Jamie, jak se jmenuju?“

„Cale,“ odpověděl bystře a já, než jsem vyrazila napřed, jsem věnovala Kanovi jeden ze svých záhadných úsměvů.

Věděla jsem, že klouček zná moje jméno, ale neuměl si mě zařadit do svého světa. Když máte otce jako já, otce, který vám nepovolí žádnou nezávislost, a přesto vám uvalí na vaše mladá bedra obrovské množství odpovědnosti, tak z jedné poloviny nejste nikdy dítě a z druhé poloviny nikdy nedospějete. Rozumím si s dětmi, protože napůl mi je pořád osm let.
9. KAPITOLA
P

říští den mi Kane nedovolil, abych se k jeho klukům vůbec přiblížila. Bylo očividné, že je chce sblížit s Ruth, ale člověk nemusel být zrovna génius, aby viděl, že Ruth děti ráda nemá. Vyzáblou z dua napadlo zajímat se, co kluci jedí, právě když si Jamie strkal do pusy kobylku. Udělalo mi ohromnou radost, když ji nakonec vyplivl a nebohá kobylka přistála Ruth na přední části hedvábné blůzky. Musela jsem odejít z tábořiště, když jí Kane sáhl na knoflíčky a Ruth ho plácla přes ruce se slovy: „Odveď si ty špinavé uličníky někam pryč.“ Musela jsem odejít, protože jinak hrozilo, že puknu násilně zadržovaným smíchem. A navíc se mi dostalo náležitého zadostiučinění. Těsně před tím, než jsem se otočila k odchodu, jsem se očima setkala s Kanem a s pozvednutým obočím jsem ho obdařila pohledem: tak tohle je ta žena, kterou si chcete vzít? Vzala jsem si jablko a vyrazila směrem k Templetonovu domu.

Jakmile jsem do toho starého domu dorazila, cítila jsem se mnohem lépe a už se nemohla dočkat, kdy se dostanu nazpátek do Chandleru a sednu na první letadlo. Už abych byla co nejdál od celého Taggertovic klanu. Byla to banda bláznů se všemi svými dvojčaty, která se v ničem navzájem nepodobala, i s jejich rychlou nenávistí a láskou. Bude to skvělé, až budu zpátky v New Yorku, kde se lidi chovají příčetně.

Vylezla jsem nahoru do podkroví, posadila se na okenní parapet, dívala se dolů na silnici a okusovala jablko. Po těch dětech se mi však určitě bude stýskat. Jak absurdní! Vždyť jsem je neznala ani čtyřiadvacet hodin. Jamie se mi včera večer vkradl do spacáku a dneska ráno Todd brečel, že Jamie se mnou strávil víc času než on. V tu chvíli Kane obě děti sebral, odvedl je a podstrčil je Ruth.

Seděla jsem, jedla jablko a najednou jsem uviděla Kana – šel sám, bez dětí, směrem ke srubu. Bezděky vzhlédl, uviděl mě a v tu chvíli jsem myslela, že přinejmenším spatřil ducha mrtvé herečky. Dokonce i z té výšky jsem viděla, jak zbledl. Vzápětí se jako zběsilý rozběhl k domu, jako by viděl cosi hrozného, děsivého, čemu chce zabránit.

Pokud jde o mě, zůstala jsem jako opařená. Nedokázala jsem se pohnout, když jsem slyšela, jak dupe domem a chvátá po žebříku na půdu.

Strhl mě z okenního parapetu a oba jsme se skáceli na hrubou podlahu. Odřela jsem si záda, když na mně přistálo jeho devadesát kilo živé váhy. Zpočátku jsem bojovala, abych se zpod něho dostala, ale vzdala jsem to, když jsem si uvědomila, že se vůbec nehýbe. Ležel na mně jak široký tak dlouhý a díval se na mě jako na nějaký muzeální exponát. Probodla jsem ho zlobným pohledem, ať ze mě kouká slézt.

Panebože, byl to vážně krásný mužský! Měl krátké, husté řasy, které se mu od přírody kroutily. Abych já dosáhla stejného výsledku, musím se deset minut mučit s kleštičkami na řasy. Měl plné, měkké rty, nepatrně pootevřené, cítila jsem na tváři jeho dech.

Mám dojem, že každý sám sebe považuje za rozumně uvažující lidskou bytost, a rádi si myslíme, že když narazíme na rozumem neuchopitelnou situaci – například při domovním požáru – budeme jednat chladnokrevně a inteligentně. Ale pak se v nás cosi ohavně zasekne a rozpačitě si uvědomíme, že jsme jednali přesně tak, jak jsme doufali, že jednat nebudeme.

Právě tak jsem se zasekla, když na mě ten obrovitý kovboj shlížel zpod svých řas a na tváři jsem cítila jeho teplý dech. Chtěla jsem od něho pryč. Upřímně říkám, že jsem chtěla. Viděla jsem doslova před očima, jak se odkulím stranou, vztyčím se nad ním, založím si ruce v bok, budu se tvářit chladně, vítězoslavně, a nedotčena jeho krásou mu řeknu něco ve smyslu „Už se mě nikdy nedotýkejte.“

Tohle jsem chtěla udělat. Ale ve skutečnosti jsem udělala něco jiného – olízla jsem mu jazykem rty.

To gesto mě vylekalo, stejně jako jeho. No, v jeho případě ho nejen vylekalo, ale zároveň nastartovalo.

Jedna z věcí, proč se mi líbí být ženou, je to, že okolní svět jen obtížně najde důkazy jejího sexuálního vzrušení. Jistě, žena může zrudnout ve tváři, může se jí zrychlit dech, ale vždycky se může vymluvit, že je prostě horkokrevná. Ale muži nedokážou tak snadno skrýt, co cítí –či lépe řečeno po čem touží. Bezpečně jsem poznala, že kovboj právě zatoužil po mně, důkaz jeho touhy mi dorážel na levé stehno.

Teď by byla ta správná chvíle odvalit se a vysmát se mu do očí. Cha, cha, cha, bych řekla. Ty mě sice chceš, ale mně je tvoje vášeň ukradená.

Jenže život nikdy nefunguje tak, jak si ho naplánujeme, protože já jsem po ničem netoužila víc než po tomto muži – snad s výjimkou vydání mé první knihy. Možnost, že bych se odkulila, tak byla předem vyloučena.

Myslím, že první milování by mělo následovat po večeři u svíček, s drobnými polibky do loketních jamek a dalšími něžnůstkami, které k tomu patří, ale aby k něčemu takovému došlo mezi mnou a tímhle mužem, nebyla příležitost. Dokonce jsme se nestačili ani políbit, ale rovnou jsme se pustili do sebe, jako bychom se chtěli vzájemně zabít. Bylo to jako sex v těch černobílých zahraničních filmech, kdy protagonisté mluví, mluví a mluví a člověk už nemyslí na nic než na to, že má plný měchýř, ale pak ji najednou on přirazí ke dveřím stáje a člověk rázem zapomene, že nějaký měchýř vůbec má.

Vyjeli jsme po sobě se vší zuřivostí, kterou jsme jeden vůči druhému měli. Jeho košile se rozevřela na jedno škubnutí a já konečně zjistila, co jsem odjakživa chtěla vědět: proč mají kovbojské košile patenty, a nikoli knoflíky. Je to úžasná vymyšlenost pro rychlovky na seníku.

Nevím, jak mě zbavil oblečení. Měla jsem na sobě džínsy s tím nesmyslným krátkým zipem, takže když se do nich chtěl člověk navléct, musel vystrčit zadek a zavrtět se. Ale tentokrát jsem se vrtět nemusela, abych se jich zbavila. Ani mokré mýdlo vám nevyklouzne z ruky tak snadno, jak mi je stáhl přes boky. Vzápětí kouzelnickým chmatem sáhl na zašněrované tkaničky a moje boty odlétly bez odporu pryč.

Než stačil přesunout ruce zpátky nahoru, byli jsme oba nazí. Panebože, ten měl tělo! Moc jsem z něho neviděla, ale cítila jsem ho. Představte si krásného atleta s hladkou, teplou pokožkou. Když se mě svým tělem dotkl, zalapala jsem po dechu, jako by mě někdo polil ledovou vodou – jen s tím rozdílem, že tentokrát jsem se nerozklepala chladem.

Svaly na něm rozhodně nebyly jedinou zajímavostí. Někde jsem slyšela, že nejrozsáhlejší orgán na lidském těle je pokožka, ale u tohoto muže byly některé míry pro jistotu značně překročeny.

Pronikl do mě s lehkostí zkušeného loupeživého kocoura.

Nastala fáze, kterou jsem na sexu nesnášela – ne že bych měla hodně zkušeností, ale mám dojem, že zhruba tři minuty jsou mužský limit.

Zpočátku jsem jen ležela, připravena zažít zklamání, až zachrčí, ochabne, řekne „to bylo skvělý, baby“ a začne chrápat. Jenže tenhle chlapík se po třech minutách nezastavil. Nedokážu za takových okolností hlídat čas, ale troufám si odhadnout, že ještě po šesti minutách se pohyboval dovnitř a ven, pomalu, hlaďounce, jako by nemínil přestat dřív než příští sobotu.

Vážně neumím vysvětlit, co se pak se mnou stalo, vím jen, že jsem se začínala probouzet. Jako by ve mně existovala ještě jiná žena – ne, opravuji: probudila se ve mně vysoká plavovlasá nádherná bohyně, malátně se protáhla, vztyčila se, protřela si oči a rozhlédla se kolem sebe. A jakmile se zcela probudila, začala expandovat. Rostla, stávala se větší a větší a větší a zaplnila mě od hlavy až k patě, až ke konečkům prstů na nohou. Zaplnila mi hlavu tak dokonale, že poprvé, co si pamatuji, jsem v hlavě neměla žádný příběh. Místo příběhů jsem měla ve svém těle muže a poprvé za svůj život jsem byla opravdově vzhůru a při plném vědomí. Každý koneček nervů, každý pór, každá buňka v mém těle byla ve střehu, citlivá a živá.
Nevím přesně, co všechno jsem dělala. Chci říct, vůbec si nepamatuji, kam jsem dávala ruce, kde jsem měla ústa. Pamatuji si, že v jednu chvíli mě otočil a začal do mě narážet svými devadesáti kily mužské váhy. Abych neklouzala po podlaze, musela jsem se chytit nějakého balíku slámy.

Pamatuji si, že jsem necítila žádný stud. Pamatuji si, že jsem neměla žádnou důstojnost, žádnou myšlenku. Pamatuji si, že jsem si připadala spíš jako zvířátko než jako myslící lidská bytost. Pamatuji si, že jsem konečně poznala, co mají lidé na mysli, když říkají, že sex je základní potřeba stejně jako jídlo nebo voda. Až do toho dne, kdy jsem se na půdě milovala s tím mužem, jsem tomu nevěřila. Jinak: věřila jsem, že lidé potřebují jídlo a vodu, ale nevěřila jsem, že potřebují sex. Mýlila jsem se.

Znovu mě otočil, přitáhl si mé kotníky k ramenům a neúnavně pokračoval. Myslím, že jsem nevydávala žádné vzdechy, žádné steny, a ručím za to, že jsem neříkala nic rozumného. V potravním řetězci jsem se propadla hluboko pod lidskou úroveň, obnášející řečové schopnosti.

Po chvíli ve mně začal narůstat pocit, jako bych každou chvíli měla explodovat. Dobrá, já vím, že je to klišé, já vím, že to bylo řečeno už miliónkrát, ale když se vám to stane poprvé, je to téměř děsivé. Myslím, že opravdu děsivé by to bylo tehdy, kdyby exploze byla něco, čemu chcete zamezit, ale tohle bylo podobné, jako když lososi bojují, aby se dostali co nejvýš proti proudu. Bylo to něco, o co jsem sama usilovala a k čemu jsem sama sebe vedla.

Objala jsem ho nohama kolem pasu, zatímco on byl na kolenou, a začala jsem se zmítat s mnohem větší silou, než jsem ve skutečnosti měla. V ten okamžik bych svou pánví dokázala pohnout vlakem, ale nedokázala jsem pohnout chlapem, který měl sílu snad za dva zaoceánské parníky.

Četla jsem hodně o orgasmu a myslela jsem si, že jsem jich pár zažila, ale nebylo tomu tak. Žádný z předchozích zážitků nebyl skutečným orgasmem. Orgasmus není něco, co se stane v jednom jediném velkém záblesku. Alespoň u žen tomu tak není.

Jsem ráda, že jsem žena. Jak se může sex líbit mužům, když k němu dojde mimo tělo? U ženy se všechno odehraje uvnitř, hluboko uvnitř.

Myslím, že orgasmus lze nejlépe přirovnat k mořským vlnám, které se dobývají na břeh. Vlna za vlnou vycházela z mého nitra a šplíchala až k samým okrajům mého těla. Zdálo se, že to nikdy neskončí, pokračovalo to dál a dál, tepalo, rozlévalo se, ustupovalo, zpočátku bouřlivě, naléhavě, ale postupně přece jen pomaleji, jasně bílé světlo bledlo, až se proměnilo do sotva světélkujícího žáru.

Bolely mě prsty na rukou i na nohou, jako by je vlny v mém nitru napjaly víc, než snesly.

Po chvíli jsem začala opět dýchat a žena v mém nitru, bohyně, o níž jsem netušila, že ve mně existuje, pocítila únavu a vydala se na ústup. S ní zmizela i moje energie. Odnesla s sebou i mou zlobu a můj vztek na život. Nikdy v životě jsem se necítila tak vyrovnaně, tak mírumilovně.

Když mě políbil na ucho, ospale jsem se usmála, přitulila se k jeho zpocené kůži a následovala jsem bohyni ve svém nitru. Usnula jsem.

Když jsem se po čase probudila, ležela jsem stále v Kanově náruči, jeho kůže těsně přimknuta k mé, a najednou jsem věděla, že jsem s ním prožila víc než jen největší milování v dějinách světa.

Jednou mě ustanovili porotkyní při soutěži Miss USA. Dostali jsme tehdy spoustu instrukcí a jedna z nich zněla, abychom nikdy nedávali dívce nižší bodové ohodnocení než 5. Vysvětlovali nám, a já s tím souhlasila, že se ty dívky tvrdě připravovaly, a zaslouží si proto alespoň pět bodů v každé kategorii.

Aby se porota naučila pracovat s počítači, požádali organizátoři té velkolepé podívané několik místních dobrovolnic, ať zapózují na zkoušku místo soutěžících. Hned vedle mě seděl slavný herec Richard Woodward, a když nám první dobrovolnice předvedla piruetu, vyťukal známku 2.2. Já ho tehdy ještě neznala, ale věděla jsem, že se tohle zkušební hodnocení zobrazuje na obrazovce. Připadlo mi, že od něho není zrovna laskavé, když těm pohledným, nervózním dámám dává tak nízké hodnocení, a své mínění jsem mu řekla. Richard se na mě podíval a pravil: „Vy jste opravdová spisovatelka, ne?“

Zalichotilo mi to, protože pro mě „opravdová spisovatelka“ znamená Pulitzerovu cenu. Ne kolik prodá knih, ale tuhle cenu. Zatímco jsem rudla štěstím, že mě pasoval tak vysoko, Richard dodal: „Opravdové spisovatelky jsou nenapravitelně všetečné a nedokážou zavřít pusu.“

Rozesmála jsem se tak nahlas, až mi chlápek, který nás učil ovládat ta zařízení, vynadal, a od té doby jsme s Richardem velcí přátelé.

No, podle té definice jsem opravdová spisovatelka. Jsem všetečná a nedokážu zavřít pusu. Když mi někdo říká, že se rozvádí, tak se hned zeptám: „A proč se rozvádíš?“

Kane a já jsme byli navzájem představeni a něco jsme spolu už zažili, abychom si mohli tykat, a tak jsem řekla: „Proč jsi od smrti své ženy pořád naštvaný? To jí to nemůžeš odpustit nebo co?“ Chodit zdlouhavě kolem horké kaše mi nikdy nebylo vlastní, a navíc jsem zjistila, že z přímého útoku vytěžím buď mlčení, nebo příběh.

Vycítila jsem, že Kane zaváhal, a částečně jsem pojala podezření, že o své ženě ještě nikdy nikomu neřekl celou pravdu. Zatímco si lámal hlavu, jestli mi má něco říct nebo ne, zatajila jsem dech, protože jsem si najednou uvědomila, že chci o něm všechno vědět, ať je to cokoli. Právě v ten okamžik se pro mě stal opravdovým člověkem. Možná že za tím bylo naše milování, možná jeho pohledy či horkost jeho dechu, možná se za tím skrývala moje slabost pro příběhy ze všech možných zdrojů, i když to si zrovna nemyslím. Spíš jsem nabyla pocitu, že je v něm víc než jen svaly a sex-appeal. Asi jsem pochopila, že muž, který ve mně dokáže vyvolat takové pocity, jaké jsem prožívala před chvílí, nemůže být necitlivý ťulpas, ale skrývá se v něm opravdová osobnost.

„Mám bratra, identické dvojče,“ řekl.

Stále jsem nevydechla. Několikrát jsem už přemýšlela, proč Mike nechtěl, abych Kanovi dala najevo, že jsem jejich záměnu prohlédla.

Kane pokračoval: „V naší rodině se traduje takové hloupé pořekadlo: Ožeň se jen s tou, která tě pozná i vedle tvého dvojčete.“

Panebože, pomyslela jsem si. Není divu, že mě Mike požádal, abych držela jazyk za zuby. To se má teď oženit se mnou? To se mám vdát za nějakého urostlého, sexuálně přitažlivého honáka krav, kterého jsem ještě před pár hodinami od srdce nenáviděla?

„A dokázala vás tvoje žena rozlišit?“ zeptala jsem se sotva slyšitelně.

Zdálo se, že Kane si mé hlasové proměny nevšiml, a začal mi vyprávět, jak se s ní seznámil v Paříži.

V Paříži? podivila jsem se v duchu. Co ten kovboj proboha dělal v Paříži? Nechal tam dělat trvalou svému nejlepšímu býku?

No ať už to bylo, jak bylo, poznal ji v Paříži, šíleně se do ní zamiloval a o šest dnů později se s ní oženil. Někdy v průběhu těch šesti dnů zatelefonoval své matce a ona vyslala jeho bratra Mika, aby prověřil nevěstu. Kane se celý napružil, když vyprávěl, jak jeho rodina poslala Mika, ať zjistí, jestli je dívka umí mezi sebou rozlišit.

„Nedokázala to,“ řekl Kane. „A tak se kromě Mika nikdo z rodiny svatby nezúčastnil. Jako by ji zatratili kvůli hloupé legendě.“

Odmlčel se a já se zeptala: „Ale měl jsi ji rád, ne?“ Modlila jsem se, aby neřekl, že se ta legenda potvrdila a on přestal svou ženu milovat dva týdny po svatbě.

„Já ji miloval. Šíleně jsem ji miloval. Hodili jsme se k sobě. Když jsme se poznali, bylo to, jako by dvě poloviny zapadly přesně do sebe. Ve stejnou chvíli nás napadaly stejné věci. Měli jsme rádi stejné jídlo, stejné lidi, chtěli jsme dělat stejné věci ve stejnou dobu.“

Kdybych já žila s někým v podobném vztahu, ani ne za týden bych se zcvokla. Kdysi dávno jsem s takovým klukem chodila. Všechny holky z koleje mi tvrdily, že mám úžasné štěstí, ale já myslela, že zešílím. Jednou večer jsem řekla, že bych si k večeři dala něco z italské kuchyně, a on odpověděl, že on taky. „A co kdybych chtěla čínu?“ zaútočila jsem. „Co kdybych chtěla pekingskou kočku?“ ječela jsem na toho chudáka. „Máš někdy svou vlastní myšlenku? Copak ty nemáš nikdy chuť se se mnou pohádat, třeba jen kvůli tomu, kam dnes půjdeme večeřet?“ Mám snad dodávat, že ten kluk už za mnou nikdy nepřišel?

Už dávno jsem pochopila, že většina lidí je jiná než já a nejspíš dává přednost životu v míru a harmonii. Pravda, osobně jsem nikdy nežila v nějakém poklidu, ale intuice mi napovídá, že pro to ani nemám od přírody talent.

V jednu chvíli mi Kane vyprávěl o své zesnulé manželce a v příštím okamžiku mi vykládal o ženě svého bratra. Podle tónu jeho hlasu mě na okamžik napadlo, jestli do ní náhodou není zamilovaný. Snažil se mi však jen objasnit, proč Mikovu ženu Samanthu rodina přijala, kdežto jeho ženu nikoli. Hlasem mu proznívala zloba, ale ráda jsem kvitovala, že v něm nebylo ani stopy po žárlivosti.

Co teď mám udělat, říkala jsem si. Mám mu snad říct, hele, já poznám, které dvojče je které? Na kouzla moc nevěřím – když vidím kouzelníka, chce se mi hned spát – a jsem si jistá, že se v Americe najdou stovky žen, které by Kana bezpečně odlišily od jeho bratra. Až se Kane bude chtít oženit, měl by si vybrat jednu z nich a udělat tak radost své rodině.

Pokračoval ve svém vyprávění a podrobně líčil, jak dokonalý vztah měli se svou ženou. Musela jsem se ovládnout, abych si odpustila posměšné poznámky, které se mi draly na jazyk, ta jejich „dokonalost“ mi zněla jako dokonalá nuda, vážně. Dokonalé rozhovory, dokonalý sex, dokonalé děti. Kdyby teď žila, dokázali by mít i dokonalý rozvod? Možná by se nikdy nerozvedli, ale já pro svůj cynický pohled měla opodstatnění – všechna mně známá manželství, kde se žena rozplývala „můj manžel je drahoušek“ a „my se nikdy nehádáme“, skončila rozvodovým řízením. Naopak přetrvávají manželství, kde ženy donekonečna opakují „ten můj manžel je hrozný otrava“ a pak s gustem vylíčí, co zase provedl.

Kane se ve vyprávění přenesl do období naprosté osamělosti, která ho obklopila po smrti manželky, a kdy mu ani nebylo dovoleno, aby pro ni truchlil. Zdálo se, že všichni v rodině zaujali stejný postoj: Vzchop se a mysli na syny. Nejraději by se tehdy zavřel do tmavého pokoje a plakal celé dny, ale plakat mohla tchyně, zatímco on musel být silný a poslouchat stesky všech ostatních. Jak pro ni mohli truchlit, divil se, když jim byla trnem v oku zaživa?

Nakonec neplakal. A všichni kolem něho se pustili do úvah, že nejdůležitější je osud chlapečků, kteří nutně potřebují matku. Kane nebyl ten typ, který by praštil pěstí do stolu a zařval, že on ji potřebuje také, a tak dusil své slzy v nitru, nosil je stále v sobě a neměl nikoho, kdo by na něho na sklonku dne čekal. Nikoho, kdo by se zasmál jeho žertům a namasíroval mu unavená ramena, nikoho, s kým by rozmlouval, s kým by se miloval.

Nevím, proč mají lidé sklony vyprávět mi své nejintimnější tajemství. Asi proto, že projevuji zájem, a možná také proto, že se umím vcítit.

Viděla jsem epizodu ze seriálu Star Trek, kde nějaká žena byla obdařena silnou empatií: uměla se vcítit do radostí i smutků ostatních lidí. Přesně taková jsem já. Zřejmě to nějak souvisí s tím, že jsem v roli prostředníka, pozorně lidi poslouchám a snažím se rozuzlovat jejich problémy za ně. Když něco chci, jdu neohroženě za tím. Mám tunelové vidění. Nic mě neodradí, nic mě nezbaví odvahy.

Teprve jedna opravdu podlá sekretářka mě naučila, že všichni nejsou jako já. Jmenovala se Hildy. Jednou se mi svěřila, že ze všeho nejvíc na světě chce psát dětské knihy. Dokonce prý už jednu napsala a sháněla nakladatele.

Nevím, jestli je to moje vada, ale věřím, co mi lidé říkají. Když tedy Hildy řekla, že potřebuje nakladatele, vykonala jsem několik zdvořilostních návštěv a zajistila jí, že si její příběh přečte jeden špičkový newyorský redaktor knih pro děti. Pak jsem proseděla tři dny u telefonu, abych Hildy sehnala. Když jsem ji konečně dostihla v neděli pozdě večer, rozzlobeně se do mě pustila, že když jsem jí tedy nezavolala, jak jsem slíbila, poslala rukopis nazdařbůh do nějakého nakladatelství. Samozřejmě ji odmítli a teď měla pocit, že za to můžu já.
Trvalo mi dost dlouho, než jsem zjistila, o co Hildy doopravdy šlo – vykládat lidem, že svého času chtěla psát dětské knihy.

Lidé mi zřejmě rádi povídají o svých problémech, protože je poslouchám soustředěně, vnímám jejich nešťastné povzdechy a nabízím jim pomoc – a svou nabídku také plním.

Ale u Kana jsem nevěděla, co mu mám nabídnout za pomoc. Třeba bych mohla svolat jeho rodinu a pořádně všem vynadat. Nebo bych si mohla vzít jeho kluky na rok k sobě a dát mu tak čas, ať si teskní. Nemyslela jsem však, že by mi je svěřil. A třeba bych mohla říct: „Kane, já tě umím odlišit od tvého bratra. Jsem pro tebe vhodnější partie než tvoje dokonalá manželka.“

Jo, jasně. Pěkný párek by z nás byl – urostlý, pohledný kovboj, který si myslí, že nejdůležitější věc na světě je umět rozehnat koním nadýmání, a holčina z města s hezkou pusinkou. Pokud jsem vážně byla předurčena, abych si ho vzala, přestěhovala bych se za ním na ranč a vodila ovce na výroční trhy? Nebo by se Kane přestěhoval do New Yorku, stal by se panem Cale Andersonem a chodil by mi při autogramiádách
pro studené nápoje?

Na druhou stranu, mám-li se podívat tvrdé, studené pravdě do oci, neumím si představit nikoho, kdo by chtěl se mnou žít. Nechci z toho dělat nějaké melodrama, ale nikdy neuvěříte, že vás má někdo doopravdy rád, když vás neměli rádi ani vlastní rodiče.




10. KAPITOLA
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dyby se to, co se odehrálo mezi Kanem a mnou po našem milování a rozhovoru, nazvalo trapasem, bylo by to jen hodně skromné označení. Nevím, jak dlouho bychom tam setrvali, v bezpečí, vzájemně se držíce za ruce, kdyby nedorazil Sandy s kluky. V okamžiku, kdy jsme zaslechli jejich hlasy, kouzlo se porušilo a my se na sebe najednou podívali s hrůzou a rozpaky. Chvatně jsem na sebe naházela oblečení. Když jsem se soukala do džínsů, bolestně jsem sebou škubla, měla jsem hrozně odřená kolena. Tkaničky u bot byly přetržené. Aha, tak takhle mi je zul, problesklo mi hlavou, nezbývalo mi než slézt dolů po žebříku v rozvázaných botách.

Sandy stál za kluky a stačil mu na nás jediný pohled, aby věděl, co se stalo. Nedokázala jsem se podívat do očí jemu ani Kanovi a soustředila jsem se na kluky.

Sandy s sebou přivedl i koně, takže nazpátek jsem se svezla, vzhledem ke stavu mých bot to bylo jedině dobře. Na Kana jsem se nepodívala ani v táboře, když za mnou přišel s klubkem hrubého motouzu a nabídl se, že mi zaváže boty. Vyškubla jsem mu klubko z ruky a řekla, že si to udělám sama. Věděla jsem, že tam chvíli zůstal stát a pozoroval mě, ale já na něho vážně ani nekoukla.

Předchozí noc jsem spala venku jako muži a kluci, zatímco zbylé společnice daly přednost starému domu, ale dnes jsem šla spát dovnitř. To, co se stalo mezi mnou a tím pitomým kovbojem, byla nepředvídatelná náhoda a rozhodně jsem neměla v úmyslu udělat navrch další chybu. Zítra vyrazím do Chandleru, budu-li muset, třeba i pěšky.

Úvahy o nepředvídatelné náhodě mě přivedly na myšlenku, jestli jsem se nedostala do jiného stavu. Jaksi jsem si nepamatovala, že by někdo z nás použil nějakou antikoncepci.

„No co, můžu jít na potrat,“ řekla jsem do temnoty.

Zatraceně, ještě abych zabila své vlastní dítě. Až dosud jsem ve svém životě o dětech moc neuvažovala, ale právě teď jsem si dokázala představit, jak ve tři ráno sedím v houpacím křesle, u prsu mám dítě s černými vlásky a píšu si poznámky ke své příští knize. V představách jsem dokonce viděla, jak ovazuji rozbité koleno tříletému špuntovi a slíbávám slzičky. A také jsem si uměla představit služebnou, jak pere špinavé plíny a čistí kuchyňskou zeď od nastrouhané mrkve. (Jsem přece realistka!)

Dlouhé hodiny jsem nemohla usnout, a když jsem se probudila, v místnosti už nikdo nebyl.
11. KAPITOLA
P

říští den jsem Kana moc neviděla. Vlastně jsem ho neviděla vůbec, což mi vyhovovalo, protože jsem si nebyla jistá, jak bych se k němu chovala. Odešel s Ruth do lesů a mně dovolil, ať se postarám o jeho milé kloučky. Ve skutečnosti je hodil na krk Sandymu, ale já jsem se jich ráda ujala a strávili jsme spolu báječný den. Prolezli jsme všechny staré domy v Eternity a vyprávěli si příběhy o tom, kdo tady asi žil a jak umřel. Odpoledne si složili hlavičky u mě v klíně, každý z jedné strany, a já jim vyprávěla příběhy, dokud neusnuli.

Kolem třetí jsme se vrátili do tábora, ale našli jsme tam jenom Sandyho, který zdříml ve stínu pod stromem. Kluci na něho okamžitě skočili. Bylo vidět, že se jim chce věnovat, a tak jsem se jich neochotně vzdala a vyrazila po silnici vedoucí ven z města. Na cestě stála nákladní dodávka a mně došlo, že to bezpochyby bude to auto, které mě odveze do Chandleru. Začala jsem se morálně připravovat, ale pak jsem uviděla, že vedle auta stojí Mike. Znovu jsem užasla, jak hodně se nepodobá Kanovi. Mike měl krátké, jakoby useknuté řasy, úzce ohraničené rty a tělo, které už začínalo kulatět. A také hlas měl posazen o chlup výš než Kane.

„Ahoj, Miku,“ řekla jsem. „Jak se vede dětem?“ Mike mě zpražil pohledem a já pochopila, že něco není v pořádku. Nemusela jsem moc namáhat mozkové buňky, abych přišla na to, o co jde. Prostě jsem příliš pozdě uviděla, že z auta čouhají podrážkami vzhůru dvě boty.

Nechápu, proč se muži tak rádi zavěsí hlavou dolů ze sedadla a koukají se na dráty pod přístrojovou deskou. Nezačnou to náhodou dělat poté, co jim matky vysvětlí, aby si konečně uvědomili, že je společensky nepřijatelné válet se po podlaze a dívat se holkám pod sukně?

„Chceš ten klíč?“ zeptal se Mike bratra a na okamžik jsme oba zatajili dech. Možná mě Kane neslyšel. Možná měl Kane uši plné drátů a nepostřehl, že jsem se právě přiznala ke své proradnosti.

Nikdy jsem nebyla šťastlivec.

Kane se ani nesnažil přetvařovat, že se nezlobí. Byl doslova vzteky bez sebe. Aniž by se na mě či na bratra podíval, vykroutil se zpod volantu, vystoupil z vozu a začal lézt na nejbližší kopec. Rovně nahoru, křoví nekřoví, kamení nekamení, hnal se vzhůru se vší energií, kterou mu vztek dodával.

Šla jsem za ním, protože jsem si myslela, že si zaslouží vysvětlení.

„Co chceš?“ zeptal se, když ho Cale dohonila. „Mám tě snad požádat o ruku?“

Přešla jeho kousavost bez povšimnutí a nesnažila se ani předstírat, že netuší, o čem vlastně mluví. „Určitě jsou i jiní lidé, kteří vás s bratrem dokážou rozlišit.“

„Jo, moje matka, někdy můj otec, moje mladší sestra...“ Hlas se mu snížil. „A manželka mého bráchy.“

„Fakt?“ Nevěřícnost v jejím hlase byla víc než zřetelná.

Když se otočil, aby se na ni podíval, už to nebyl ten kovboj se sladkou tvářičkou, s nímž si to rozdala na půdě. Jedno obočí pozvednuté, chřípí rozšířené. „Není pochyb, že v tvých očích nevypadáme stejně. Souvisí to s řasami a který z nás je tlustější, že?“

Nehodlala mu odpovědět, protože byl příliš blízko pravdy. „Uvědomuješ si, doufám, že to ruší platnost té vaší legendy?“

Díval se na ni s nezměněným výrazem. „Jak jsi na to přišla?“

„Tvoje žena vás nedokázala rozlišit, a přesto jste prožili lásku století. Já tě umím odlišit od bratra, ale my dva se vzájemně nesneseme.“ Na okamžik se odmlčela. „Kromě sexu,“ dodala tiše.

Odhlédl stranou. „Jo, kromě sexu.“

„Měl by ses oženit s nějakou normální ženskou, s ženskou, která chce být dobrou manželkou a matkou a chce žít na ranči a jezdit na koních a dojit mléko a tak dál. Hlavně si nemysli a vůbec o tom neuvažuj, že by ses měl oženit kvůli velkému… chci říct kvůli obyčejnému sexuálnímu zážitku. Takové věci se stávají. Vsadím se, že něco podobného se může odehrát při každé výpravě, kterou vedeš, zvlášť když půjde o ženy z New Yorku.“ Začala to brát na sebe. „V New Yorku hrozí choroby a ženy se tam necítí bezpečné – ne že bych podporovala zastávky na jednu noc, ale cítí se bezpečné s urostlým, čistým kovbojem, který celý svůj život žije v čistém, nevinném Coloradu. Prostě co může člověk chytit od takového kovboje? Slintavku? Karbunkl? Není to náhodou totéž? Ber to tak, že se to stalo. Ve správný čas na správném místě. Vsadím se, že kdyby tam nahoře v okně byla Ruth, tak by to byla… Ruth, kdo…“ Zpomalila a s hrůzou si uvědomovala, že v sobě cítí žárlivost. Kdyby, pomyslela si. Kdyby. Kdyby tam byla Ruth, Kane by ji strhl z okna. A pak by Ruth s Kanem…

Oprášila si zadek. „Kolem jsou miliony žen. Běž se s nimi seznámit a najdi si nějakou, která naplní tu tvou legendu. Já nejsem ta pravá. Já nejsem žádná princeznička ve věži.“

Celou cestu dolů z kopce, při každém kroku jsem doufala, že se rozběhne za mnou. Myslela jsem si, že se těm myšlenkám můžu dovolit oddat, protože byly jen moje –neměla jsem nikoho, komu bych se s nimi svěřila, a nikdo se mi alespoň nebude posmívat.

Bylo mi jasné, že chtít, aby šel za mnou, byla stupidní myšlenka. Bylo mi jasné, že jsem pro něho naprosto nevhodná, protože jsme mezi sebou téměř neprohodili civilizované slovo. Kromě jednoho odpoledne, kdy jsme spolu prožili nádherně božský a úžasný sex, po němž mě ten krásný mužský držel v náručí a vylil mi svou duši, jsme spolu pořád zůstávali na kordy. Jeden druhému jsme pořádně lezli na nervy. Neměli jsme nic společného. Kromě těch dvou dětí, po nichž jsem tolik toužila. Myšleno abstraktně, pochopitelně. Přece nemůžu myslet vážně, že bych ty krásné děti přestěhovala z coloradské divočiny, z čistého horského vzduchu do newyorského bytu pod střechou, kde si mohou hrát jen na terase. Jistě, být vychován v Coloradu nikomu nezaručí, že bude vyrůstat šťastně. Dětem by se možná líbil velký, špinavý New York. A nebo bych se já mohla přestěhovat do Colorada.

Z mého přemýšlení nevzešlo nic dobrého, protože kovboj se za mnou nevydal, nepadl přede mnou na kolena a neřekl mi, že beze mě nemůže žít. Zůstal na vrcholu kopce, zatímco já scházela dolů.

Mike čekal na úpatí. Ne že bych si myslela, že čeká na mě, ale uměl dobře předstírat účast. Byla jsem tak rozhozená, že jsem mu ani nenavrhla, že by si měl tu a tam zajít do posilovny.

„Chci jet domů,“ řekla jsem.

„Domů?“

Mike promluvil se stejnou tupostí, kterou jsem dřív viděla v Kanovi. Ale Kane nebyl tupec. Byl bystrý, zábavný, milý a… přála jsem si, aby začal věřit té hloupé staré legendě. Opět jsem začala fantazírovat a představila jsem si otce s puškou v ruce, jak nás nutí do sňatku, protože jsme vyplnili proroctví. Kam se poděli otcové s puškami, když je opravdu potřebujete?

„Ano, domů,“ řekla jsem. „Domů do New Yorku.“

Mike vzhlédl nahoru na kopec, ale já jsem věděla, že bratra neuvidí.

„Rozloučili jsme se nahoře.“

„Ale…“

Bylo očividné, že Mike neví co říct. On nepochybně udělal, co se od něho čekalo – přivlekl svou ženu před rodinný tribunál ještě před tím, než vůbec začal uvažovat, že se s ní ožení. Asi je dobře, že mezi mnou a Kanem už k ničemu nedojde, protože já neumím s rodinami vycházet, a ještě bych tu jeho rodinu mohla začít nenávidět.

„Miku,“ pronesla jsem pomalu a vážně, „chci, abys mě odvezl do Chandleru, ať můžu odsud pryč. Chci se vrátit tam, kde ti srdce nanejvýš propíchnou.“ A ne zlomí jako tady v Coloradu.

Musela jsem odhlédnout stranou, protože jsem začínala propadat svému smyslu pro dramatičnost. Alespoň jednou jsem chtěla odejít bez vší okázalosti. Bez záchvatů, bez vzteku. Chtěla jsem si udržet svou hrdost a prostě odejít pryč.

Mike mi pomohl posbírat věci, ale trvalo mu to věčnost. Je mi jasné, že se snažil dát bratrovi čas na rozmyšlenou. Jenže Kane se už rozhodl a rozhodl se správně jako rozumný člověk. Byla bych mizerná manželka. Byla bych zažraná do knížek a zapomínala na jídlo, někdy i celé dny. Kdybych neměla chůvu pro děti, možná bych zapomněla i na ně. A Bůh dopomáhej muži, který mi někdy zkříží cestu! Stavěla bych se na zadní a dělala mu jen naschvály. Vzato kolem a kolem, pro člověka jako já je lepší, když žije sám. A je svobodný. Ano, o to jde. O svobodu. O svobodu, která přichází a odchází, jak chci já. O svobodu nemít nikoho, kdo by se smál mým vtipům, masíroval mi ztuhlá ramena od dlouhého vysedávání nad klávesnicí a poslouchal mé poslední náměty. O svobodu nemít nikoho, s kým bych se milovala.

Mike dokázal otálet až do západu slunce a pak začal vymýšlet důvody, proč je lepší odjet až ráno.

„To je Colorado tak zaostalé, že tu ještě nevynalezli reflektory pro auta?“ zeptala jsem se útočně jako pravá Newyorčanka.

Mike mi nakonec přece jen vyhověl a odvezl mě do městečka Chandler. Chtěl mě ubytovat v domě jeho rodičů. Proč? Chtěl mě snad strčit Kanovi do postele a doufat, že jeho bratr přijde pod rouškou noci domů a skočí za mnou do pelíšku?

Přinutila jsem ho, aby mě odvezl do motelu a příští den ráno v deset mě hodil na letiště, kde jsem nasedla do letadla směr Denver. Odtamtud jsem odletěla do New Yorku.

Moje redaktorka ze mě vůbec neměla radost. Za šest týdnů, které uplynuly od mého návratu z Colorada, jsem nikoho nezamordovala. Myslím na papíře, pochopitelně. Ani nakladatel nejásal, protože mi už za zabité dosud nezabité lidi poslal všechny penízky.

Nešlo o to, že bych nepsala. Psala jsem deset až čtrnáct hodin denně, ale pořád jsem psala o věcech jako nevěsta na dobírku či o vynuceném sňatku. Nikdy jsem žádný příběh nedokončila, jen jsem napsala návrhy a odeslala je redaktorce.

Na počátku sedmého týdne přijela redaktorka za mnou do mého bytu, aby si se mnou promluvila.

„Nám nevadí, že měníš žánr,“ řekla trpělivě. (Všichni redaktorští svým nejprodávanějším autorům sdělují špatné zprávy s neobyčejnou opatrností a taktem, jako by mluvili s šílencem, který svírá v ruce mačetu: „Nejde o to, že byste chtěl zohavit a zmrzačit…“) „Koneckonců,“ pokračovala, „na romantických příbězích se dá hodně vydělat.“ (Díky bohu, že se nesnažím psát něco, co by nepřineslo žádné peníze – to by se pak na chodbách mého nakladatele rozpoutala davová hysterie.)

Ztlumila hlas a sladce se usmála. „Ale jde o to, že tvé romantické příběhy nejsou vůbec dobré. Jsou smutné.“

Život je zvláštní, co? Zabíjíte lidi v jedné knize za druhou jako na běžícím pásu a nikdo to nepovažuje za smutné, ale když se hrdinka romantického příběhu zamiluje do chlápka, který ji nakonec opustí v záři zapadajícího slunce, tak je to moc smutné. Kdybych toho grázla zabila, příběh by se změnil v tragédii. Tragédie? Jo, to je v pohodě. A vražda k tomu? Úžasné. Ale se smutným jdi někam. Smutné se totiž neprodává.

Poslouchala jsem vše, co říkala, a došlo mi, že tentokrát s sebou nepřinesla kytky ani jídlo – konkrétní důkaz, že nakladatelé byli upřímně rozčileni. Vsadím se, že by ze všeho nejraději se mnou zatřásli, abych znovu dostala rozum a pochopila, že mou životní povinností je zabíjet lidi na papíře a živit rodiny všech pracovníků mého nakladatelského domu.

Legrační bylo, že jsem chtěla psát detektivky. Byla jsem šťastná, když jsem se zlobila. Byla jsem šťastná a sebejistá, když jsem se hádala s řidičem taxíku a přitom si představovala, kterou postavu zamorduji příště. Včera jsem musela zajet do Saksu, abych vrátila kostým, který mi neseděl, a tak jsem řekla taxikáři, aby mě odvezl na Padesátou pátou. O deset minut později koukám, že jedeme přes První avenue – to je od Saksu na opačnou stranu. Jen jsem chladně řekla: „Jedete špatně.“ Když. mi řidič svými všemi sedmi slovy, která znal anglicky, začal vysvětlovat, že je to jeho první den v práci, usmála jsem se a poradila mu, jak se dostaneme, kam potřebuji. Nakonec jsem mu zaplatila za celou cestu včetně zajížďky, a ještě jsem mu šoupla dolar spropitného. Věřte, to jsem vůbec nebyla já.
12. KAPITOLA
C

ale seděla ve svém bytě pod střechou, dveře na terasu otevřené, a trápila se s dalším nečtivým příběhem o neopětované lásce, když zaslechla vrtulník. Zpočátku tomu nevěnovala žádnou pozornost, ale hluk sílil a nakonec setrval na jednom místě, jakoby hned za jejími okny. Rozčileně se zvedla, aby zavřela dveře, a uviděla, že vrtulník se vznáší přímo nad její terasou. To je snad nezákonné, říkala si. Zákony v New Yorku určitě nepovolují helikoptérám, aby létaly v takové blízkosti obytných budov.

S rukou na knoflíku už začala zavírat dveře, když zaslechla zvláštní zvuk. Zvědavě vzhlédla na hlučící vrtulník a překvapením otevřela ústa.

Z kabiny se v závěsu na tlustém laně spouštěl muž. V prvotní pohnutce chtěla prásknout dveřmi a utéct z bytu, ale přece jen se zadívala pozorněji. Muž měl na nohou karmínově rudé kovbojské boty. Jenom jedna jediná osoba, kterou kdy poznala, chodila v takových botách: Kane Taggert.

Zaváhala, zda nemá zavřít dveře a zalézt do hloubi bytu, ale pak místo toho vystoupila na terasu a sledovala, jak se muž zvolna spouští dolů. Co však bylo nejabsurdnější, že ve čtyři hodiny odpoledne měl na sobě smokink, a jestli ji neklamal zrak, v podpaží měl zasunutou velkou zelenou láhev a v ruce držel dvě štíhlé sklenice na šampaňské.

Ustoupila vzad, když dorazil až dolů a vysunul nohu z třmenu. Mlčky sledovala, jak zamával na pilota helikoptéry, že je v pořádku. Dlouhé mlčení se protahovalo i po odletu vrtulníku. Cale jen stála, pozorovala ho, jak stojí u ní na terase, a čekala, že jako první promluví on.

Zlehka se usmál, odzátkoval láhev, nalil šampaňské do sklenic a jednu jí podal. Nevzala si ji.

„Co mi chceš?“ vyjela nepřátelsky.

Kane se napil vína, než odpověděl. „Přišel jsem tě požádat o ruku.“

Cale se na místě otočila a zamířila ke dveřím do bytu. Když ji Kane chytil za paži, trhla sebou, aby se z jeho sevření vymanila.

„Běž pryč,“ řekla. „Už tě nechci nikdy vidět.“

„Cale…,“ začal.

Ohlédla se. „Ani se mi nechce věřit, že víš, jak se jmenuju,“ vypálila. „Myslela jsem, že jsem pro tebe byla jen ‚ta spisovatelka‘.“ Nadechla se, aby se trochu zklidnila. „Tak fajn, už jsi mi předvedl své úžasné entrée a já padám na zadek, takže můžeš v klidu odejít. Můžeš použít výtah, pokud s sebou nemáš padák.“

Kane se vmáčkl do dveří na terasu. „Chápu, že si plně zasloužím, co mi vyčteš. Vím, že jsem se zachoval jako mizera. Řekla jsi mi to ty, říkali mi to Mike, Sandy i moji vlastní synové. A za rámeček bych si nedal ani to, co mi řekla švagrová a moje matka, podle nich jsem idiot, hlupák a naprostý blázen.“

Cale se jeho slovy nenechala ovlivnit. „Určitě existují i jiné ženy, které tě dokážou odlišit od tvého bratra, takže se seber a běž si některou z nich najít. U mě plýtváš časem.“

Kane ji znovu uchopil za paži. „Tady vůbec nešlo o tu bláznivou legendu s dvojčaty, ale o to, že se ti podařilo, abych zapomněl na svou bývalou ženu.“

Zamračeně se na něho otočila. „To se snad podařilo Ruth, ne?“

Pustil jí ruku, přešel k okraji terasy a zadíval se na zadní část výškové budovy General Motors. Než ji tady postavili, byl z terasy takřka kýčovitý výhled na hotel Plaza a Central Park. „Nevím, jestli o tom s tebou někdo mluvil, ale Ruth vypadá přesně jako moje manželka. Když jsem uviděl její fotku, propadl jsem představě, že můžu získat zpátky, co jsem kdysi míval. Myslel jsem, že tím oživím Janine. Přemýšlel jsem o piknicích, o procházkách při měsíčku nebo jak se všichni čtyři k sobě tulíme. Nikdy jsem se nezajímal, jaká je Ruth doopravdy, protože jsem si myslel, že to vím. Přišla o manžela a dítě při nehodě, stejně jako já, a tak jsem si říkal, že jsme si souzeni.“

Otočil se, aby se podíval na Cale. Její tvář však nenaznačovala, že by se mu chystala odpustit. „Myslím, že jsi mě přitahovala od prvního okamžiku, kdy jsem tě spatřil. Seděla jsi na kufru, naštvaná na celý svět. Pak jsi se rozkýchala, a když jsi se na mě konečně podívala…“ Zazubil se. „… tak jsem si najednou připadal jako nějaká filmová hvězda, atlet a astronaut v jedné osobě. Hned v ten okamžik jsem si pomyslel, že jsi nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl, a to mě příšerně rozčílilo.“

Upil a znovu se na ni podíval. „Byl jsem ohavně nepříjemný kvůli tomu hadovi. Měl jsem ti samozřejmě poděkovat, ale tvoje obratnost, nebojácnost a krása dohromady nezapadaly do mých plánů. Byla tam Ruth, můj ideál, jenže já se přistihl, že toužím po neomalené malé blondýnce. Cítil jsem se jako… no prostě jako cizoložník.“

Vyprázdnil svou sklenku, hned si nalil další a odvrátil se. „Minulý měsíc jsem strávil s Ruth Edwardsovou. Pravda, trvalo mi to trochu déle, nakonec jsem však pochopil, že Ruth není Janine, ale někdo úplně jiný. Upřímně řečeno jsem ji vůbec neměl rád.“ Uchechtl se. „A kluci? Ti ji nenáviděli.“
Otočil se zpátky ke Cale. Dosud stála vedle dveří na terasu a tvářila se nevyzpytatelně.

„Takže mě sis vybral jako druhou v pořadí,“ řekla. „Tak už se nezdržuj, kovboji, a běž se poohlédnout po třetí, určitě ji najdeš. Proč ses vůbec upnul na ženské z New Yorku? Najdi si nějakou hezkou děvečku od krav a…“

„Žiju v New Yorku,“ odpověděl a nemínil svou odpověď rozvádět.

„Svoje sis už řekl, tak můžeš jít.“ Otočila se ke dveřím, ale Kane ji chytil za ruku, otočil ji k sobě a začal ji líbat. Líbal ji na uši, na šíji, na tváře.

„Miluji tě, Cale,“ šeptal jí do rtů. „Miluji, jak mě dokážeš přesvědčit, abych se díval jen na tebe a neviděl už žádnou jinou. Miluji tvůj cynismus, tvůj smysl pro humor. Miluji, jak se máš k mým klukům, jak se na mě díváš. Líbí se mi, jak se milujeme. Miluji tvou šikovnost, tvou zranitelnost, tvou potřebu, tvé…“

„Nemám žádné potřeby!“ Nebylo jednoduché si to myslet, když u ní stál tak blízko.

Kane si odfrkl. „Nikdy jsem nepoznal lidskou bytost, která by potřebovala víc než ty. Potřebuješ…,“ políbil ji na špičku nosu, „… lásku.“ Políbil ji na tvář. „Laskavost.“ S každým dalším slovem jí vtiskl něžný polibek na jinou část tváře. „Pozornost. Rodinu. Bezpečí.“

Vyškubla se mu z náručí. „Na to si kup štěně!“

Nedovolil, aby se od něho odtrhla. „Já zase potřebuji někoho, kdo se na svět dívá reálně. Potřebuji někoho, kdo mi nedovolí, abych se utápěl celá léta v sebelítosti, slepý ke všemu kolem. Mám představu, že když budu s tebou a začnu propadat melancholii, kopneš mě do zadku a pošleš mě něco dělat, místo abych nečinně seděl. Neumím si tě představit, že bys někomu dovolila luxus oddávat se vlastnímu smutku.“

„Přestaň ze mě dělat dozorce na plantážích.“

Uchechtl se, přivinul ji blíž k sobě, otřel se o ni tělem. „Co mám říct, abych tě přesvědčil, že tě miluji a chci se s tebou oženit?“

Cale se od něho odtáhla a přidržela si ho od těla na vzdálenost ruky. „Podívej, já vím, co si asi myslíš. Je to takové romantické. Dali jsme si spolu rychlovku na seníku… no, možná trochu víc než jen rychlovku, a ty si hned začneš myslet, že je to dobrý základ pro společný život. Ale vzít se nemůžeme. Ze mě nikdy nebude… dobrá manželka.“

„Máš snad nějakou vadu?“ zeptal se, ale z jeho tónu poznala, že si ji dobírá.

„Mou vadou je, že moc pracuju. Dělám velký byznys.“ Zhluboka se nadechla a zasadila mu ránu z milosti, ránu, která zaručeně odradí každého muže. „Loni jsem vydělala milion čtyři sta tisíc dolarů a letos pravděpodobně vydělám ještě víc.“

Kane neztratil svůj úsměv, jen jí olízl ucho. „To je v pořádku, lásko. S tím se dá vyžít.“

Odtáhla se od něho. „Posloucháš mě vůbec, kovboji? Nejsem obyčejná domácí puťka. Nejsem puťka, která na tebe bude čekat, až se uráčíš přijít večer domů. Dokážu se tak zabrat do svých příběhů, že sama zapomínám jíst, natož abych obskakovala manžílka, podstrojovala mu a nalévala mu martini. Nebo piješ radši pivo? A jak jsi to vlastně myslel, že žiješ v New Yorku?“

„Myslel jsem to tak, že nejsem ten, za koho mě máš. Jsem kovboj asi tak jako ty cirkusová artistka. Obchoduji na burze. Obchoduji s opravdovými penězi, ne s tou almužnou, kterou vyděláváš.“

Upřela na něho zrak, ústa se jí lehce pootevřela, oči rychle zamrkaly.

„Pokračuj,“ vyzval ji, „pověz mi o sobě to nejhorší, co bych měl vědět. Je mi úplně jedno, jestli se přiznáš k bůhvíčemu, stejně tě miluji. Chci si tě vzít. Koupím v tomhle domě celé patro, nastěhuji se sem s dětmi a chůvou a ty si necháš tenhle byt jen pro své psaní a abys měla kam před námi utéct. Cokoli budeš chtít, dostaneš.“

Vymýšlela spoustu důvodů, proč by si ho neměla brát, třeba že ho nenávidí. Jo, nenávidí ho stejně jako nenávidí psaní knih. Od té doby, co ho tam na kopci opustila, nedokázala myslet na nic než na něho. S každým probuzením, při každém zasnění myslela na něho a jeho děti.

„Nenávidím tě,“ zašeptala, když mu zhrouceně klesla do silné náruče. „Já tě vážně nenávidím.“

„Já vím,“ zašeptal. „Nevyčítám ti to. Ale jestli mi dáš zbytek svého života, snad se mi podaří tě přesvědčit, abys svůj názor na mě změnila.“

Nemohla mluvit, v hrdle jí uvázl knedlík a dusil ji. Když cinkl zvonek u dveří, odtáhla se od něho a zkusila zamáčknout slzy. „Měla b-bych… ote……… „

„To budou kluci. Chtějí ti ukázat své nové knížky a…“

„Jamie s Toddem jsou tady?“ Jako blesk proběhla bytem a rozrazila vstupní dveře. Po vteřinovém zaváhání se na ni kluci pověsili a všichni tři se rázem svalili na podlahu v předsíni. V příštím okamžiku se k nim přidal Kane a začal s kluky Cale lechtat.

„Tak mi odpověz,“ pobízel ji Kane. „Odpověz mi teď hned.“

„Ano,“ řekla Cale se smíchem. „Ano, vezmu si tě.“

Kane jedním hmatem odstrčil oba kluky a objal ji v náruči. „Nechápu, proč jsem se k tobě nechtěl znát od první minuty, kdy jsem tě uviděl.“

„Ani já ne,“ zašeptala mu do rtů. „Ani já ne.“
KNIHA III.
Dokonalé nacasování
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ane Huntere, ráda bych vás požádala, abyste se se mnou oženil."

Cole ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo – byl to jeden z řídkých okamžiků v jeho životě, kdy zcela oněměl. Mockrát se mu přihodilo, že raději mlčel, i když mu hlavou vířily tisíce slov, prostě je nechtěl říct nahlas. Tentokrát to však bylo jinak.

Nešokovalo ho, že se za něho chce nějaká žena provdat, nabídek k sňatku se mu v životě dostalo už požehnaně. Dlužno však říct, že většinou se jednalo jen o nesmělé návrhy, navíc od žen, které ke ctihodnosti měly poněkud daleko, ale každopádně už poznal ženy, které před ním slovo sňatek zmínily.

Šok v něm vyvolala skutečnost, že o sňatku s ním mluvila tahle žena. Ta drobná bytost před ním se nepochybně řadila k ženám, které obvykle předstírají, že muži jako on neexistují. Ženy jako ona si okamžitě uhladí sukni, jakmile jde kolem nich. S některými se možná později sejde za seníkem po bohoslužbě, ale ty s ním zase nemluví o sňatku ani ho nezvou na nedělní oběd.

Dokázal však pochopit, že ta drobná žena může mít problémy, aby splašila chlapa. Nebylo nic, co by ji krášlilo. Nebýt vyklenutého hrudníku – ale určitě už viděl lepší – by si člověk takové ženy nevšiml, ani kdyby mu seděla přímo na klíně. Ani hezká, ani ošklivá, dokonce ani domácky vlídná, prostě nenápadná tvář. Nezajímavé hnědé vlasy, kterých měla od pohledu spíš méně než více, by zřejmě nezkudrnatil ani do ruda rozpálený pohrabáč. Obyčejné hnědé oči, obyčejný malý nos, prachobyčejná ústa. Postava nic moc kromě hezky okrouhlých ňader. Žádné boky, žádné křivky.

A pak to její chování. Cole měl rád ženy, které vypadaly, že je s nimi zábava jak v posteli, tak mimo. Měl rád ženy, které se uměly smát a dokázaly mu spravit náladu, ale tahle upjatá drobná bytůstka byla stěží příslibem nějakých radovánek, neřku-li legrace. Vypadala jako učitelka, která nepřijme žádnou omluvu pro nevypracovaný domácí úkol. Budila dojem dámy, která každou neděli chodí vyměňovat kytice v kostele, nebo ženy, kterou člověk potkává den co den, ale nikdy ho nenapadne se jí zeptat, jak se jmenuje.

Nevypadala, že je vdaná. Nevypadala ani, že by vůbec někdy měla nějakého muže v posteli, který by se roztouženě tulil k teplu jejího těla. Jestli tahle žena někdy spala s chlapem, tak na sobě určitě měl dlouhou bílou noční košili a čepec, a pokud spolu něco prováděli, tak jen svou povinnost rozmnožit lidskou rasu.

Zapálil si tenký doutník, aby získal čas na rozmyšlenou – a také aby se vzpamatoval. Hodně procestoval, poznal spoustu lidí a naučil se je – muže i ženy – rychle odhadovat. Ale na něco podobného až dosud nenarazil. V mladším věku, kdy mu ještě dávno nebylo dnešních osmatřicet, si myslel, že ženy jako tahle touží po chlapovi, aby se ohřály. Časem však pochopil, že studeně vyhlížející ženy zůstávají většinou studené. Jednou celé měsíce sváděl takovou obyčejnou, upjatou ženušku, která se trochu podobala téhle, a pořád si myslel, že pod jejími upnutými šaty dřímá vulkán. Ale když ji konečně dostal, jenom ležela, pěstičky zaťaté, zuby stisknuté. Tehdy poprvé a naposled v životě selhal a představení nedohrál. Od té doby soudil, že bude jednodušší ucházet se o ženy, které jasně dají najevo, že jeho sbližovací pokusy vítají.

Teď tedy před ním zase stála jedna z těch frigidních šedivých myšek, s šaty zapnutými až ke krku, s lokty přísně u těla, a byl si jistý, že k sobě tiskne i kolena, ačkoli je neviděl.

Seděl na tvrdé čalouněné židli, kterou majitelka zdejšího penzionu patrně považovala za moderní, zapaloval si doutník a pozoroval ji. Vyčkával, že udělá další tah. Tak jako dosud. Napsala mu, že si chce najmout jeho služby ve velmi osobní záležitosti a že by uvítala, kdyby za ním mohla přijet do Abilene.

Podle dopisu, který napsala na těžkém pergamenu dokonalým rukopisem, odhadl, že bude bohatá a bude od něho nejspíš chtít, aby zabil nějakého muže, který si zahrává s jejími city. Z podobných důvodů mu totiž psala většina žen. Když si ho najímá muž, obyčejně ho pověří, aby odstranil nepohodlnou osobu, zejména při sporech o pozemky, dobytek, vodní práva nebo kvůli pomstě a tak podobně. Ale u žen se vždy jednalo o věci lásky. Už před lety Cole přestal s pokusy přesvědčovat muže i ženy, že není nájemný vrah, ale nájemný vyjednavač. Opravdu se cítil víc jako diplomat. Měl talent uklidňovat vášně při diskusích a využíval svůj talent, kdykoli to bylo možné. Pravda, občas protivníky zabil i uprostřed vyjednávání, ale vždy v sebeobraně. Cole nikdy netasil jako první.

„Tak prosím, pokračujte,“ řekl, když myš mlčela. Vyzval ji, ať si sedne, ale odmítla se slovy, že raději postojí. Možná proto, že má záda tak upjatá, že se nemůže ohnout. A také trvala na tom, že dveře od jeho pokoje zůstanou pootevřeny na šest palců – aby si nikdo nemohl myslet nic špatného.

Odkašlala si. „Já vím, že vám moje žádost zní směšně, když vypadám tak, jak vypadám. Nejspíš si myslíte, že jsem osamělá stará panna, která neví, jak jinak si opatřit chlapa.“

Cole měl co dělat, aby se neusmál, protože přesně to si myslel. Snad se mu teď nechystá říct, že chlapa vlastně nepotřebuje, ale chce od něho, aby našel sousedovic syna, který jí dal košem, a smetl ho ze zemského povrchu?

„Nechci si nic nalhávat,“ pokračovala. „Nemám žádné iluze o svém vzhledu a jakým dojmem působím na muže. Samozřejmě bych měla ráda manžela a půltucet děcek.“ Teď se usmál. Alespoň je upřímná a přizná, že by stála o energického muže v posteli.

„Ale kdybych opravdu hledala manžela, manžela, který by se měl stát otcem mých dětí, určitě bych neuvažovala o stárnoucím pistolníkovi, který má díru v kapse a začínající pupek.“

Cole se na židli bezděky narovnal a vtáhl břicho. Tak tak že si na břicho nesáhl rukou. Možná by si měl na pár dnů odpustit jablkový koláč, který peče majitelka penzionu. „Nechtěla byste mi konečně říct, o co vám vlastně jde?“ Tu práci tak jako tak nevezmu, nikdy, usuzoval v duchu. A co myslela tím „stárnoucím pistolníkem“? Vždyť se zbraní to uměl i teď pořád stejně dobře jako před dvaceti lety! Kam se hrabou dnešní mladí… Zarazil své myšlenky, když žena opět promluvila.

„Nevím, jak začít.“ Věnovala mu dlouhý, zkoumavý pohled. „Dozvěděla jsem se, že jste prý nejpohlednější mužský v Texasu.“

Cole se opět usmál. „Lidi moc mluví,“ pronesl skromně.

„Osobně si myslím totéž.“

Doutník se mu zastavil vysoko ve vzduchu.

„Možná jste byl hezký před pár lety, ale teď… Slunce vám osmahlo pokožku a v očích máte tvrdý pohled. Odhaduji, pane Huntere, že jste dost namyšlený.“

Cole už podruhé zažil šok a oněměl. Pak zaklonil hlavu vzad a rozesmál se. Když se na ženu podíval znovu, ani se neusmívala. „Tak dobrá, slečno…“

„Lathamová. Slečna Lathamová.“

„Jistě, ano, slečno Lathamová,“ pravil posměšně a pak se rozčilil sám na sebe. Kolikrát za život stál v soubojích proti mužům, kteří o něm a jeho předcích napovídali všechno možné a stejně ho nedokázali naštvat, ale tahle obyčejná ženská ho svými poznámkami o začínajícím bříšku a jeho namyšlenosti pěkně dopalovala. Co je vůbec zač, že si dovoluje takhle mluvit? Sama postrádá jakýkoli výraz, že kdyby ji postavil před písečnou dunu, nevěděl by ani, kde začíná ona a kde končí písek.

„Tak řeknete mi konečně, co ode mě chcete?“ zabručel. Bylo mu jasné, že by ji měl rovnou vykázat pryč, ale zvědavost mu nedala. To je dobré, pomyslel si, zvědavý diplomat. Zvědavost zabíjí.

„Mám o rok starší sestru.“

Otočila se a přešla k oknu. V její chůzi nepostřehl sebemenší náznak ladnosti, žádné zhoupnutí v bocích, které muži tak rádi sledují. Kráčela, jako by byla ze dřeva.

„Moje sestra má všechno, co já ne. Moje sestra je krásná.“

Zřejmě vycítila, na co Cole myslí, protože začala vysvětlovat. „Já vím, že když se někdo dívá na mě, nechce se mu věřit, že mám krásnou sestru. Možná ho dokonce napadá, že moje představa o kráse je omezená.“

Cole neřekl ani slovo, ale přesně to si myslel. Člověk nemusel být zrovna oslnivě krásný, aby vypadal vedle téhle bytosti nádherně. A s nepříjemnými řečmi, které o něm napovídala, se stala ještě méně přitažlivou. Napadlo ho, kolik jí bude asi let. Nejméně třicet, odhadoval. Je už příliš stará, aby zaujala nějakého muže. Tahle ženská nemá šanci dočkat se půltuctu děcek.

„Rowena je krásná jako žádná jiná žena na světě. Vysoká pět stop a sedm palců, bujné kaštanové vlasy se jí kroutí samy od sebe. Má zelené oči, husté řasy, dokonalý nosík a plné rty. Její postava rozechvěje každého muže jen při pouhém pohledu. Vím to, protože jsem to několikrát zažila na vlastní oči.“

Zhluboka se nadechla. „Ovšem důležitější než její krása, alespoň z ženského hlediska, je, že Rowena je milý člověk. Umí se postarat o jiné. Pomáhá jim, dokáže je přesvědčit, aby se věnovali sobě i ostatním. Je rozenou vůdkyní.“ Vzdychla si. „V tom je moje sestra po matce, je osobností. Jinými slovy má všecko.“

„Chcete, abych ji zastřelil?“ zavtipkoval Cole, ale žena se ani nezasmála. Zvědavě si pomyslel, jestli má vůbec nějaký smysl pro humor.

„Zbavit mou sestru života by bylo neštěstím pro celý svět.“

Cole se rozkašlal a div se nezadusil dýmem z doutníku. Něco takového ještě nikdy neslyšel, ale řekla to tak, jako by to myslela smrtelně vážně.

„Moje sestra je hrdinka. Myslím v tom nejlepším smyslu. Jako všechny opravdové hrdinky vůbec netuší, že je hrdinka. Když jí bylo dvanáct, viděla, že začalo hořet v jednom sirotčinci. Bez ohledu na svou vlastní bezpečnost vběhla do hořící budovy a zachránila spoustu dětí. Všichni ji milují.“

„Kromě vás.“

Slečna Lathamová si znovu ztěžka vzdychla a posadila se. „Mýlíte se. Já ji miluji ze všech nejvíc.“ Když vydechovala, postřehl, že se chvěje, ačkoli to dovedně zastírala. Nabyl podezření, že ta žena často skrývá své city. „Těžko se vysvětluje, co člověk cítí k Roweně. Miluji ji, ale někdy… někdy ji téměř nenávidím.“ Hrdě pozvedla hlavu. „Možná že žárlivost je skutečně můj problém.“

Chvíli ji sledoval, jak sedí na židli naprosto ztuha, a s překvapením zjišťoval, že její obličej ani tělo neprozrazuje žádné pocity. Žádný záblesk v očích, žádné nervózní pomačkávání rukou. Seděla úplně ztuha. Byl by z ní dokonalý hráč pokeru.

Colovi najednou docházelo, že mu hrozí menší problém, protože cítil, že jeho zatvrzelost vůči ní se vytrácí. „Co tedy chcete, abych udělal?“ zeptal se hruběji, než měl v úmyslu.

„Před šesti lety se moje sestra provdala za úžasného muže. Je vysoký, bohatý, inteligentní. Jonathan je muž, za kterého se ve svých snech chce provdat snad každá žena. Žijí teď spolu v Anglii na krásném panství a mají dvě roztomilé děti. Služebnictvo by pro Rowenu pracovalo, i kdyby jim neplatila.“

„A jak je to u vás?“

Poprvé u ní zahlédl slabý náznak úsměvu. „Já své služebnictvo přeplácím, i když od něj skoro nic nechci, a stejně mi krade stříbro.“

Zasmál se. Možná přece jen nějaký smysl pro humor má.

„Můj současný problém souvisí s tím, že moje sestra mě moc miluje. Vždycky mě milovala. O Vánocích se v noci tajně vykradla dolů a povyměňovala cedulky na dárcích, protože já obvykle dostávala nudné praktické dárky, zatímco Rowena krásné věci. Dopadlo to tak, že já vybalila dvacet pět yardů žlutého hedvábí s vyšívanými motýlky, ona deset svazků o Byronově životě a obě jsme byly nešťastné. Ale udělala to z lásky ke mně.“

„Máte ráda Byrona?“

„Miluji knížky. Ráda v nich bádám. Já jsem založením praktik, ona se řídí výhradně pohnutkami. Když vidím, že z domu šlehají plameny, zavolám hasiče. Já k ohni neběžím, já raději uteču.“

Cole se usmál. „V tom jsem stejný jako vy.“

„Ale ne,“ řekla s určitým přemáháním. „Vy jste jako Rowena, pane Huntere.“

Znělo mu to, jako by o něm nemohla říct už nic horšího. Měl potřebu se bránit. Ale bránit se čemu? Vždyť o své sestře neřekla nic nelichotivého.

„Informovala jsem se na vás dost důkladně, pane Huntere, a dospěla k závěru, že jste stejně slepě hrdinný jako moje sestra. Vy nejdřív jednáte a teprve pak uvažujete. Podle lidí, s nimiž jsem o vás mluvila, jste urovnal přinejmenším dva rozsáhlé, div ne válkou hrozící spory o pastviny s podstatně menšími oběťmi na životech, než kdokoli počítal.“

Věděl, že by si následující větu měl odpustit, ale musel jí oplatit její dřívější poznámku. „Ne, madam, jsem jen to, co vidíte – stárnoucí pistolník.“

„Bezesporu se tak jevíte, a navíc před sebou nemáte žádné příjemné vyhlídky. Až vám zeslábne zrak, budete nepoužitelný. Pokud vím, nedokázal jste ušetřit žádné peníze, přestože jste vydělal dost, zejména proto, že máte sklony pracovat málo nebo vůbec. Na jedné straně jste hrdina, na druhé hlupák.“

„Vy umíte člověku polichotit, slečno Lathamová. Nechápu, proč jste ještě neulovila manžela a nemáte s ním hejno dětí.“

„Urážky od mužů se mě nemohou dotknout, tak se zbytečně nesnažte. Chci si vás najmout na práci, nic víc. Po dvou týdnech můžete odejít z mého života a už mě nikdy nevidět.“

„A to si mě chcete najmout, abych se s vámi oženil?“

„V podstatě ani nejde o sňatek, ale abyste se vydával za mého manžela po dobu dvou týdnů, kdy u mě bude moje sestra na návštěvě.“

„Rád bych věděl, slečno, proč zrovna já? Nemyslíte, že stárnoucí pistolník je pro roli vašeho manžela ta nejhorší možná volba?“ Přestože mu řekla už několik vcelku příjemných poklon, tahle jedna jediná poznámka k jeho věku se mu zadřela pod kůži. A také se ho dotkla zmínka o slábnoucím zraku. Dnes vidí stejně dobře jako v osmnácti. No, písmenka v novinách jsou možná o něco menší, než bývala, ale… Raději o tom nebude přemýšlet. Jestli řekne ještě jednu stejně ponižující poznámku, zaškrtí ji.

„Chci vás proto, že jste takový, jaký jste. Chci… chci na sestru udělat dojem.“ Teď poprvé dala najevo své pocity a podrážděně rozhodila rukama. „Kdo rozumí lásce? Já určitě ne. Podle mě žena, která se odhodlá provdat, by si měla vybrat muže, který uživí rodinu a bude z něho spolehlivý, starostlivý otec. Ale zdá se mi, že o takové muže ženy vůbec nestojí. Touží po mužích, kteří jsou nebezpeční, po mužích, kteří se věnují dětinským, přihlouplým činnostem, například soutěžím, kdo koho dřív zastřelí. Zkrátka a dobře, pane Huntere, ženy touží po mužích jako jste vy.“

Cole zapomněl kouřit. Seděl zkoprnělý, že by jím nepohnul ani sud dynamitu. „Já že mám udělat dojem na vaši sestru?“ zeptal se tiše.

„Ano. Vy jste přesně ten typ, který Rowenu oslní. Trochu připomínáte jejího Jonathana, až na to, že on svým… nevím, dá-li se to nazvat talentem, ale svými schopnostmi budit v lidech strach vydělává ohromné sumy peněz.“

„To asi bude učiněný ďábel.“

„Taky že je. Ale jak se zdá, právě tohle se ženám líbí. Nemyslím, že Jonathan je špatný člověk. Myslím, že obecně je považován za velmi dobrého a schopného obchodníka. A svým způsobem je i soucitný stejně jako vy, ale řídí se přesvědčením, že k dosažení vytčeného cíle jsou ospravedlnitelné jakékoli prostředky.“

„Já jsem podle vás také takový?“ ujelo mu bezděky. Že se raději nekousl do jazyka.

„Ano. Ve skutečnosti jste se nemusel do těch sporů o pastviny vůbec plést, vás osobně se to nijak netýkalo, a já žasnu, kolik ješitnosti ve vás muselo být, abyste si myslel, že je dokážete urovnat.“

„Ale já je skutečně urovnal,“ neodpustil si zdůraznit.

„Ano, to je pravda. Jonathan při vydělávání peněz postupuje obdobným stylem, jako vy se vměšujete do životů jiných lidí a zabíjíte je, pokud vám zkříží cestu.“

Cole měl pocit, jako by se měl omluvit za to, že se vůbec narodil. „Promiňte, že vás moje maličkost tak uráží a ženy jako vaše sestra si myslí, že mám nějakou cenu,“ řekl kousavě.

„To je v pořádku,“ vzala jeho slova vážně. „Každý jsme nějak ješitný. To, co teď dělám, není nic než projev mé marnivosti. Víte, sestra to se mnou myslí dobře, ale rozhodla se přijet za mnou do Texasu a najít mi manžela. Tvrdí, že začnu usychat, kysnout…“ Mávla odmítavě rukou. „Na tom vlastně nezáleží, co říká. Rowena si vždycky říká, co jí slina na jazyk přinese.“

„Na rozdíl od vás, která jste esencí taktu a laskavosti.“

Tvrdě na něho pohlédla, jestli vtipkuje, ale nepostřehla v jeho očích žádný humor. „Rowena se rozhodla, že mi zařídí život, a svůj záměr splní, pokud ji já nepředběhnu.“

„Nějak to nechápu. Říkala jste, že chcete manžela a děti, ale že s vaším vzhledem si muže asi nenajdete. Tak proč své sestře nedovolíte, aby vám někoho našla?“

„Protože mi namluví muže, jako jste vy.“

Cole zamrkal. Těžko se srovnával s myšlenkou, že by pro nějakou ženu znamenal tu nejhorší možnost. Existovalo přece bůhvíkolik žen, které si naopak myslely, že byl tím nejlepším, co kdy poznaly.

Vzdychla si. „Vidím, že se mi to nepodařilo vám vysvětlit.“

„Možná je chyba ve mně,“ pravil Cole sladce. „To víte, člověk úplně zblbne, když mu celá léta kolem hlavy lítají střely. Zkuste mi to vysvětlit ještě jednou.“

„Chci manžela a doufám, že nakonec nějakého najdu. Ale muž, kterého chci, bude úplně jiný než ten, kterého si pro mě představuje Rowena. Já chci milého, obyčejného muže. Netoužím po mužích, jako jste vy nebo Jonathan. Nechci ani hezkého muže, kvůli kterému bych se každý večer užírala, jestli náhodou není s nějakou jinou.“

Cole si pomyslel, že v jejím proslovu zaslechl určitou poklonu, ale nebyl si úplně jistý.

„Já chci muže, na kterého se můžu spolehnout, někoho, kdo bude se mnou, když půjdu spát, když budu vstávat. Chci muže, který bude konejšit dítě, až mu polezou zoubky. Chci muže, který o mě bude pečovat, až budu nemocná. Jinými slovy chci muže, který je dospělý, chová se jako dospělý a ví, že spory lze urovnat i jinak než okamžitou bezhlavou střelbou.“

Cole cítil, jak se na židli celý kroutí. Ta ženská mu vadila čím dál víc. „Tak proč si nevezmete nějakého farmáře, když vám jde o tohle?“ Sám nechtěl věřit, že mu hlas zní nedůtklivě a možná i trochu žárlivě.

„Umíte si představit, jak by reagovala moje sestra, až by zjistila, že jsem se vdala za nějakého malého, holohlavého muže, který ví víc o knížkách než o zbraních? Začala by mě ještě víc litovat než doposud.“

Najednou se zvedla a zaťala pěsti. „Pane Huntere, vy si neumíte představit, jaké to je vyrůstat se sestrou jako Rowena. Celý život mě s ní srovnávali. Když už musí být hezká, myslím, že není fér, když je také nadaná. Rowena může cokoli. Jezdí na koni, jako by s ním byla srostlá. Umí vařit, umí tančit, hovoří čtyřmi jazyky. Rowena má na všechno talent od Boha. Čím víc se stavěla otci na opor, tím víc ji miloval. Když jsem se mu vzepřela já, poslal mě do mého pokoje bez večeře.“

Zhluboka se nadechla, jako by se potřebovala uklidnit. „Teď jsou mí rodiče po smrti, žiji sama v obrovském, ponurém starém domě, a moje úžasná sestřička přijede do Texasu, aby mi našla manžela. Tvrdí, že to dělá z lásky ke mně, ale ve skutečnosti mě jen lituje. Myslí si, že si nikdy nedokážu najít muže sama, a proto chce využít veškerý svůj šarm a přesvědčit jím nějakého muže, aby si mě vzal.“

Vzhlédla na něho. „Uplynul sotva rok od smrti mého otce. Dokud byl naživu, neměla jsem žádnou příležitost poohlédnout se po vhodném muži. Otec prohlásil, že jednu dceru už při vdavkách ztratil, a tak se postará, aby nepřišel o druhou. Nepochybuji, že teď, když jsem volná, si dokážu někoho najít, ale určitě ne do příštího týdne, kdy Rowena přijede. Najít dobrého manžela vyžaduje více času, všechno je třeba pečlivě zvážit a promyslet. Sňatek je velmi důležitý závazek. Ale i kdybych Rowenu uvítala v náruči muže mých představ, stejně mě bude litovat, že jsem si nevzala nějakého zlomyslného chvastouna, rváče s oteklými čelistmi a nelítostného zabijáka.“

Cole se neubránil a přejel si rukou přes čelisti. Nemá je nateklé? Je nelítostný? Copak je chvastoun? Zatraceně, z té ženské by se jeden zbláznil. Kdyby byl doopravdy nelítostný zabiják, tak by ji tady na místě odpráskl.

„Takže abych to shrnul, vy po mně chcete, abych se dva týdny vydával za vašeho manžela a udělal náležitý dojem na vaši krásnou sestru?“

„Přesně tak. Za ty dva týdny vám zaplatím pět tisíc dolarů, navíc vám uhradím jídlo a celou dobu budete bydlet ve velkém pohodlném domě.“

Říkala to, jako by bydlel v jeskyni a k obědu si dával červy marinované ve špíně. Jistě, v tomhle penzionu se neuklízelo už hodně dlouho, a pokud jde o jídlo, nebránil by se, kdyby nabízená jídla vypadala chutněji. Ale svého času žil v jistém okázalém saintlouiském hotelu a jedl… Tehdy se tam uchýlil po jedné velmi lukrativní zakázce a setrval tam, dokud se mu všechny peníze nerozkutálely. Ten její holohlavý farmář by s těmi penězi určitě udělal něco rozumnějšího.

„Takže?“ zeptala se a netrpělivě se zamračila.

„Slečno Lathamová, myslím, že kdybych měl strávit dva týdny ve vaší blízkosti, pověsili by mě za vraždu –zabil bych vás.“

Přestože na ni upřeně zíral, nedala najevo žádné emoce – pokud vůbec nějaké měla. „Myslím, že není co dodávat. Přeji vám hodně úspěchů do budoucna a doufám, že se vám i nadále budou kulky vyhýbat. Na shledanou, pane.“

Vyšla z jeho pokoje a zavřela za sebou dveře.

Cole přešel k sekretáři u zdi a vytáhl odsud láhev whisky. Nalil si pořádného panáka. Co by tomu asi řekla slečna Upjatá, že pije v tuhle denní dobu? Možná by nad ním jen ohrnula nosík.

Poodhrnul závěs na okně a sledoval ji, jak přechází ulici. Ani jeden mužský se za ní neotočil, dokonce ani nevzhlédl. Byla to ta nejméně přitažlivá ženská, jakou kdy viděl. Přesto se mu něčím zadřela pod kůži.

„Zatraceně!“ zabručel nahlas. Byla tu jen chvíli a povedlo se jí, že měl pocit, jako by celý jeho život stál za houby. Kruci! Vždyť je Coleman Hunter, proslulý po celém Jihozápadě jako člověk, který zdaleka neřekl své poslední slovo a dokáže sbalit každou ženskou, na jakou ukáže.

Odstoupil od okna a přitom se zahlédl v zrcadle nad toaletním stolkem. Otočil se k zrcadlu bokem, trochu se napřímil a vtáhl břicho. Žádný pupek. Břicho měl stejně ploché jako v den, kdy přežil svou první přestřelku. Zlostně chňapl po klobouku a odešel.

O dvě hodiny později seděl na verandě šerifova úřadu a z nedostatku jiné činnosti ořezával klacík. Pomalu propadal přesvědčení, že ta ženská mu přinesla smůlu. Ani ne deset minut po jeho odchodu z penzionu za ním přiběhl nějaký kluk s telegramem. Jistý rančer v Piano mu sděloval, že ruší svou objednávku. Život mu otravovala banda zlodějů dobytka a potřeboval se jich zbavit. Původně oslovil Cola, ale teď telegrafoval, že si našel mladšího a levnějšího, který tu práci už vykonal.

Ta zpráva Cola tak rozzlobila, že si ihned vyrazil spravit náladu za Ninou. Nina mu však řekla, že bude muset počkat, až na něho přijde řada, a navíc že jí nezaplatil za minule. Odkdy musel za ženskou platit? Ženské doslova umíraly touhou, aby se s ním vyspaly.

„Co myslíš, Nino, jsem ještě… jak bych to řekl… dostatečně přitažlivej?“ zkusil se zeptat jakoby mimochodem, ale za svůj dotaz se nenáviděl.

Nina se pochopitelně rozesmála. „Co to do tebe vjelo, Cole? Že ty ses zamiloval do nějaký holčiny, která si myslí, že jsi dost starej na to, abys jí dělal tátu?“

Tak tohle byla asi jediná urážka, kterou ho slečna Lathamová nepočastovala, a teď si na něm zgustla Nina. Nejdřív ta vyschlá stará panna a teď prostitutka. Pomyslel si, že by měl z Abilene co nejdřív vypadnout, dřív než mu zešediví vlasy a vypadají zuby.

„Co tě tak žere?“ zeptal se šerif, který seděl vedle něho. „Ale nic,“ zabručel Cole. „Proč by mě podle tebe mělo něco žrát?“

„Takhle brzy po ránu tě člověk málokdy vidí. Obvykle vylezeš z pelechu na denní světlo, jen když se jdeš střílet. Žes alespoň nezapadl do saloonu jako obvykle?“

„No to jsem dopadl. To si vážně myslíš, že v životě jen střílím po lidech, chlastám a hraju hazard? Jestli mě máš za gaunera, proč mě nestrčíš do lochu? Anebo rovnou nepověsíš jako vraha?“

Šerif se na Cola pobaveně podíval. Znali se spoustu let, sjezdili spolu kdeco, až se šerif jednoho dne rozhodl, že už toho má plné zuby, balit si den co den deku a cpát se fazolemi. Oženil se s buclatou vdovičkou a zplodil dva kloučky, kteří pro něho znamenali vše. „Nina ti dala košem?“

„Ne, proč?“ zalhal Cole. „Co to s várna všema je? Člověk aby se bál udělat něco jinak než obvykle.“

„Někdo tě dneska musel naštvat. Kdo? Nepřijel do města někdo z Daltonovy party? Ke mně se nic nedoneslo.“

Cole mu neodpověděl, protože v tu chvíli vyšla z hotelu ta drobná, protivná slečna Lathamová a vydala se po ulici k bance.

Šerif sledoval dlouholetého přítele a přemýšlel, co mu přelítlo přes nos, když si najednou všiml, že Coleovy oči dostaly jiný výraz. Takhle se obvykle díval na falešné hráče nebo na nechvalně známé pistolníky, kteří byli připraveni kdykoli vytáhnout zbraň, jen aby se mohli pochlubit, že zabili Cola Huntera. Šerif nevěřícně sledoval, že Cole upřel zrak na malou, obyčejnou ženu v jednoduchých hnědých šatech. Cole míval slabost pro načinčané laciné ženské v rudém saténu a černých krajkách. Prohlašoval o sobě, že když bojuje s muži, aby si vydělal na živobytí, nebude přece bojovat ještě s ženskými – od nich vyžadoval, aby byly poddajné.

„Co je to zač?“ zeptal se Cole útočně a ukázal ostřím nože na ženu.

Abilene bylo poměrně velké město, ale šerif se pyšnil, že ví o každém, kdo přijel či odjel. „Prachy.“ Uhryzl špičku doutníku. „Její otec sem přijel z Východu, koupil pár set akrů velmi dobrých pozemků, postavil největší dům, jaký kdo v životě viděl, pak si sedl na zadek a čekal. Většina lidí si o něm myslela, že je blázen. Jenže o čtyři roky později sem dorazila železnice a on prodal půdu za pětinásobek, co do ní vložil. Postavil město, nazval ho podle sebe Latham a propachtoval domy a pozemky zájemcům, kteří chtěli pracovat. Prý je to pěkný tvrďák. Říká se o něm, že když se někdo zpozdí se zaplacením pachtovného jen o jeden jediný den, okamžitě ho vyžene.“

„To už není pravda,“ řekl Cole. „Asi před rokem prý umřel.“

„Vážně? Tak o tom já nevím,“ zakroutil šerif hlavou. Rád by asi slyšel víc, ale Cole si už vyčítal, že má řečí jako stará drbna, a další informace si nechal pro sebe.

„A co jeho manželka?“ zeptal se Cole.

„Slyšel jsem, že tu si přivezl taky odtamtud. Ale později. Jednou se sebral, odjel zpátky na Východ a za pár měsíců se vrátil s ní.“ Šerif se odmlčel a usmál se. „Prý to byla ta nejkrásnější žena, jakou kdy zdejší chlapi viděli. Mluvil jsem s jedním kovbojem, který u nich pracoval, a ten říkal, že každý chlap doslova oněměl, když byla poblíž. Každý prý jen zůstal stát jako balík a čučel na ni.“

„A měla dceru, která jako by jí z oka vypadla,“ řekl Cole tiše.

Šerif se uchechtl. „Jo, úžasnou krasavici. A pak měla ještě druhou a ta zase vypadala přesně jako on. Muselo to pro ně být velké zklamání.“

Cole zaváhal, jestli by se jí neměl zastat. Na jednu stranu si říkal, že by měl, ale pak si vzpomněl na „stárnoucího pistolníka“ a pustil jakékoli zastávání z hlavy. Až ho příště nějaký nýmand vyzve na souboj, poštve na něho slečnu Lathamovou. I kdyby ho Cole rozstřílel jako řešeto, z jejích řečí bude krvácet nepochybně víc.

Když už zbůhdarma ořezával čtvrtý klacík, rozpoutal se zmatek. Přímo pod ospalým šerifovým nosem a před nevidomýma Colovýma očima přijeli čtyři muži k bance, nasadili si šátky přes obličej a banku přepadli. Šerif se probral teprve ve chvíli, kdy se ozvala střelba a z banky se vypotácel muž, který se držel za břicho rukou od krve.

Cola by nikdy nenapadlo pokoušet se bankovní loupeži zabránit. Ještě by třeba zjistil, že střílí po lidech, které považoval za své přátele a s nimiž mnohdy sedával u ohně, a tak nápravu zkaženého světa milerád přenechával mužům, kteří si, podle jeho mínění z hlouposti, připnuli odznak. Ještě včera by zůstal sedět na místě a sledoval by, jak se šerif rozbíhá k přepadené bance a za ním klopýtá jeho mladý zástupce.

Ale dnes bylo něco jinak. Dnes mu zadrnčelo v hlavě je tam ona. Nedávalo to vůbec smysl, vždyť ho nezajímala. Kdyby šlo o Ninu nebo o někoho, s kým se dobře znal, tak by to smysl možná dávalo, ale takhle? Kdepak.

Dlouho nepřemýšlel. Navzdory svému domnělému pupku, pokročilému věku a slábnoucímu zraku přeskočil přes uvazovací zábradlí a rozběhl se, dobrých pětadvacet stop před šerifem. Byl jako had, v jednu chvíli líný a nehybný na slunci, v příštím okamžiku se pohyboval tak rychle, že se téměř nedal postřehnout.

Lupiči nepočítali, že by se jim člověk s pověstí Cola Huntera snažil zabránit vyloupit Abilenskou banku. Mysleli si, že se jim na odpor postaví nanejvýš obtloustlý šerif a jeho novopečený pomocník. Koneckonců to byla malá banka a její osud zajímal jen pár lidí. Lupiči si připravili jednoduchý plán – rychle proniknout dovnitř, sebrat lup a rychle zase ven. Ale od počátku jim nepřálo štěstí. Nějaký farmář se rozhodl zahrát si na hrdinu a nejmladší, nejvíc nervózní lupič ho v úleku postřelil.

„Padáme odsud,“ zařval jeden z lupičů, popadl pytel peněz a rozběhl se ke dveřím. Byla to poslední věc, kterou v životě udělal. Cole Hunter rozkopl dveře, uskočil, aby se vyhnul palbě, a jakmile utichla, vkročil dovnitř. Pálil přitom z obou zbraní. Když se konečně rozplynul dým, na podlaze leželi tři mrtví.

Čtvrtý lupič popadl nejblíže stojící osobu jako své rukojmí. Jako na potvoru to byla slečna Lathamová.

„Odhoď zbraň nebo to koupí do hlavy,“ houkl muž zpoza šátku a přiložil ženě hlaveň ke spánku.

Cole byl rád, že žena nejeví známky zděšení. Nechtěl jí nic říkat, aby se muž nedozvěděl, že ji zná. Nechtěl mu poskytnout žádnou výhodu. Mezitím dorazili šerif s pomocníkem, ale mávl na ně, ať zatím zůstanou venku. „Tři jsem oddělal,“ řekl Cole tiše. Přihrbil se a pomalu odložil zbraně na zem, po celou dobu, ani když začal ustupovat ke dveřím, však nespustil lupiče z očí. Měl za pasem další zbraň, jednoranný velkorážový derringer. Mohl by ho vytáhnout a vystřelit, ale nejdřív musel dostat slečnu Lathamovou pryč. V myšlenkách ji popostrkoval co nejdál od gangstera.

„Ty ses snad zbláznil, Huntere!“ ozval se lupič. „Obyčejnější na naší straně.“

Ještě včera by ta poznámka Cola potěšila a rád by s ní souhlasil, ale dnes bylo všechno bůhvíproč jinak. Asi za to mohly oči slečny Lathamové, které se na něho dívaly s naprostou důvěrou. A ráno o něm řekla, že je hrdina.

„Chtěl jsem se povyrazit,“ odpověděl. „Chybělo mi trochu vzruchu. To víš, rád se koukám, když jich člověk pár koupí a odkulí se v pánu pryč, to je nejlepší medicína na nudu.“

Gangsterovi se pobaveně zablesklo v očích. „To chápu,“ řekl a zvolna postupoval ke dveřím, slečnu Lathamovou tlačil před sebou.

Když si Cole už byl naprosto jistý, že jeho pokus naznačit slečně Lathamové, aby se odkulila stranou, nepadl na úrodnou půdu, zakousla se banditovi do paže. Lupič ji překvapením pustil, slečna padla na zem jak podťatá a bryskně se odkulila stranou. Cole vytáhl derringer a vypálil, ale lupič byl stejně rychlý jako on. Kulka zasáhla Cola do pravé ruky a vyrazila mu z ní zbraň.
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ole se opíral zády o postel a přivíral oči před jasným světlem v pokoji. Ač je to k nevíře, jeho nálada byla horší než bolest v hlavě a žaludku, o bodání v pravé ruce nemluvě. Včera vypil neskutečné množství whisky, protože doktorovi trvalo několik hodin, než mu vytáhl kulku z rány. A aby toho nebylo málo, po tom všem mu doktor sdělil, že mu kulka zasáhla dost nešťastně kost a ruka se mu zahojí nejdřív za pár měsíců. O střílení pravou rukou v nejbližších měsících si mohl nechat jen zdát.

Po sdělení té neblahé noviny Cole div nevyletěl vzteky z kůže. S přihlédnutím k tomu, že byl opilý, jak zákon káže, by si za svou umírněnost zasloužil metál. Myslel jen na to, že nebude moct udělat příští dvě práce. Jedna byla snadná: jistý boháč chtěl získat další půdu, a tak si najal Cola, aby přesvědčil nějakého drobného farmáře, že pro něho i jeho rodinu bude lepší, když svých pár akrů tomu bohatšímu prodá. Přesně takovouhle práci zvládal Cole mistrně, stačilo jen, aby hodně mluvil a načrtl náležitě nadsazený obrázek o mnohem lepších možnostech někde jinde. Obvykle se zmínil o nových nalezištích zlata a prací zmožený farmář ochotně opustil svůj pluh.

Ta druhá práce byla podstatně těžší. Nějaký rančer potřeboval hnát stáda přes nepřátelské území, a najal si proto pár ozbrojených mužů, aby chránili dobytek a honáky.

Copak teď Cole jednu i druhou práci může vzít, když ruku, kterou obvykle střílí, má v obvazech? Nemohl jít v tom prvním případě za farmářem a říct mu pravdu: tohle pro vás udělám i beze zbraně. Taková zpráva se rychle rozšíří a záhy si budou muži zvát na květomluvu místního pastora. Pokud si chtěl udržet klienty, tak museli věřit, že každá práce je nebezpečná a vyžaduje muže s rychlou zbraní.

Jenže teď bude mít několik měsíců utrum. A proč? Protože mu nějaká nedomrlá ženská napovídala věci, které urazily jeho city. Proto se to všechno semlelo. Připadal si jako prvňáček, který si vy koledoval první špatnou známku. Ostatně vyzáblá slečna Lathamová mu hodně připomínala jeho první paní učitelku, protivnou starou rašpli, která žákům jen spílala a křičela, že z nich nikdy nic pořádného nevyroste. Slečně Lathamové se podařilo dosáhnout, že měl potřebu před ní – a možná i před sebou – obstát. Přiměla ho, aby jí chtěl dokázat, že není jen zločinec.

Hlavou mu teď vířily otázky, jestli nebyl postřelen proto, že mu slábne zrak, nebo proto, že jeho reakce už nejsou tak rychlé jako dřív – oboje souvisí s věkem.

Našel si v posteli novou polohu, chtěl, aby se po těle cítil příjemněji, když už se necítil příjemně na mysli. Pootevřel při tom oči a téměř heknul překvapením. U postele mlčky stála jako duch slečna Lathamová.

„Co tady děláte?“ chtěl vědět a tón jeho hlasu žaloval, že za všechno, co se mu stalo, může ona.

„Přišla jsem se vám omluvit,“ pravila klidným hlasem, který nenaznačoval, co si ve skutečnosti myslí. Byl zvyklý na ženy, které ronily slzy nebo se mu uzoufané vrhaly do náruče se slovy „pomoz mi“ na rtech. Ale tahle malá rybka byla studená jako led.

„A také poděkovat,“ pokračovala. „Kdybyste se do toho nevložil, nevím, co by se mnou bylo.“

Její slova ho téměř uklidnila a umírnila, už se dokonce chystal zamručet něco příjemného, ale ona dodala: „Na druhou stranu, kdybyste do té banky nevtrhl s pistolemi v ruce, neudělal by ten bandita ze mne rukojmí. Ale myslím, že i úmysl má svou váhu.“

Cole padl hlavou do podušky a obrátil oči v sloup. „Mám dojem, že jsem se dostal do pekla ještě dřív, než mě tam vůbec odnesli.“ Znovu se na ni podíval. „Slečno Lathamová, jestli mi chcete pomoct, tak mi prosím vás ukažte svůj lístek na vlak, který vás odsud odveze. Doufám, že odjedete někam hodně daleko a co nejdříve, protože pořád mi ještě zbývá jedna zdravá ruka a dvě nohy a já mám strach, že byste mi s nimi mohla něco udělat.“

Zřejmě si vůbec neuvědomovala jeho kousavost, protože řekla „promiňte,“ otočila se k němu zády, vykasala si sukni, vytáhla z tajné kapsy koženou peněženku, otočila se zpátky k němu a něco mu podala.

Zpočátku nevěděl, co mu dává, a když na to v matném světle zaostřil zrak, poodešla k oknu a vytáhla roletu. Cole si odpustil poznámku, že s očima nic nemá, i když nijak neokomentovala, že v zšeřelé místnosti nedokáže nic přečíst.

„Co to je?“ zeptal se zostra.

„Můj lístek na vlak.“

„To vidím taky, ale je do Waco v Texasu. A k čemu je vám ten šílený seznam?“ Několik posledních slov pronesl proti své vůli zvýšeným hlasem, což ho dost otrávilo. K lístku byl přišpendlen seznam všech desperátů, nebezpečných hrdlořezů, lidí, kteří by okradli i vlastní matku, a dalších zločinců, které naštěstí nikdy nepotkal. Vlastně jednoho z nich zastřelil.

„Co máte v úmyslu s tím seznamem? A proč jste si koupila lístek do Waco? Proč raději nejedete domů?“

„Jedu do Waco, abych tam, jak doufám, našla Waco Kida.“

Cole otevřel naprázdno ústa a padl hlavou zpátky na polštář. „Můžete mi prozradit, co si od toho bezohledného vraha slibujete?“ Ale dřív než stačila odpovědět, podíval se na ni planoucíma očima. „Snad mu nechcete navrhnout, aby si vás vzal?“ vyprskl.

„A proč ne?“ odbyla ho chladně.

„Vás by měli zavřít! Když sama nemáte rozum, najděte si někoho, kdo ho bude mít za vás. Co vy vůbec víte o těch chlapech na seznamu?“

„Od té doby, co jsem od sestry dostala dopis, že se ke mně chystá na návštěvu, jsem měla čas vyhledat pouze vás, pane Huntere. Přestože v mnohých lidech budíte strach, ti, kterým jste pomohl, o vás mluvili jen v dobrém. Soudím, že u ostatních to bude podobné.“

„To si myslíte, že všichni pistolníci mají zlaté srdce?“ Neměl v úmyslu to říct právě takhle, protože tím naznačoval, že on to zlaté srdce má, ale raději by si nechal uříznout jazyk, než aby vzal zpátky jednou vyřčená slova.

„Neumím si moc dobře představit, že by muž, který si vydělává střílením, vůbec měl nějaké srdce. Ale to je hlavně mezi vámi a Stvořitelem. Budete se muset zodpovídat jemu, ne mně.“

„Milá dámo,“ procedil Cole se zaťatými zuby, „máte štěstí, že jako žena můžete urážet muže, až mu z toho hlava půjde kolem. Buďte ráda, že jste se nenarodila jako muž, to byste se sotva dožila dvaceti let. Koukněte mi říct, co s tím seznamem máte za lubem.“

„Mám dojem, že vám do toho nic není, pane Huntere. Dlužím vám pouze omluvu… a pak toto.“ Podala mu malý kožený váček, podle váhy a cinkotu pochopil, že je plný zlatých mincí. Když se neměl k tomu si od ní váček vzít, položila ho na stolek u postele. „Za to, co se vám stalo, můžu svým dílem i já, a já nerada někomu zůstávám dlužna. Pochybuju, že by si muž jako vy naspořil nějaké peníze pro strýčka Příhodu, takže ty peníze vám pomohou přežít, než se vám zahojí zranění a opět budete moct střílet do lidí. Vadilo by mi, kdybyste kvůli mně musel žít na ulici nebo v lese.“

Znovu se jí podařilo docílit, že Cole oněměl. Skutečně nikdy neušetřil ani zlámanou grešli. Proč by taky měl při způsobu svého života, kdy nevěděl, zda ještě příští den bude naživu? I když, měl-li být k sobě upřímný, od loňského roku ho čím dál častěji začínalo štvát, že kolikrát musí spát na zemi a že by vůbec nebylo špatné mít vlastní postel. A taky vlastní židli, na které by se mu pohodlně sedělo. A možná by ani nepohrdl, kdyby si měl kam uložit víc věcí než jen dvě košile, které tvořily jeho veškerý majetek.

Přestože to, co říkala, byla pravda, nechtěl to slyšet. „Ujišťuji vás, slečno, že se o sebe dokážu postarat.“ Věděl, že nejlepší obranou je útok, a tak se vrátil k jejímu seznamu. I kdyby si dala hodně záležet, těžko by vytvořila hrůznější soupis.

Ukázal na první jméno v seznamu. „Tenhle chlap střílí lidi kulkou do týla. Pusťte si ho do domu a garantuju vám, že vás okrade o všechno a navrch vás odstřelí jako kočku. Další v pořadí teď sedí v base. Ten třetí je už po smrti.“ Jel prstem dolů po seznamu. „Tenhle je taky po smrti. Ten taky. Ten je v base. Tohohle pověsili. Tohohle jsem zabil včera v bance.“ Pozvedl obočí a významně se na ni podíval: Neříkal jsem vám to? „Tenhle je horší než had. Tohohle odpráskli před půlrokem, podváděl prý při kartách. Ne. Ne. Kde jste proboha ten seznam vyhrabala? To jste si opsala snad všechny plakáty hledaných osob, ne?“

„Jména většiny z nich mi řekly některé dámy tady ve městě, chtěla jsem po nich, ať mi řeknou, kteří muži je v životě nejvíc upoutali.“

„Dámy?“ otázal se. „Nežijou náhodou v domě hned vedle saloonu U Zlatého podvazku?“

„Ano, přesně tak,“ odpověděla vážně.

„Vás by měl někdo chránit hlavně před vámi samotnou. Proč proboha nejedete domů a nenecháte na sestře, ať vám vybere manžela? Pokud vám nedotáhne chlápka přímo zpod šibenice, horšího než tyhle ze seznamu vám nemůže přivést. Z téhle sebranky nesmíte vpustit do svého domu ani jednoho.“

Pomalu, bez jakéhokoli výrazu ve tváři, si od něho vzala lístek i seznam. „Máte určitě pravdu. Krom toho moje sestra by nikdy nevěřila, že by se nějaký muž se mnou oženil z jiného důvodu než pro peníze, takže moje hledání je v podstatě zbytečné.“ Pohlédla na své ruce v rukavičkách, které jí zakrývaly poslední kousíček kůže. Na hlavě jí trčel ohavný klobouček; bezděky ho napadlo, jestli ho nenašla někde v hromadě odložených věcí.

„Zatraceně,“ zamumlal pro sebe. Tahle nijaká dámička s jazykem, jímž by se dala krájet ocel, se mu zadřela pod kůži. „Nevypadáte zas tak špatně,“ slyšel se říkat. „Kdybyste se oblékla do jasnějších barev a na hlavu si vzala klobouk s modrým pírkem, byla byste docela hezká. Dost mužských by určitě bylo rádo, kdyby vás mělo. Poslyšte, já viděl ženské, které byly ošklivé tak, že ptáci odlétali v hrůze do jiných krajin, a přesto se vdaly a kolem sukní se jim motalo nejmíň šest děcek.“

Zlehounka se pousmála. „Jste neobyčejně laskav, pane Huntere, ale jak jste sám poznal, já si manžela dokonce nedokážu ani koupit.“ Dříve než stačil něco říct, zvedla hrdě hlavu. „Děkuji vám za všechno, pane. Cením si toho, co jste pro mě udělal. Díky vám teď i lépe chápu, proč lidé mou sestru tak milují. Je to docela… vzrušující, když kvůli vám někdo riskuje život, aby vás zachránil. Člověku to dodává pocit, že má nějakou hodnotu.“ Za celou svou návštěvu se ani jednou neposadila a stejně jako při prvním setkání nechala dveře otevřené o příslovečných šest palců. Odkráčela ke dveřím a s rukou na klice se k němu ještě jednou otočila. Stačil si všimnout, že měla ve tváři poněkud překvapený výraz, a právě v ten kratičký okamžik, kdy se nehlídala, byla docela hezká. Spěšně, poddávajíc se pohnutce, o níž si byl jistý, že ji cítila málokdy, se vrátila k posteli, sklonila se k němu a políbila ho na tvář. Pak odešla stejně tiše, jako přišla.
3. KAPITOLA
K

rucinálfagot!“ zaklel Cole šeptem, nebo si alespoň myslel, že kleje potichu. Ve skutečnosti zanadával tak hlasitě a s takovou silou, že majitelka penzionu otevřela dveře a vešla dovnitř. Byla to vdova, která zdědila po manželovi dům, a přestože měla spoustu nabídek, nechtěla si už začínat s žádným dalším mužem. Colovi řekla, že si ráda s chlapy popovídá, ale nestojí o to, aby ji v noci okopávali v posteli.

„Co zas je?“ zeptala se tónem ženy, která během svého dlouholetého manželství dospěla k jednoznačnému závěru, že mezi dětmi a muži není takřka žádný rozdíl.

„Co by bylo,“ zabručel a postavil se k ženě zády. Upadl do rozpaků, že si s pravou rukou v sádrovém obvazu zavěšenou na šátku nedokáže zapnout košili, natož kalhoty. Levá ruka ho vůbec neposlouchala, a aby toho nebylo málo, zranění ho bolelo jako čert.

Majitelka penzionu okamžitě pochopila, v čem je problém. Obešla ho a začala ho zapínat jako svého nešikovného syna. Musela se postavit na špičky, aby dosáhla až na vrchní knoflíčky, navíc Cole jí její úsilí vůbec neusnadnil, protože ve snaze zachovat si náležitou hrdost, zvedl bradu a napřímil se v zádech, jako by spolkl hlaveň pušky.

Paní Harrisonova se na něho shovívavě usmála a děkovala Bohu, že se znovu neprovdala. „Vzpomínáte na tu drobnou dívku, která vás před pár dny navštívila? Myslím tu, kterou jste zachránil v bance.“

„Já bych ji dívkou nenazval.“

„V mém věku můžu nazvat dívkou většinu žen.“

Zapochyboval, jestli paní Harrisonové je víc než pětačtyřicet, ale ona se ráda vydávala za starší: snadněji se jí odbývali mužští, kteří o ni – a o její peníze – usilovali.

Mateřsky ho vtlačila do křesla a začala mu obouvat ponožky a boty. Cole si připadal poněkud nesvůj, že mu paní domácí pomáhá, byl přesvědčen, že by to zvládl sám, ale na druhou stranu mu ta pozornost dělala dobře. Možná opravdu stárne. Ihned si uvědomil, odkud se ta myšlenka bere, a tak když promluvil, hlas mu zněl ostře. „Co je s ní?“

„Její sestra přijela do města.“

„Rowena?“ zeptal se. Lekl se, jestli nedává najevo zbytečně hodně zvědavosti.

„Myslím, že se tak jmenuje. Vy tu rodinu znáte?“

„Nic o nich nevím. Nestarám se o ně. Můžou mi být ukradení.“

Obvykle upovídaná paní domácí neřekla jako na potvoru už ani slovo. Cole ji nakonec musel vyprovokovat. „Prý je moc pěkná.“

Paní Harrisonova nedokázala potlačit úsměšek a dala tím Colovi na vědomí, že jeho zvědavost prohlédla. Přesto oba předstírali, že ona mluví, protože má chuť vyprávět, a on poslouchá jen ze zdvořilosti.

„Je to snad nejkrásnější žena na světě. Vážně. Měl byste ji vidět. Dneska vystoupila z vlaku – z vlastního vagonu, představte si! – a každý chlap v okruhu sta stop zůstal stát, jako by ho zmrazil. Je úžasná. A tak milá, to si ani neumíte představit. Čtyři chlapi se servali, kdo jí pomůže se zavazadly, ale ona byla tak milá, člověk by si pomalu myslel, že jí ještě žádný mužský nikdy nenabízel pomoc. Dokonce se tvářila překvapeně. Ale samozřejmě taková kráska se nevyplaší jako nějaké ošklivé káčátko. Celý život ji obletují mužští, aby si vydobyli její přízeň a mohli pro ni něco udělat.“

Cole nevěděl proč, ale ta dlouhatánská óda na Roweninu krásu ho rozčílila. „Jo, jo, nepochybuju, že je krásná, ale co slečna Lathamová? Nezranila se při tom mumraji?“

„Myslíte, jestli ji ti kovbojové při rvačce o kufry nepodupali? Málem se to vážně stalo, ale šerif…“

„Co ten tam dělal?“

„Co by, přijel přivítat krásnou ženu. Víte, napadla mě ošklivá myšlenka – kdyby ta krasavice měla zločinecké sklony, mohla by vydělat jmění. Přijela by na jeden konec města, všichni by se za ní vrhli, zatímco její komplicové by v klidu vybílili druhý konec města a bez úhony se vytratili.“

„Ušetřete mě těch vašich nesmyslných zločinných plánů. Já se vás neptal na hordu pitomých kovbojů, kteří si myslí, že každá jen trochu čistá ženská je krásná. Já se vás ptal na slečnu Lathamovou a přepadení v bance. Copak si nepamatujete?“

„Nechápu, proč jste tak podrážděný,“ ohradila se. Nazula mu druhou botu, narovnala se a střelila po něm koutkem oka. „Pokud na tu Lathamovic slečinku nemáte zálusk.“

„Nemám zálusk na žádnou ženskou. Jenom jsem se zajímal, to je všecko.“ Věděl však, že tak to doopravdy není. Zatraceně, nemohl se ubránit – bylo mu té nešťastné bytůstky líto. Jaké to asi je, vyrůstat vedle krásné sestry? A co vůbec ta její sestra tady v Abilene dělá? To nemohla svou obyčejnou sestřičku nechat na pokoji? Proč ji honí po celé zemi? Aby každému ukázala, jak velký je rozdíl mezi nimi?

„Jste v pořádku?“ zeptala se paní domácí.

„Jasně že jo,“ odsekl. Nervózně popadl hodinky, a když se je snažil zastrčit do kapsy, málem je upustil. V poslední chvíli je navzdory návalu bolesti zachytil prsty zraněné pravé ruky.

„Měl byste radši zůstat v posteli.“

„Vy se radši starejte o sebe.“

Ztuhla. Byla zvyklá, že si mužští s chutí vyslechnou všechny klepy ve městě a pak se přetvařují, že je to moc nezajímá, ale Colova mizerná nálada překročila únosnou mez. „Tak se oblíkněte sám,“ řekla a zvedla nos nahoru.
4. KAPITOLA
T

ěsně před tím, než Cole zaklepal na dveře hotelového pokoje, cítil, že by se měl sebrat a utéct. Tohle se ho nikterak netýkalo. Neměl nic společného s břitkojazyčnou slečnou Lathamovou ani s její ctižádostivou sestrou. Od chvíle, kdy mu paní domácí pověděla o příjezdu krásné starší sestry nenápadné slečny Lathamové, uplynuly čtyři hodiny. Mezitím se Cole dozvěděl pár dalších podrobností od lidí ve městě. Doslechl se, že starší sestra je neuvěřitelně milá, laskavá, ale přitom prý vůbec netuší, jak je krásná.

Jo, říkal si Cole, asi tak, jako když vůdce jeleního stáda nic netuší o blížících se loveckých psech. To už spíš nějaký obávaný pistolník nebude tušit, že do města dorazil druhý.

Když je někdo krásný, musí si to přece uvědomovat. Stejně jako on. Slečna Lathamová řekla, že ho mezi lidmi považují za nejhezčího chlapa v Texasu, i když podle ní to už neplatí. Svého času mu hrozně vadilo, když mu tenhle titul přisoudila jistá novinářka, dívka, která nevypadala o nic lépe než slečna Lathamová. Ale nebyl tím překvapen. Každý, kdo je obdařen krásou, o tom musí vědět. Celý život se za vámi někdo otáčí, lidé si vás bedlivěji prohlížejí. Když byl Cole ještě kluk, dívky i ženy toužily pohladit jeho černé kadeřavé vlasy, a když pak vyrostl, ženy ho toužily pohladit po těle. Nikdy v životě neměl problém získat ženu, kterou chtěl.

Až do posledního týdne tomu tak bylo. Než mu slečna Lathamová řekla, že je… Co mu to vlastně řekla? Že je zlomyslný rváč s oteklými čelistmi?

No, na tom vůbec nesejde, pomyslel si. Šlo o to, že mu nabídla práci a peníze – sice neuvěřitelně pitomou práci, ale prachy se budou hodit. S rukou v sádře přišel o kšefty, a kde nic není, ani čert nebere. Neměl v úmyslu vydávat se za jejího manžela, ale zdálo se, že potřebuje ochranu před svou horlivou sestrou, která nebude spokojená dřív, dokud nezíská pozornost každého muže, ženy a dítěte v Abilene.

Zdálo se, že paní Rowena Bůhvíjaksejmenuje se za dva dny ve městě stačila seznámit s kdekým. Ať Cole vešel do krámu, do saloonu, či dokonce do bordelu, nestalo se mu, aby o ní neslyšel. Nina se Cola zeptala, jestli je pravda, že zná její mladší sestru. „Víš, kterou myslím,“ říkala, „tu vyblitou malou ženskou s hnědými vlasy. Dokážeš pochopit, že stejná ženská porodila dvě tak rozdílné dcery? Ani se nedivím, že po druhém dítěti raději přestala rodit.“ Ninu hlavně zajímalo, jestli Cole nedokáže nějak zjistit, co Rowena dělá se svými vlasy, že je má tak lesklé a hebké. „Kdyby se ta ženská pustila do naší profese, vydělala by miliony,“ tvrdila. „Zkus jí to navrhnout.“

Po několika hodinách měl Cole plné zuby úžasně schopné paní Roweny. Měl pocit, že je posledním člověkem v celém městě, který se do ní ještě nezamiloval. Možná to bylo proto, že jako jediný jí dokázal porozumět. Krása je zvláštní věc. Když se ošklivý a krásný dopustí stejného zločinu, ten ošklivější bude určitě odsouzen mnohem přísněji než ten krásný. Sám zažil, že se to tu a tam přihodí. Jednou se před soud dostali členové jedné bandy, a přestože byli obviněni ze stejných zločinů, každý dostal jiný trest, jen na základě svého vzhledu. Když se Cole doslechl, že konečně polapili Beznosého Wilsona, bylo mu jasné, že tenhle gangster nemá nejmenší šanci na nějakou shovívavost. Pověsili ho ani ne za čtyřiadvacet hodin. Zato hezounek Billy Whittier celkem třikrát za sebou zbalamutil hezká děvčátka, aby mu pomohla uniknout z rukou spravedlnosti.

A teď se tedy celé město nechalo okouzlit úžasnou Rowenou, která mezitím vnucuje svou vůli poddajné mladší sestře. No, „poddajné“ asi není to správné slovo, které by vystihovalo slečnu Lathamovou, ale ve srovnání s Rowenou, která prahne po pozornosti, je přizpůsobivější.

Samozřejmě nic z toho nevysvětlovalo, proč teď stál před dveřmi hotelového pokoje slečny Lathamové. Vždyť ani neměl v úmyslu přijmout její nabídku. Copak je nějaké předstírání práce pro chlapa? Vždycky se pyšnil svou upřímností. Přece si o něm nemůže myslet, že jí kývne na práci, která nevyžaduje nic než lži? Žádné zbraně, žádnou diplomacii, prostě jen vršit lež na lež.

Než zvedl ruku, aby zaklepal, měl určitou představu, co uvidí: jak drobná slečna Lathamová obskakuje svou úžasnou, línou a rozmazlenou sestru.

Na sen, který mu otevřel dveře, nebyl vůbec připraven. Očekával blazeovanost, hedvábí, krajky a dokonale vykreslenou tvářičku. Místo toho však při prvním pohledu na Rowenu téměř zapomněl, kde je. Tvář – výjimečně krásnou tvář – měla zářivě čisťounkou a kaštanové vlasy – nejméně deset bušlů – si svázala do mohutného copu, který jí visel přes jedno rameno. Velké oči v barvě jezírka za svitu měsíce – ani zelené, ani šedé – na něho vzhlédly s odzbrojující nevinností.

„Dobrý den,“ řekla tichým hlasem, který neprozrazoval nic než vlídnost a mírnou zvědavost. O vteřinu později se jí tvář ještě víc rozjasnila. „Vy jste pan Hunter, který zachránil Dorii život. Ach, pojďte dál. To je pro nás velká čest. Prosím, posaďte se. Done, pojď se podívat, kdo přišel.“

Až dosud Cole neřekl ani slovo. Byl uveden dovnitř, posazen na pohodlnou židli. Vedle něho se objevil stolek s popelníkem, pak sklenka whisky a doutník, všechno mu připadalo, jako by se vynořilo neznámo odkud. Během minutky se cítil, jako by tu byl doma.

„Co dělá vaše ruka?“ zeptala se Rowena, naklánějíc se nad ním starostlivě. „Doktor říkal, že bude trvat dost dlouho, než ji budete moci znovu používat bez omezení. Stále žasnu, že člověk jako vy, který mohl tolik ztratit, riskoval život, aby zachránil někoho, koho téměř nezná. Asi nikdy vám svůj vděk dostatečně nesplatím.“

Cole se přistihl, že se usmívá do jejích živých očí a téměř se v nich utápí. Když promluvil, znělo to, jako by promluvil zelenáč. „To nic nebylo, vážně. Tohle by udělal kterýkoli muž.“ Napil se whisky a okamžitě poznal, že lepší v životě neochutnal. Nepřivezla ji s sebou nakonec z Anglie? A doutník byl jemný a voňavý. Takhle příjemně se v životě necítil.

„Kterýkoli muž?“ usmála se Rowena. „Jste stejně skromný jako schopný a odvážný. Není nádherný, Dorie?“

Rowena ustoupila o krok vzad, aby Colovi umožnila výhled na svou sestru. Uvědomil si, že ho Rowenina krása a štědrá pohostinnost, nemluvě o jejích lichotkách, natolik zaslepily, že ani nepostřehl, že slečna Lathamová je v pokoji také. Jestli v ní předtím viděl šedivou, nevýraznou bytost, tak teď, vedle třpytu její sestry, se téměř vytrácela. Ale vedle Roweny by šedivě vypadal i páv s naplno rozevřeným ocasem.

Slečna Lathamová napůl ležela, napůl seděla na pohovce, ovázanou nohu si vysunula před sebe a výraz na její tváři Cola probral. Slečna Lathamová se totiž uspokojeně šklebila – neříkala jsem vám to snad? Zaraženě si uvědomil, jak snadno se nechal půvabnou Rowenou vyvést z rovnováhy.

Otevřel ústa, aby se hájil. Ne že by ho někdo z něčeho obviňoval, ale mlčenlivá komunikace, která probíhala mezi ním a slečnou Lathamovou, byla jasná.

Cole okamžitě odložil whisky i doutník a narovnal se. „Přišel jsem se podívat na slečnu Lathamovou, jestli je v pořádku po tom nepříjemném zážitku v bance,“ řekl. „Doufám, že se jí vede dobře.“ Rozčilil se sám na sebe, že se obrací k Roweně. Co je to s ním? Krásných ženských už přece viděl. Jenže na téhle ženě bylo cosi jiného. Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, jak působí na lidi. Vypadala svěží jako ranní sluníčko, nevinně jako kapka rosy v trávě, a sladká jako…

„Roweno, mám dojem, že se do tebe zamiloval další muž,“ uslyšel slečnu Lathamovou.

„Nebuď směšná, Dorie,“ řekla Rowena. „Pan Hunter přišel za tebou. Podívej, skoro z tebe nespustí oči.“

Cole se vrátil zpátky do reálné přítomnosti. Díval se střídavě na obě ženy a docházelo mu, že slečna Lathamová měla pravdu: Rowena skutečně svou sestru velmi milovala.

Krátce si vyměnil pohled se slečnou Lathamovou a byl odměněn jedním z jejích vzácných pousmání. Ač to bylo směšné, ten drobný úsměv v něm vyvolal dobrý pocit. Pocit, že se stal součástí něčeho, kam jiným je vstup zapovězen. Rowena sice dostala do vínku krásu, ale její nenápadná mladší sestra rozum.

„Paní…, promiňte, neznám vaše jméno.“

„Westlakeová, ale říkejte mi, prosím, Rowena. Slyšela jsem toho o vás už tolik, že mi připadá, jako bychom se znali.“

„Ohó,“ řekl šibalsky. „Slečna Lathamová vám o mně vyprávěla?“ Dělalo mu dobře, že mladší sestřičku konečně při něčem přistihl. Byla na jeho vkus moc sebejistá, takže mu udělalo radost, že na ni zapůsobil tak jako ona na něho.

„Ale kdeže,“ pravila Rowena nevinně. „Dorie se o vás nezmínila ani slůvkem, ani o tom, co se semlelo v bance. Všechno jsem se musela dozvědět od lidí ve městě.“

Slečna Lathamová povytáhla obočí a Cole pochopil, že poznala, co si myslel.

Zatracená ženská! Člověk kvůli ní ještě přijde o rozum! „Proč jste vlastně přijela, Roweno?“ zeptal se. Znělo to, jako by otázku položil přísný otec. Vůbec neměl v úmyslu se takhle ptát. Ke slečně Lathamové ho nic nepojilo, vždyť ho ani nezajímala. Pohrával si původně s myšlenkou, že by přijal práci, kterou mu nabídla, ale teď zřetelně viděl, že by to nefungovalo, hlavně kvůli slečně Lathamové, kterou má chuť nanejvýš zabít.

Rowena se rozesmála a znělo to opravdu líbezně –přesně jak odhadoval. „Přijela jsem podpořit sestru v jejím rozhodování,“ řekla s odzbrojující upřímností. Měla schopnost přesvědčit muže, aby nabyl pocitu, že mu zcela důvěřuje. „Dorie se nikdy neumí rozhodnout.“ Usmála se na něho tak, že div neroztál. „Víte, pane Huntere. „Jsem Cole,“ řekl.

„Děkuji za laskavost,“ řekla, jako by jí věnoval obrovský dárek. Pokračovala. „V Lathamu – tam, kde jsme s Dorie vyrůstaly a kde Dorie dosud bydlí – žije báječný muž, který mou sestru už léta miluje, a já ji chci za každou cenu přesvědčit, aby konečně prohlédla a vzala si ho.“

Cole střelil pohledem po slečně Lathamové, ale ta seděla se sklopenou hlavou a důležitě cosi studovala na sukni. Cole si najednou uvědomil, že mezi ním a slečnou Lathamovou vzniklo jakési pouto. Možná hodně nepatrné, ale byl si jistý, že to, co mu vyprávěla – o svém životě, o své sestře, o tom, co cítí k té krásné ženě, která chce řídit její život – ještě nikomu jinému nikdy nevyprávěla. Pasovala ho na hrdinu. Věděl, že ničím takovým není, ale najednou se cítil… možná jako její poručník. A měl by zastavit Rowenino vměšování. Bez ohledu na to, že jí k tomu vedly ty nejlepší úmysly na světě.

„Promiňte, že se ptám, ale co je to za muže, za kterého ji chcete provdat?“ otázal se.

„Alfred?“ zeptala se Rowena a v očích jí zajiskřilo. „Je to moc milý pán, velmi příjemný. Měří sice jen pět stop a čtyři palce, tedy žádná velká výška, ale pro Dorii to stačí – sama je tak drobounká a útlá, ne jako já, já musím mít muže, který měří víc než šest stop. Dorie má úžasné štěstí, že si může dovolit jakéhokoli muže. Alfredovi je asi čtyřicet tři a…“

„Padesát jedna,“ ozvala se slečna Lathamová, hlas jí zněl ploše, bez jakýchkoli emocí.

„Vážně? No, na pár letech nezáleží. Důležité je, co se skrývá uvnitř, a v tom ohledu je Alfred učiněný klenot. A také je svým způsobem už ochočený, nevím, jak to říct lépe. Byl totiž dvakrát ženatý, pokaždé chudák ovdověl, a má tři děti. Dorie děti miluje a určitě se pro ně pro všechny najde místo v tom velkém domě, který jí odkázal otec. Ale ze všeho nejdůležitější je, že Alfred je do ní blázen. Oba se k sobě náramně hodí.“

„Jako slánka s pepřenkou,“ řekla slečna Lathamová znechuceně.

„Ale Dorie! To, že Alfred má na hlavě místo vlasů jen pár mateřských znamének, ti nemusí hned připomínat pepřenku.“

Colovi se podařilo skrýt úsměv, ale když se podíval na slečnu Lathamovou, rázem ztratil chuť se usmívat. Co on považoval za vtip, jí nepřipadlo vůbec směšné. Existoval jeden důvod, proč se nikdy neusadil a zůstal svobodný do svých osmatřiceti. Jeho vlastní rodiče se navzájem nenáviděli. Jeho matka se jako dívka zamilovala do jakéhosi chudého farmáře, ale otec ji přinutil, aby si vzala muže, kterého jí vybral sám. Nikdy se dva lidé nenáviděli tak silně jako jeho rodiče. Utekl z domova, když mu bylo dvanáct a už se nikdy nevrátil. Jestli jsou jeho rodiče ještě naživu, vsadil by se, že se spolu dosud rvou.

Když se teď díval na slaďounce svůdnou Rowenu, vůbec nepochyboval, že to, co mu slečna Lathamová o sestře říkala, byla pravda: dokáže okouzlit jakéhokoli muže a přesvědčit ho, aby se oženil s její nenápadnou sestrou. Jestli Rowena dokázala zapůsobit na Cola, uměl si představit, jak by jí zobal z ruky plešatý skrček, kterému by se každá trochu lépe vypadající žena zdaleka vyhnula. A určitě dokáže přimět i tuhle tichou, nenápadnou slečnu Lathamovou, aby uvěřila, že se za toho papriku chce provdat.

Chopil se sklenky, upil, a když se znovu podíval na obě sestry, zdálo se mu najednou, že Rowena už není tak krásná, jak si myslel zpočátku. Začal v ní rozpoznávat malého usurpátora. A naopak slečna Lathamová mu přestala připadat tak obyčejná. Byla bystrá a uměla být zábavná, když se jí chtělo. Zasluhovala by si někoho lepšího než plešatého skrčka, který jí hodí na krk tři spratky a pak zmizí, aby utrácel její peníze.

Dokonce i když otevřel ústa, Cole stále nevěřil, že opravdu řekne, co se chystal říct. Věděl jedině, že nepřipustí, aby se slečna Lathamová provdala za muže, o kterého nestojí. Hlavou mu probleskly tisíce scén, v nichž jeho rodiče na sebe ječeli jako pominutí. Nikdo si nezaslouží žít v takovém pekle – zvláště ne děti. „Povíte jí to sama, má drahá, nebo mám já?“

Slečna Lathamová na něho vzhlédla, zmateně zamrkala, vůbec netušila, o čem mluví.

„Stejně se o tom všichni záhy dozví. Nemůžeme to tajemství držet v tajnosti navždy,“ říkal chlácholivým hlasem něžného milence. Otočil se na Rowenu a věnoval jí jeden ze svých roztomilých úsměvů, při nichž se jen málokteré ženě nerozbušilo srdce. „Vaše sestra a já jsme zasnoubeni.“

Dorie se na pohovce napřímila. „Ne, prosím, tohle ne.“

Rowena se na oba střídavě podívala, z Cola čišel vzdor a Dorie zrudla rozpaky. Pokojem zahlaholil Rowenin půvabný smích. „Dorie, miláčku, slyšela jsem o něm, jaký je to hrdina, ale vůbec jsem netušila, že tak velký. Je stejně kavalírský jako rytíř ze starých časů. Zachránil ti život a teď za tebe cítí odpovědnost.“

Otočila se ke Colovi. „Ale vážně, pane Huntere, vaše starostlivost o mou sestru nemusí zacházet tak daleko. To, že jste jí zachránil život, ještě neznamená, že za ni musíte převzít odpovědnost navždy. Za Dorii jsem teď po našem otci přebrala odpovědnost já.“

Asi se v něm opravdu skrývalo nějaké kavalírství, protože se mu při Roweniných slovech naježily chloupky za krkem. Z její řeči vyznívalo, jako by Dorie byla utrápené domácí zvířátko, všemi milované, ale zcela nemohoucí. Do nemohoucnosti však slečna Lathamová měla hodně daleko. Byla bystrá jako vzdělaná dívka z vysoké školy. Možná jen jedna žena z tisíce by pochopila, co měl na mysli, když jí při bankovní loupeži naznačil, aby se „odkulila“. A nejen to, navíc si dokázala udržet chladný úsudek, vymyslela, jak odvrátit banditovu pozornost, a pak svůj plán provedla s rychlostí dravé ryby. Co teď tady bude její sestra vykládat, že je nemohoucí!

„Prosím vás, nedě…,“ začala Dorie, ale zarazila se, protože se Cole vztyčil, bleskově se přemístil a postavil se vedle ní.

Zdravou ruku jí položil na rameno. „Pravdou je, paní Westlakeová, že vaše sestra a já se milujeme a chceme se vzít. Provdá se jen za mě.“

Dorie na něho vzhlédla prosebnýma očima. „Ne, tohle nesmíte. Udělala jsem chybu, že jsem vás o něco žádala.“ Otočila se ke své sestře. „Roweno, on lže. Copak se do mě někdy někdo zamiloval?“

Otočila se zpátky na Cola. „Tohle nesmíte. Neměla jsem vám nic říkat. Mělo mě napadnout hned, že to nebude fungovat. Roweno, povím ti, co jsem provedla. Já…“
Cole nevěděl, jak ji zastavit, ale musel něco udělat, aby ji umlčel. Nesnesl by dívat se, jak se ponižuje před svou krásnou sestrou, z níž bytostně vyzařovalo, že ani na minutu neuvěřila, že by se Cole zamiloval do její obyčejné sestřičky. Colovi vadilo, jak se na ně na oba dívá.

„Já jsem požádala pana Huntera, aby…,“ pokračovala Dorie, hlas jí ztěžkl jako dítěti, které se přiznává ke lži a ví, že bude následovat trest.

Cole bez uvažování vsunul svou zdravou ruku do podpaží slečny Lathamová a vynesl ji vzhůru k sobě. Byla drobná, maličká a křehká, nevážila skoro nic. Potřeboval ji umlčet, a protože jí nemohl zakrýt pusu rukou, nenapadlo ho nic než ji políbit. Nebyl to polibek z vášně, ani jí takový polibek dát nechtěl, byl to polibek čistě účelový: tvrdý, ústa umlčující, bez citu.

Po několika vteřinách se odtrhl a otočil se vzdorně na Rowenu. „Takže teď snad…“

Tvář se mu najednou zaplnila údivem, zarazil se a shlédl na ženu, kterou tiskl k boku. Nohy jí visely nad zemí, oči měla rozšířené překvapením.

Pro Cola přestal na okamžik existovat čas. Netušil, co se stalo, ale polibek, který právě vtiskl této ženě – dá-li se vůbec to hrubé přitisknutí rtů za polibek považovat –se zcela lišil od všech polibků, které kdy prožil. V životě se líbal se stovkou žen. Po pravdě měl líbání docela rád a nikdy nevynechal nabízenou příležitost, ať už v saloonu nebo za kostelem. Tenhle polibek však byl úplně jiný.

Jako by tam Rowena vůbec nebyla, jako by on a tahle žena, kterou doposavad držel, byli jedinými lidmi na celém světě. Sklonil k ní hlavu a tentokrát ji políbil doopravdy.

Vinul ji k sobě blíž a zjišťoval, že ani zdaleka není tak vychrtlá, jak si myslel, ale pěkně zaoblená, a strašně se mu líbilo, jak je maličká. Byla tak drobná, až si myslel, že by se mohl celý obtočit kolem ní a ona by se v něm rozpustila.

Nejprve ji políbil jemně, jen jako by ji ochutnával, její svěžest, její čistotu. V duchu vůbec nepochyboval, že je první muž, který se jí kdy dotkl, který ji držel a políbil. Hlavou mu problesklo, že když ji viděl poprvé, chovala se nepřátelsky a naježeně, ale její tehdejší podobu si nějak nemohl srovnat s tou měkkou a tichou, která spočívala v jeho náruči. Otevřela se mu způsobem, jakým to ještě žádná jiná žena neudělala. A v jejím polibku se skrývalo něco, co nedokázal určit, něco, co nikdy dříve neokusil. Kdyby neměl tolik zkušeností, řekl by, že je to láska. Ale to nebylo možné. Mezi nimi přece nic nebylo.

Ruka zavěšená v šátku jistě bolela, ale necítil to, když ji objal oběma rukama. Pak jí svou zdravou rukou pootočil hlavu, aby mohl její rty okusit hlouběji. Sál jí spodní ret, jemně ho vtahoval do svých úst a uvědomoval si, že nikdy neokusil nic sladšího.

Uplynulo několik minut, než k nim dolehl Rowenin hlas. Soudě dle jejího tónu, snažila se upoutat jejich pozornost již delší dobu.

Neochotně a ztěžka se otočil na Rowenu, viděl ji jakoby v oparu, jakoby v dálce. Stále ještě držel Dorii pevně v náručí, neměl chuť pustit její měkké, vláčné tělo. Kromě toho sama byla tak ochablá, že kdyby ji pustil, skácela by se rovnou na zem.

„Pane na nebi,“ řekla Rowena hlasem plným překvapeného úžasu. „Už jsem myslela, že budu muset dojít pro vědro a polít vás studenou vodou.“ Snažila se zavtipkovat, ale její žert vyšel naprázdno, protože stála tváří v tvář dvěma naprosto zmateným lidem.

„Ano, no, já…,“ koktal Cole jako žáček z první třídy. Tělo v jeho náruči začalo konečně nabývat na váze, věděl, že se blíží okamžik, kdy ji bude muset pustit, i když se mu nechtělo. Přece jen uplynul ještě nějaký čas, než si uvědomil, že slečna Lathamová si zapřela ruce o jeho ramena a odtahuje se od něho.

„Pane Huntere,“ říkala, „pusťte mě, prosím.“

Když Colovi začal opět fungovat mozek, cítil pouze rozpaky. „Ano, samozřejmě,“ řekl a pustil prudce slečnu Lathamovou, jako by ho přistihli při něčem zakázaném, takže na pohovku dopadla s hlasitým žuchnutím. Ale neučinil jediný pohyb, aby jí pomohl si sednout. Ve skutečnosti by udělal všechno možné, jen aby se jí nemusel znovu dotknout.

„No vy dva se opravdu milujete,“ řekla Rowena. „Vůbec jsem netušila, že už je to tak daleko. Dorie, jak to, že přede mnou tajíš takovou věc? Proč jsi mi nic neřekla? Necháš mě, ať si myslím, že pan Hunter neměl žádný důvod tě zachraňovat před bandity a je prostě muž, který má svědomí a není mu lhostejný osud ostatních, muž, který je…“

„Který je blázen,“ doplnil Cole. Začínal přicházet k sobě. Protřel si rukou oči a kradmo se podíval na slečnu Lathamovou. Viděl, že je stejně ohromená jako on.

„Víte, co si myslím, že byste měli udělat?“ řekla Rowena hlasem člověka, který nikdy v životě necelil překážkám. „Myslím, že byste se měli hned teď vzít. Hned teď.“

Dorie se vzpamatovala. „Roweno, to je směšné. Pan Hunter…“

„Ano,“ slyšel Cole sám sebe. „To by bylo vynikající.“

Rowena jeho prohlášení vzala jako hotovou věc, neviděla v ničem nejmenší problém. „Tak pojďme hned do kostela a…“

„Ne!“ vykřikla Dorie. Oba se na ni otočili, stála, pěsti zaražené v bok. „Dorie, tvůj kotník!“

„Mému kotníku nic není, jen je trochu pohmožděný. Nikdo si nelehne do postele kvůli obyčejné modřině.“ Otočila se na Cola. „Omlouvám se, pana Huntere, za svou sestru. Ráda organizuje jiným lidem život, a když tady nejsou její děti ani manžel, má jenom mě a teď vás.“ Napřímila se v zádech a podívala se mu od očí. „My dva jsme spolu mluvili… o jistých záležitostech, ale to bylo před několika dny. Nyní se věci mají jinak.“

„Jak jinak?“ zeptal se suše.

Samozřejmě nic nebylo jinak. Rowena přijela do Texasu, aby svou mladší sestru provdala, a byla rozhodnutá udělat pro to, co bude třeba. Jestli provdá Dorie za plešatého muže ve středním věku nebo za pistolníka, neviděla v tom žádný rozdíl.

„Roweno,“ ozvala se Dorie tiše, „můžeš nás nechat chvíli o samotě? Pan Hunter a já si potřebujeme promluvit.“

Rowena se zasmála, Colovi se zdálo, že vulgárně. „Nejsem si jistá, jestli vás můžu nechat o samotě, vy hrdličky. Alespoň ne do svatby.“

Cole byl dost starý na to, aby dal na ženu, která s ním jedná jako s klukem v krátkých kalhotách. Upřel na ni pohled, který už několik mužů odradil, aby se do něho chtěli navážet.

„Já… no, myslím, že počkám venku,“ zakoktala Rowena a zmizela.

Dorie promluvila, jen co za sestrou zaklaply dveře. „Pane Huntere, když jsem s vámi mluvila před několika dny, udělala jsem ze sebe hlupáka. Poté co jsem dostala od sestry dopis, že se chystá přicestovat do Ameriky, do Texasu, aby jednou provždy vyřešila mou situaci, jak sama uvedla, nejspíš jsem zpanikařila. Když si Rowena něco vezme do hlavy, nevidí, neslyší. Domnívala se, že po otcově smrti jsem se zavřela v domě jen se svými knihami a nikdy nevycházím ven, takže se nemůžu s nikým seznámit, natož abych se za někoho provdala. Víte, Rowena si myslí, že co ona považuje za štěstí, považují za štěstí i ostatní. Protože se jako provdaná cítí šťastně, myslí si, že já budu také.“

„Sňatek je ale jediný přijatelný způsob, jak si dopomoct k těm šesti dětem, které si přejete.“

„Ano, jenže v mém věku – bude mi téměř třicet –jsem trochu stará, abych zakládala rodinu.“

„Takže vaše sestra má pravdu a vy se plánujete pohřbít zaživa.“ Zatímco mluvil, díval se přímo na ni. Bylo nesmírně těžké srovnat si to, co vidí, s tím, co cítí. Vypadala prkenně, ale nevnímal ji tak. Možná začíná být senilní. Možná by měl častěji zajít za Ninou. Jenže zrovna teď se mu Nininy znalosti, její znuděnost, záliba mluvit v nevhodný okamžik jevily jako něco špinavého v porovnání se svěžestí slečny Lathamové.

„Vám stejně jako mé sestře není nic do toho, jak si zařídím život,“ vypálila Dorie.

Cole si uvědomoval, že je v právu. A věděl, že by měl odejít a už se nevracet. Ale kdy naposled udělal to, co by měl udělat? Neměl odcházet z domova ve dvanácti. Neměl se opásat svou první zbraní. Kdyby se nepokusil zachránit tuhle hubenou ženu před bankovními lupiči, nebyl by teď tady, nelíbal by ji a neuvědomil si, co cítí.

A pak na téhle ženě shledával něco, co ho přitahovalo. Možná strávil přespříliš času ze svého života obklopen ženami nesprávného druhu. Možná by zjistil, že všechny „dobré“ ženy jsou jako ona, kdyby je mohl poznat, i když o tom pochyboval.

Možná že jeho problém spočíval v tom, že před něho postavila výzvu, a výzva byla cosi, čemu se nikdy nedokázal vyhýbat. Kdykoli mu někdo řekl „Cole, tohle nikdy nedokážeš“, naježily se mu chloupky v týle a věděl, že se alespoň musí pokusit.

Slečna Lathamová mu zřejmě dokázala číst myšlenky. Jako by porozuměla, o čem přemýšlí a co chce udělat. Zhluboka se nadechla a s výdechem mu věnovala pohled tak jemný, že Colovi připadala mnohem hezčí než prve. „Je to od vás velmi laskavé, ale musím vás požádat, abyste byl rozumný. Ve světle toho, co se právě stalo, sám musíte vidět, že vy ani já nedokážeme předstírat, že jsme zasnoubeni. Není to možné.“

Občas si před ní připadal jako naprostý kretén. Vůbec netušil, o čem vlastně mluví. Zřetelně si uvědomoval jen jediné, že ji chce znovu políbit. Byla to jen šťastná náhodná trefa, co se mezi nimi před chvílí odehrálo? Něco, co se stane jen jednou? „Co podle vás není možné?“

„Všechno se změnilo, jsme k sobě vzájemně přitahováni. Netušila jsem, že mezi námi může vzniknout tak magnetizující přitažlivost. Muži, kteří balancují na hraně zákona, mě ničím nepřitahují. Ujišťuji vás, že to, co jsem… co jsme… cítili, bylo pro mě stejně šokující jako pro vás. A právě s ohledem na naši vzájemnou náklonnost si nemůžeme dovolit být spolu, ať už by důvody pro to byly jakékoli. Možné následky by byly strašlivé.“

Cole se toužebně podíval na sklenku od whisky, ale byla prázdná. V ten okamžik se zoufale chtěl napít. O čem ta ženská proboha mluví? „Jaké následky?“

Trpělivě na něho pohlédla. „Pane Huntere, přiznala jsem, že to všechno byla chyba. Moje chyba. Řekla jsem vám, že jsem zpanikařila a pokusila se o něco, co teď vidím jako hodně naivní. Je mi líto, že jsem se do toho vůbec pouštěla, ale teď bych to ráda ukončila.“

„Jaké následky?“ zopakoval, pořád nechápal, o čem mluví. Obvykle ženám rozuměl, zvlášť když mluvily anglicky.

Vzdychla si, jako by mu musela vysvětlovat tu nejjednodušší věc na světě. „Když jsme se… ach, líbali, velkou měrou jsme podlehli vzájemnému zalíbení. Nemyslela jsem si, že k tomu může dojít. Když jsem vás navštívila poprvé, nijak jste mě nepřitahoval. Uzavřít falešné manželství s mužem, k němuž člověk nic necítí, je v pořádku, ale už to nejde s mužem, po kterém člověk touží…“

Když viděla, že se mu na obličeji stále neobjevuje sebemenší náznak pochopení, vypálila: „Děti, pane Huntere, děti.“ Zašklebila se. „Možná muž jako vy nechápe, že… že tak zvaná manželská práva by se neměla uplatňovat jen pro radost. To, co muž a žena spolu dělají, přináší děti. Podle pocitů, které jsem prožívala, když jste mě jednou jedinkrát políbil, soudím, že kdybychom spolu strávili delší čas, tak bychom… prostě bychom skončili v posteli, ale já mám strach zplodit dítě s vámi. Neumím si představit horšího otce než vás – tedy v případě, že byste neutekl při první příležitosti, o čemž nepochybuji. Nechci dítě vychovávat sama a nechci, aby moje dítě mělo otce, který umí leda tak nabít zbraň.“

Cole několikrát zamrkal. „Je tady nějaká whisky?“ zeptal se ochraptěle a pak sledoval, jak mu podala láhev. Ne jako její sestra, která mu úslužně nalila nápoj do sklenky. Prostě mu podala láhev, tvářila se při tom jako učitelka a upřela na něho pohled, který říkal Už chápete, co myslím?

Nebylo to jednoduché, ale Cole láhev odložil. Ztěžka se posadil na židli a vzhlédl na Dorii. Rozhodně na ní nebylo nic upejpavého. Neřekla mu, že ho nenávidí a nechce s ním jít do postele. Naopak, přiznala se, nic by neudělala radši, ale pak by spolu třeba zplodili dítě a z něho by se stal zatraceně mizerný otec. Pokud si dokázal vzpomenout, ještě nikdo o něm neuvažoval jako o možném otci. Pokud kdy o něm někdo uvažoval, tak jen o jeho schopnostech rychlostřelce, případně vyjednavače a občas i o jeho schopnostech mileneckých.

Možná stárne. Takhle s ním ženy obvykle nejednaly. Pamatoval se na ženy, které přestaly myslet ve chvíli, kdy jim rozepnul první knoflíčky na blůzce. Ztrácely kontrolu, přestávaly se ovládat a v příštích dvou hodinách se zcela oddaly vášni.

U nenápadné, drobné slečny Lathamové tomu tak však nebylo. Nepřestala se kontrolovat. Ustoupila před vášní a zároveň řekla, že ji chce, ale existovaly následky, o něž nestála. Zachovala se rozumně. Zatímco všem ostatním rozumným ženám, které kdy potkal, nekoloval v žilách žádný oheň, ona ho měla víc než dost. Právě před chvílí to cítil. A přesto se dokázala ovládnout.

„Pane Huntere, jste v pořádku?“

Ne, chtělo se mu říct. Vůbec nebyl v pořádku. Byl v pořádku předtím, než ji potkal, ale teď začal pochybovat o všem ve svém životě. Potřeboval se ujistit, že jeho život nebyl marný. Neměl žádné kořeny. Neměl žádný domov. Nikdy neměl domov. Ne že by po nějakém někdy toužil, ale kdyby nějaký měl, usadil by se. A kdyby někdy zplodil dítě s nějakou ženou, nemyslel si, že by byl horší otec než každý druhý. Ve skutečnosti se mu zalíbila myšlenka, že by své dítě mohl něco naučit. A nejen naládovat zbraň. Za svůj život se přece jen něco naučil, a třeba by rád ty věci předal někomu dál.

Najednou mu přišlo jako hodně důležité, aby tuhle ženu přesvědčil, že je něco víc než jen pistolník. A hrdina. Kdyby ho někdo jiný nazval hrdinou, cítil by se polichocen, ale u slečny Lathamové slovo „hrdina“ znělo jako člověk bez svědomí, který neuvažuje o následcích svého konání.

„Z čeho budu žít, než se mi ruka zahojí?“

Zatvářila se vyplašeně. „Nevím. Chcete peníze? Chci říct, je to moje vina, že jste… tedy, není to jen výhradně moje vina, ale cítím za vaše zranění určitou odpovědnost. Můžu vám vystavit směnku.“

„Nestojím o žádné milodary. Chci práci.“

Věnovala mu svůj drobný úsměv – víc se usmát asi neumí, pomyslel si. „Až budu chtít někoho zavraždit, určitě si najmu vás.“

Musel připustit, že se mu ta žena zadřela pod kůži jako dosud žádná jiná. „Já lidi nevraždím,“ odsekl.

„S tou vaší pochroumanou rukou teď určitě nikoho neodpravíte.“ Ústa se jí upjatě stáhla. „Pane Huntere, mluvila jsem s vámi o vaší budoucnosti před několika dny, než se to stalo, a tehdy vás vaše budoucnost nezajímala. Dokonce jsem se vás snažila varovat, že něco takového se může přihodit.“

Proč měl proboha pocit, jako by s ním mluvila jeho vlastní matka? Také mu říkávala „Já ti říkala, že se to stane. Ale ty ne, ty neposloucháš. Musel sis to udělat po svém. Ty nikdy nikoho neposloucháš.“

Cole si promnul oči. Kdyby někoho zavraždil, byla by to tahle žena. A kromě toho, že ji chtěl zabít, měl potřebu jí dokázat, že má nějakou cenu. „Slečno Lathamová, nabídla jste mi práci a já tu nabídku přijal.“

Teď si pro změnu sedla ona. „Ne,“ zašeptala, „to nejde.“

Vycítil, že získal trochu navrch. „Slečno Lathamová, řekněte mi, co takhle přes den děláte?“

„Prosím?“

„Myslím, čím se zabýváte, když jste doma v Lathamu? Nějak si vás neumím představit, že sedíte a vyšíváte. A taky pochybuju, že byste pořádala zahradní slavnosti a čajové dýchánky. Prostě mě zajímá, co v tom městě, které vám otec odkázal, děláte?“

Teď se pro změnu zatvářila překvapeně ona. „Vidím, že jste se také informoval.“

Panebože, nepatrná poklona od té útlé bytůstky, a jak ho zahřála u srdce! Měl co dělat, aby se ovládl, zatímco čekal na její odpověď.

„Jsem pronajímatelka,“ řekla a odmlčela se. Viděl jí na obličeji, že potlačuje emoce. Takže zas tak dokonalou hráčkou pokeru by nebyla. „Otec mi odkázal město Latham, protože Rowenu zajistil její bohatý manžel.“ Znovu se odmlčela. „Můj otec nepředpokládal, že bych si někdy našla manžela, ať už bohatého či chudého, a tak mi odkázal prostředky, abych měla z čeho žít. Latham je malé městečko, které by neexistovalo, nebýt železnice, ale těch pár obchodů a domů je mým majetkem.“

„A peníze z pachtovného se sypou samy od sebe.“ Bylo mu jasné, že jeho kousavost vyplývá z malicherného důvodu – chtěl, aby se to, co slečna Lathamová dělá, jevilo jako něco naprosto jednoduchého, protože ona mu také předhodila, že jeho konání nemá valnou cenu.

„Ale také musím hlídat, aby lidem nespadla střecha nad hlavou, poslouchat všechny možné i nemožné důvody, proč pachtovné nebylo zaplaceno včas, a zajistit vše potřebné, co se města týká. Jestli vám mohu dát užitečnou radu, pane Huntere, tak až vám bude někdo nabízet, že vám věnuje město, neberte to.“

Zasmál se. „Budu si to pamatovat. Tuhle radu jsem ještě od nikoho neslyšel.“ Chvíli ji pozoroval, jak sedí s rukama složenýma v klíně. „Já mám dojem, že byste potřebovala mužského i z jiných důvodů, než abyste se zbavila sestry za zadkem.“ –

„Samozřejmě,“ řekla, čímž mu dala najevo, že není zrovna moc bystrý. „Já to vím. Já chci manžela. Přála bych si mít muže, který by se dokázal o Latham postarat. Můj otec nepřipustil u lidí žádnou nedbalost. Byl…“ Zdálo se, že hledá vhodné slovo.

„Tyran?“

„Přesně tak,“ řekla. Když na něho pohlédla, v očích jí docela hezky zajiskřilo. „Příšerný tyran. Milovala jsem ho, ale také jsem z něho měla strach jako všichni ostatní. Až na Rowenu, pochopitelně, ale to je úplně jiná věc. Můj otec říkával, že jako jeho dcery jsme moc měkké, ale já bych se na rozdíl od Roweny nikdy neprovdala a nepřevedla celé město na nějakého lotra, kterému jde jen o moje peníze.“

„Proč ne?“ zeptal se Cole, i když věděl, že ta otázka je směšná.

„Otec tvrdil, že na to, abych se provdala za nějakého gaunera, uvažuji moc rozumně. Říkal, že bych se měla provdat za normálního, rozumného muže.“

„Tak proč se neprovdáte za toho páprdu?“ neodpustil si otázku.

„Alfred vůbec netuší, jak tvrdý musí člověk být vůči pachtýřům. Snažila jsem se vysvětlit Roweně, že Alfred teď pracuje na doraz, protože musí. Ale kdyby se dostal k mým penězům, nehnul by prstem. Pod pracovitým zevnějškem se ve skutečnosti ukrývá neskutečný lenoch. Já ale potřebuju muže, který umí pracovat a dokáže se vypořádat s pachtýři, zatímco já se budu starat o domácnost.“

„Nepochybně jste si naplánovala svůj život do poslední podrobnosti.“

„Samozřejmě. Když člověk neplánuje, život mu proklouzne mezi prsty. Dá se to částečně omluvit v mládí, ale mladí nezůstaneme pořád.“

Cole se nepříjemně ošil. „Jestli vám to nevadí, rád bych vám položil několik osobních otázek.“ Nečekal na její svolení. „Udělala jste někdy něco, co nebylo rozumné?“

Nezaváhala. „Požádala jsem jistého pistolníka, aby si mě vzal za ženu.“

Cole sebou trhl. Chvíli nevěděl, co na to říct, a tak sáhl do kapsy a vytáhl tenký doutník. Pak ale zjistil, že si ho jednou rukou nedokáže zapálit. Možná za tím byla jeho samolibost, ale byl zvyklý, že mu ženy věnují pozornost. Kdyby v tomhle pokoji byl s kteroukoli ženou na světě, poskakovala by kolem a nepochybně by mu i připálila doutník. Ale slečna Lathamová jen seděla, dívala se na něho a pomoc nenabídla.

Rozzlobeně odhodil nezapálený doutník na stůl. „Slečno Lathamová, máte pravdu. Máte pravdu ve všem. Začínám cítit, že mé dny chladnokrevného pistolníka jsou sečteny a blíží se k závěru.“ Zaváhal, aby jí dal čas na přitakání, ale slečna mlčela. „Pojďme spolu udělat dohodu. Já pomůžu vám a vy pomůžete mně.“

„Co máte na mysli?“

„Před několika dny jste za mnou přišla, protože jste chtěla před svou sestrou předstírat, že jste si už našla manžela, a ona aby vám dala konečně pokoj. Pak byste se mohla v klidu poohlížet po někom, kdo by vám opravdu vyhovoval. Tak nějak jsem to pochopil.“

Počkal, než přikývne. „A muž, kterého si nakonec vyberete, by měl splňovat několik základních věcí – pomůže vám s vybíráním pachtovného, bude řešit stížnosti nájemců a v neposlední řadě bude něžným otcem vašich dětí. Je to tak?“

„Ano.“

„Já zase potřebuju místo, kde můžu pár měsíců žít, než se mi uzdraví ruka. A nebylo by od věci dozvědět se v tom mezidobí něco o obchodu.“

„Ach tak. Ale vlastnit město není obchod.“

„Možná bych se naučil vést saloon. A až bude po všem, mohl bych si koupit něco pro sebe a usadit se.“

„To nebude fungovat.“

„Proč ne?“ zeptal se.

„Protože… však víte. Nevydržíme zůstat dlouho odděleně od sebe.“

Cole nevěřil svým uším. Možná to byl jen jeho názor, ale ještě nikdy se nemusel o ženu ucházet. Ženy vždycky přicházely za ním. A kolikrát předstíraly, že se s ním sešly čirou náhodou, přestože to nikdy nebyla pravda. Stačilo, aby vjel do nějakého města, a během několika málo hodin mu pár pěkných děvčat dalo vědět, kde se s nimi může sejít. A teď před ním stála tahle mrňavá ženská – ženská, která přiznala, že o ni nestojí žádný muž kromě nějakého zakrslého plešouna s flekama na hlavě, a to ještě hlavně kvůli jejím penězům – a říká mu, že on – on, Coleman Hunter! – se nedokáže ovládnout, kdyby musel strávit v její blízkosti trochu víc času.

„Věřte mi, slečno Lathamová, já se dokážu ovládnout,“ pravil s těžkou kousavostí. Dokonce i kdybych musel chodit do bordelu sedmkrát do týdne, pomyslel si. Ta ženská to vážně přehání! Její narážku, že by se nedokázal ovládat, kdyby jí byl nablízku, nedokázal spolknout. Když nic jiného, chtěl jí dát důkaz, že se v něm hodně mýlí.

„Jak znám Rowenu, neodjede z Texasu, dokud nás neuvidí oddané,“ pokračovala, aniž tušila, o čem Cole přemýšlí. „Pokud naše fingované zasnoubení bude trvat čtyři roky, zůstane tady a bude čekat. Moje sestra se vám možná jeví jako měkká a sladká, ale uvnitř je kovaná železem.“

„Jak si váš otec mohl myslet, že jsou jeho dcery měkké?“ zamumlal Cole.

Colovi bylo jasné, že v očích slečny Lathamové jsou jeho znalosti a dovednosti bezcenné, ale život ho naučil rychle se rozhodovat. A možná i její slova a jeho zranění ho přimělo dívat se na věci jinak. Pomine-li peníze, co bude dělat, než se mu uzdraví ruka?

Možná nechtěla dotáhnout do konce svůj původní záměr, ale Cole viděl, jak ji zradily oči a jak se cítila provinile, kdykoli se hovořilo o jeho ruce. Celý život se k ženám choval jemně, ale tahle žena pro něho znamenala výzvu. Rychle se rozhodl, že využije toho, co o ní ví. Jestli si myslí, že Rowena je pro ni postrach, tak to ještě neviděla Cola Huntera v akci.

„Tak dobrá, slečno Lathamová, když tedy nevidíte důvod, proč byste měla cítit odpovědnost za moji zraněnou ruku, tak mi nezbývá než se smířit s faktem, že kromě toho, co jste mi zaplatila předevčírem, mám pouze dva dolary a dvacet pět centů.“ Byla to pravda, ale kolikrát už na tom býval mnohem hůř, a přesto se pokaždé našel někdo, koho obral v pokeru, a zase měl za co žít. Ale to jí přece nebude povídat.

„Já to vidím tak, že mi něco dlužíte.“

„Už jsem vám nabízela, že vám zaplatím.“

„A já vám řekl, že o milodary se neprosím. Chci se naučit obchodovat.“ Po pravdě o to nestál víc než o dýmějový mor. Neuměl si sám sebe představit jako majitele krámu, dokonce i kdyby se v tom obchodě prodávalo pivo opilcům. „Vy mi ale můžete dát šanci naučit se něco, co mi pomůže v mých pozdějších letech. Poprvé v životě vidím cestu, jak dát vale ponižování a hrozbě smrti. Vidím možnost, jak si získat úctu. Vidím cestu, jak být lepší a žít jako většina ostatních. Je to poprvé, kdy se mi nabízí taková příležitost, a navzdory vašemu nízkému mínění o mně nejsem hlupák. Slečno Lathamová, chci tu příležitost popadnout za pačesy.“

Cole si myslel, že svým založením je povolán k něčemu úplně jinému, než v životě dělal. Možná měl být kazatelem nebo prodavačem hadího oleje. Nebo třeba senátorem. Uměl vést tak zatraceně plytké kecy, že by se hodil i na prezidenta.

Dříve než stačila říct jediné slovo, pokračoval, nepřál si být zastaven, když právě vyhrává. „Chci se vás na něco zeptat. S kolika muži jste se v životě líbala?“

Zamrkala. „J-jen… s vámi.“

„To jsem čekal. Možná si myslíte, že se mezi námi odehrálo něco zvláštního, něco odlišného. Dovolte mi vás ujistit, že tomu tak nebylo. Ten pocit, který jsme spolu zažili, je stejný jako každý jiný polibek mezi mužem a ženou. Kdybyste políbila toho papriku, který po vás jede, cítila byste totéž.“ Snažila se zakrýt své zklamání, ale marně. Tvářila se tak nešťastně, že div svou lež neodvolal.

„Problém zřejmě spočívá v tom, že kdybychom podle vás žili nějaký čas společně, nedokážu se ovládnout, a možná i umřu, jestli vás nedostanu do postele. Nic není od pravdy dál než tohle.“

Pokračoval vytrvale dál, nedovolil jí říct ani slovo. „Slečno Lathamová, nabízím vám obchodní dohodu: „Provdejte se za mě na dobu šesti měsíců a po tu dobu mě nechte řídit chod vašeho města. Po šesti měsících, pokud svou práci podle vás odvedu uspokojivě, budu od vás chtít pět tisíc dolarů. To bude můj počinek, ať už se rozhodnu dělat dál cokoli.“

„Nebylo by mnohem jednodušší, kdybych si vás prostě najala na místo výběrčího?“

Kruci, té ženské to vážně myslí! Lehce se na ni usmál. „Pokud budu jen výběrčí, vaše sestra bude dál prosazovat svou.“ Pozvedl obočí. „Třeba mě pak pozvete na svatbu s Alfredem. Přijdou na obřad i jeho děti? Mimochodem, jak jsou staré?“

„Má tři syny, dvacet pět, dvacet tři a dvacet,“ řekla.

Cola ta informace tak vyděsila, že na okamžik ztratil řeč. „Tak to už asi nechodí v plenkách, co?“ pravil tiše. Ne, tahle drobná žena vůbec není taková, jaká se zprvu jevila. Při jejich prvním setkání si o ní myslel, že nepotřebuje nikoho, budila dojem, že se dokáže postarat nejen sama o sebe, ale k tomu ještě o půlku světa, ale nyní si začínal dělat jasnější obrázek, co ji vedlo k tomu, aby požádala pistolníka o sňatek.

Její sestra se ji pokouší provdat za nějakého lenocha s třemi dospělými syny. Všichni čtyři by se nepochybně nastěhovali do jejího domu, převzali vládu nad městem a utráceli by její peníze.

Byl unavený hovorem, byl unavený sporem. Roweniny snahy dokonce začal do jisté míry chápat. Není divu, že se bojí nechat svou bezbrannou sestru samotnou ve velkém domě, vydanou na milost každému zlatokopovi v zemi. Není divu, že se ji snaží přimět ke svatbě s mužem, který by ji dokázal ochránit. Rowenina chyba spočívala v tom, že za vhodného chlapíka považovala toho páprdu s dospělými syny.

„Vy se za mě provdáte a hotovo. Později můžete podplatit soudce, aby ten sňatek anuloval, jak budete chtít, ale právě teď se potřebujeme navzájem. Vy potřebujete ochranu před vaší sestrou a jejími dobrými úmysly, a já potřebuju místo, kam si můžu pověsit klobouk, než se mi uzdraví ruka.“ V tu chvíli ji popadl za paže a nadzvedl ji ze země. Jeho nos byl kousek od jejího. „A nechci slyšet ani slovo o dětech nebo o tom, jak zabíjím lidi, nebo o něčem jiném. Já to vaše město dám do pořádku. Něco mi říká, že se vás ti vaši pachtýři pokoušejí obalamutit, když tak otálejí se svými splátkami.“

„Chcete je zastřelit?“ zeptala se bez dechu.

Pustil ji. Zavrávorala a málem spadla. Snaží se ho rozzlobit úmyslně, nebo to dělá nevědomky? „Nate,“ řekl zlostně a rozepnul si opasek. Zabolelo ho to. Bolest vystřelovala až k rameni, cítil, že rána začala krvácet, ale raději by na místě umřel, než aby se vzdal hrdinského gesta. Div neomdléval bolestí, když jí podával opasek jakoby nic, na nohou se však držel jen silou vůle. „Vezměte si mou zbraň k sobě,“ řekl. „Pachtovné ve vašem městě dokážu vybrat i bez ní. A jestli se pokusím vás nějak dotknout, máte mé svolení, že mě můžete zastřelit. Tak co, dohodneme se?“

Mlčky, s nesmírnou vážností od něho opasek se zbraní převzala. Zdálo se mu, že jí trvá strašně dlouho, než si srovnala myšlenky, ale nakonec řekla ano, a bylo to.

Cole si nebyl jistý, jestli by měl být šťastný nebo vyděšený, ale nedal najevo žádné pocity. „Dobrá, můžeme jít? Vaše sestra čeká.“

Nabídl jí rámě. Po chvilkovém zaváhání mu vklouzla svou malou rukou do podpaží a vyrazili ke dveřím. Dorie držela v levé ruce Colův opasek a táhla ho za sebou po podlaze.
5. KAPITOLA
D

orie se jen s největšími obtížemi snažila nesedět jako na trní. Posledních několik dnů nedělala skoro nic jiného, než že se ovládala, ale teď se jí to už nedařilo. Seděla v ložnici Rowenina soukromého železničního vagonu – půjčil jí ho jakýsi beznadějně omámený obdivovatel – a naproti přes stůl se dívala na cizího člověka, který teď byl jejím manželem.

Když dávala dohromady plán, že se bude vydávat za manželku pistolníka, považovala to za brilantní ideu. Když nic jiného, každého alespoň bude šokovat. Svou sestru, která si myslela, že o Dorii všechno ví; lidi z Lathamu, kteří se jí posmívali, že z ní bude stará panna. Téměř si přála, aby její otec ještě žil, aby mohla připravit šok i jemu. Ale pak zapochybovala, jestli by Charlese Lathama dokázalo vůbec něco šokovat. Asi by ho nerozházelo, ani kdyby Dorie řekla, že se chystá provdat za housenku, spíš by suše řekl, že nic takového nepřipadá v úvahu. Kdyby se s Dorií chtěl oženit sám prezident Spojených států, její otec by řekl ne. Vyhlásil, že jedné dceři už dovolil odejít z domu, takže druhé to nedovolí, dokud bude živ.

A tak Dorie vyrůstala zavřená v domě po boku chladného, absolutního vládce, který nepřipustil jiný názor než svůj. Jestli se vůbec někdy nechal alespoň trochu obměkčit, tak jedině krásou své starší dcery Roweny.

Charles Latham se záměrně oženil se ženou, která sice byla krásná, ale bojácná. Tvrdil totiž, že chce ženu, která mu bude věrná. Rowenu odjakživa zajímalo, jestli to někdy řekl jejich matce, ale nakonec se po tom nijak zvlášť nepídila, protože většinou se vznášela v oblacích snů a romantiky. Charles Latham pochopitelně své vyděšené manželce řekl, že si ji vzal jen proto, aby plodila děti, a ne aby po ní toužili jiní muži. Dorii občas napadalo, jestli si matka po narození druhé dcery nepřála umřít. Nebylo pochyb, že si musela mockrát vyslechnout, jak je její manžel zklamaný, že mu porodila další dceru, a nikoli syna, který by nesl jeho jméno, a proto se rozhodla dobrovolně odejít.

Její matka nebyl jediný člověk, kterému Charles Latham svou železnou vůlí řídil život. Po jeho smrti Dorie najednou zjistila, že ani neví, co si počne s nabytou svobodou. Celý život ji otec komandoval, rozhodoval, kdy má jít spát, kdy vstávat, co jíst. Její život se odehrával podle jeho plánu a jeho rozvrhu.

Uvědomovala si, že život v izolaci, výhradně ve společnosti otce, z ní vytvořil člověka, který se poněkud lišil od ostatních. Roweně její neuvěřitelná krása dopřála život, který se životům ostatních podobal víc. Žena, která vypadá jako Rowena, ani nemusí vycházet z domu, aby se poznala s lidmi – lidé za ní přicházejí sami. Navzdory otcovým pokusům ji izolovat Rowena dokázala navazovat známosti s lidmi, až nakonec přišel Jonathan Westlake a odvedl si ji navždy.

Ale za Dorií nechodil nikdy nikdo. Žádný mladík neriskoval pomstu a hněv jejího otce, aby se odvážil zaťukat na dveře a požádat, jestli za ní smí jít. A kdyby se přece jen našel nějaký odvážlivec a otec ho vykázal, Dorie nebyla dostatečně hezká, aby ho obměkčila a dokázala změnit jeho názor.

A tak zatímco Rowena před šesti lety odjela z Lathamu a vymanila se z otcova vlivu, Dorie zůstala. Dál žila v jejich velkém, tmavém domě a dělala otci hospodyni i sekretářku zároveň. Po večerech sedávala ve stejném pokoji jako on, ale jen málokdy spolu rozmlouvali, prostě jen seděli. Stěžoval si, že už ho opustily dvě ženy a že by v tom byl čert, kdyby si neudržel ani třetí, takže Dorii jen málokdy pustil z dohledu.

Po jeho smrti, ač si to sama jen nerada přiznávala, necítila téměř nic než úlevu. Možná ho svým způsobem i milovala, ale na druhou stranu její otec nikdy nevpustil do svého domu něco tak změkčilého jako láska. Charles Latham věřil v disciplínu za všech okolností. Rowena se jednou nechala slyšet, že otec pravděpodobně políbil jejich matku nanejvýš dvakrát v životě – a to ještě v době, kdy možná věřil, že z líbání se rodí děti.

Po celou dobu strávenou po boku otce, kdy v sobě potlačovala všechny city a žila v ustavičných obavách z něho či jeho hněvu, Dorie přemýšlela, co bude dělat, až bude konečně volná – svou svobodu bezděky spojovala s jeho smrtí. Zaobírala se divokými představami, že bude cestovat po cizích zemích. Představovala si, že bude najednou stejně krásná jako Rowena a rozechvěje muže pouhým pozvednutím řas.

Vůbec si však nepředstavovala, že jí zůstane na krku břemeno v podobě celého města. Lidé, které znala celý život, se doslova přes noc proměnili v obrovskou nataženou dlaň, která prosí. Musela najít peníze na opravu střech, verand a na vyčištění okapů. Někdy měla pocit, že pracím, které je nutné ještě provést, nebude nikdy konec.

A aby neměla svých starostí málo, dostala od Roweny telegram, že za několik málo dnů přijede na návštěvu. To by ještě nebylo to nejhorší, ale Rowena, drahá sladká Rowena, která nedokázala nikdy udržet jazyk za zuby, sdělila ve svém telegramu i to, že si předsevzala najít během své návštěvy manžela pro svou sestru.

Muž na telegrafním úřadu tuhle informaci pochopitelně vyslepičil celému Lathamu a pravděpodobně nevynechal ani většinu lidí, kteří zdejším městem projížděli vlakem. Dorii by vůbec nepřekvapilo, kdyby o tom, že její všetečná sestra plánuje pro ni najít manžela, teď vědělo už veškeré obyvatelstvo San Franciska.

Dorie svou sestra milovala, ale někdy u Roweny postrádala obyčejný rozum. Copak si myslela, že se Dorie rozklepe nadšením, až si přečte telegram, že ji chce sestra provdat za člověka, kterého ani nezná?

Zatímco se Dorie vzpamatovávala z prvního šoku a denně si musela vyslechnout posměšky od svých pachtýřů, mladých i starých, její sestra v dobrém úmyslu poslala další telegram, v němž ji žádala, aby se nevdávala za Alfreda, dokud ona do Lathamu nedorazí.

Tu zmínku o Alfredovi si Dorie zapříčinila svou dřívější chybou. Asi před dvěma lety, ještě před otcovou smrtí, jí Rowena z Anglie napsala, že si o ni dělá starosti, a proto plánuje vrátit se do Ameriky a zkusit pro ni najít manžela. Dorie se tehdy vylekala, věděla, že kdyby otec nabyl podezření, že by mohl přijít i o druhou dceru, začal by Dorii znepříjemňovat život ještě víc než dosud. Po Rowenině dezerci – tak Dorie vnímala její sňatek – držel otec mladší dceru jako ve vězení, ale v průběhu let jeho obezřetnost přece jen klesala. Občas Dorii povolil, aby si vyšla projít se po pastvinách za domem nebo si v odpoledních hodinách sedla s knihou u řeky. Otec ji začínal brávat s sebou, když objížděl pachtýře a vybíral nájemné. S každým měsícem, který uplynul od Rowenina odchodu, se Dorie a její otec stávali více a více družnější. Ne že by si vyprávěli, ale přestali být jako dozorce a jeho vězeňkyně.

Ale kdyby se Rowena opravdu vrátila a začala otci domlouvat, ať sestře dovolí sňatek, bylo Dorii jasné, že se jí z života stane peklo na zemi. Ještě kdyby si myslela, že Rowena otce dokáže přemluvit a najde jí krásného muže, tak by i šťastně souhlasila. Jenže Rowena měla slabost pro básníky, kteří chodili v pomačkaných košilích a vedli hloupé řeči typu „život je cesta, po níž jen málokdo smí kráčet“. Podobné věci Dorii nedávaly smysl, ale Roweně se při nich podlamovala kolena.

Aby zabránila nejhoršímu, Dorie napsala sestře několik dopisů, jak se chystá provdat za jistého muže z Lathamu. Bohužel věci nedomyslela do všech důsledků a nenapadlo ji uvést jméno zcela fiktivního muže. Ten by pak později mohl být zabit při nějaké romantické tragédii a Dorie by dodnes chodila v černém smutku. Místo toho psala o muži, kterého s Rowenou znaly od malička: o Alfredu Smythovi. Svůj první dopis o něm napsala krátce po smrti Alfredovy druhé manželky. Jednou totiž objížděla s otcem pachtýře a Alfred – o němž si Dorie myslela, že je stejně starý jako její otec – k ní vzhlížel, jako by přemítal, zda by se nemohla stát jeho ženou číslo tři.

Od té chvíle se všechno začalo nabalovat jako sněhová koule. K svému velkému překvapení Dorie v sobě objevila talent k vymýšlení příběhů, možná to souviselo s tím, že když nežila normální život ve skutečnosti, chtěla ho zažít alespoň na papíře. Postupně v dopisech sestře vylíčila spletitý romantický vztah s Alfredem. Čím déle psala a čím nadšenější přicházely Roweniny odpovědi, tím barevnější a ohnivější se stávalo Doriino líčení. Pěla na Alfreda oslavné ódy, rozplývala se, jak si umí vykračovat, zmiňovala se, jak je nebezpečný. Svěřovala se Roweně, že se Alfred jeví jako obyčejný majitel obchodu, ale ve skutečnosti je prý zapleten do čehosi hazardního a opovážlivého. Protože Dorie považovala za vrchol opovážlivosti dostat se z dohledu otce na celou hodinu, nikdy pořádně nevysvětlila, co vlastně Alfred tak opovážlivého dělá. Ostatně náznaky jsou mnohem víc vzrušující než skutečnost.

Ale postupem doby Rowenu začalo unavovat čekat na Doriino svatební oznámení, a tak poslala dopis, že přece jen přijede do Ameriky a zařídí svatbu. Dorie jí okamžitě odepsala, že se s Alfredem rozešla, takže je zbytečné, aby Rowena přijížděla. Rowena poslala obratem telegram, jehož obsah se dozvěděl celý Latham – každopádně přijede a najde pro svou sestru se zlomeným srdcem jiného manžela.

Dorie zpanikařila. Co má dělat? Po všech těch dopisech plných vášně, které Dorie své sestře zaslala, Rowena opravdu věřila, že se zamilovala do toho ohavného skrčka Alfreda Smytha, a neměla provinilý pocit, že tlačí Dorii do svatby.

A tehdy Dorii nenapadlo nic jiného než se pokusit narychlo se provdat za někoho jiného. Musel to však být někdo, kdo by uspokojil Rowenina romantického ducha a přiměl ji uvěřit, že se do něho Dorie mohla zamilovat tak brzy po ukončení vášnivého vztahu s Alfredem.

Dorie nebyla nadarmo dcerou svého otce. Když se rozhodla, že si sežene manžela, první, co ji napadlo, bylo, že si ho koupí – tak jako se kupuje nový pár bot. Koneckonců její otec si také manželku v podstatě koupil. Odjel zpátky na Východ, prošel v novinách zprávy o bankrotech, spřátelil se s prvním zkrachovalým mužem, který měl dceru v příhodném věku, splatil za něho všechny dluhy a s dcerou se oženil.

Dorie vymyslela, že si za manžela najme muže, který potřebuje peníze a zároveň je dostatečně romantický, aby na její sestru učinil náležitý dojem a sestra jí konečně dala pokoj. Trvalo jí několik dnů, než vytvořila seznam do úvahy přicházejících mužů, a pak zcela náhodou zjistila, že lathamský kovář ví o jednom, kterého ostatní považují za zabijáka. Kovář se navíc před Dorii zmínil, že Cole Hunter má na nájemného vraha moc měkké srdce. Cole vůbec netušil, že o něm kolují takové pověsti, a protože uměl vytáhnout zbraň rychleji než většina ostatních, nikdo mu to nechtěl říct do očí.

„Má příliš horkou krev,“ říkal kovář. „Já bych řekl, že mu asi vadí, když musí zabíjet.“

Protože ho Dorie měla na seznamu jako prvního, říkala si, že je to docela dobrá zpráva.

Našla ho v Abilene, ale ukázalo se, že je jiný, než čekala. A co horšího, vzbudila v něm příšernou antipatii. Což Dorii zas nepřekvapovalo, nikdy u mužů neslavila úspěch. Ne že by měla nějaké velké zkušenosti, ale ještě když Rowena žila v Lathamu, Dorie se seznámila s několika mladíky, kteří docházeli za její úžasnou sestrou. A pokaždé setkání skončilo katastrofou.

Rowena to okomentovala: „Dorie, takhle to nemůžeš dělat, nemůžeš Charlesi Pembrokeovi říkat, že je chytrý jako vyoraná mrkev a chodí jako slon v baletních střevíčcích.“

Nějakou dobu se Dorie snažila držet jazyk za zuby, jen se dívat a něco pochytit, ale postupně se jí z Roweny začalo dělat zle. Rowena švitořila a chichotala se s každým mužským bez ohledu na to, jestli byl natvrdlý či budil odpor. Dorie v tom postrádala jakoukoli upřímnost, které si vážila nade vše.

Nakonec se však Rowena provdala a měla dvě krásné děti, zatímco Dorie zůstala sama ve velkém, tmavém domě a cpala peníze do lidí. Pořád nemohla pochopit, proč muži dávají přednost lžím místo pravdy.

Pokud šlo o pana Huntera, také měla potíže se v něm vyznat. Zdál se jí být rozumný, když se s ním poprvé sešla a řekla mu pravdu. Zpočátku měla pocit, že stejně jako všem ostatním mužům mu její upřímnost vadí. Věděla, že Rowena by mu na jejím místě lhala a pochlebovala, až by jí brzy zobal z ruky. Dal Dorii jasně najevo, že by ji vedle sebe nesnesl.

To Dorii mrzelo nejvíc, protože, ač tomu sama nechtěla uvěřit, docela se jí líbil. Nechápala, proč se jí líbí, ale líbil se jí. Možná ji upoutalo jeho určité hrdinské vzezření. Po pravdě, když ji vysvobodil ze spárů bankovního lupiče, cítila se div ne jako románová hrdinka.

Ale pan Hunter to nevnímal stejně jako ona. Když za ním později zašla, aby se omluvila za vše, co mu při své první návštěvě řekla a čím ho rozzlobila, podařilo se jí v něm vybudit ještě větší vztek.

Jenže pak přišel sám od sebe za ní do hotelu a prohlásil, že se vezmou. Možná si myslel, že sňatkem s ní se dostane blíž k Roweně. To byla asi jediná věc, která jí dávala smysl. Ji, Dorii, bytostně nesnášel, ale jakmile spatřil Rowenu, rozhodl se s ní oženit.

No dobrá, o co vlastně jde? Ta smlouva je pouze dočasná, za šest měsíců pan Hunter zmizí z jejího života. Odnese si svých pět tisíc dolarů a Dorie bude tam, kde na počátku. Nebyla tak hloupá, aby věřila jeho povídačkám o tom, jak se chce naučit obchodovat. Bylo jí jasné, že mu jde v prvé řadě jen o peníze – a možná o šanci získat Rowenu, o což stáli všichni muži. Byla to dokonalá smlouva.

Seděla teď u malého stolku proti němu, za nimi se rýsovala velká postel, na prsteníku ji tísnil snubní prstýnek – pozornost od Roweny – a vrtala se v jídle na talíři. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že Hunter něco říká.

„Prosím?“ vzhlédla na něho.

„Říkal jsem, že jestli chcete získat manžela – myslím opravdového – měla byste se snažit projevit víc šarmu.“

Dorie na něho zamrkala. Šarm. To slovo slyšela jen ve spojitosti s Roweniným jménem a podobně krásnými čarodějkami, jinak ne.

Hned po skončení té chladné frašky, která si říkala svatba, si Cole vytrvale kladl otázku, co to probůh spáchal. Nikdy se nepovažoval za romantickou duši, ale rychlý, nudný obřad, kdy se kazatel jen staral, aby se včas vrátil k rozjedenému obědu, si jako svatbu rozhodně nepředstavoval. Neměla by žena mít kytici a hezké šaty? A sentimentální slzy na krajíčku? Neměl by se muž naoko tvářit, jako by se ho celá věc vůbec netýkala, ale v skrytu duše se těšit z vůně květin a pohledu na nevěstin závoj?

Dorie nechala veškeré zařizování na své sestře. Po několika hodinách v Rowenině přítomnosti si Cole začal uvědomovat, že pod chlácholivým, medem zalitým zevnějškem se skrývá jádro z ocele. Skládala Colovi jednu poklonu za druhou, a kdyby jí uvěřil, musel by si o sobě myslet, že je nejbystřejší, nejstatečnější a nejlépe vypadající muž na celé planetě. Ale mezi lichotkami, jen tak mezi řečí, dohlédla, aby se její sestra provdala. Řekla Dorii, kde se svatba bude konat, kam má Dorie odjet na svatební cestu a kdy by se novomanželé měli vrátit do Lathamu. Rowena zajistila i svatební večeři, nechala zabalit Doriiny šaty a připravit na cestu. Po obřadu Rowena řekla: „Teď ho smíš políbit, Dorie.“ Cole energicky zasáhl.

„Teď je to moje žena,“ řekl tiše, nicméně hlasem, kterým se obracel k mužům, jež podezříval, že podvádějí v kartách. Rowena oplývala jednou dobrou vlastností –přesně věděla, kdy se má klidit z cesty. S půvabem sobě vlastním přestala vydávat příkazy a se šťastným úsměvem, že se jí podařilo všechno zařídit, se stáhla.

Takže teď seděl sám s cizí ženou, která byla a nebyla jeho manželkou, a najednou zatoužil dozvědět se o ní víc, poznat ji blíž. Byla opravdu tak tvrdá, jak se mu jevila při prvním setkání, nebo byla naopak měkká, jak se mu zdála jindy? Byla vypočítavá, nebo naopak nevinná? Zraňuje svým břitkým jazykem záměrně, nebo prostě neumí být jiná?

„Bohužel nevím, jak se takový šarm projevuje,“ řekla, aniž by vzhlédla od jídla. „Šarm přenechávám své sestře.“

Po dnešku mu bylo jasné, že má-li se člověk bez úhony přebrodit Roweniným šarmem, potřebuje hodně vysoké boty. Cole se díval své manželce do temena a uvědomil si, že nikdy neviděl její smích. Směje se vůbec? Jak by asi vypadala, kdyby se smála?

Posadil se zpříma na židli jako učitel ve škole. „Tak dávejte pozor, slečno Lathamová – ehm, pardon, paní Hunterová,“ opravil se. Musel si přiznat, že se mu zvuk toho jména docela líbí. „Dáme si teď hodinu šarmu.“

Překvapeně na něho vzhlédla.

„Zkuste mi odpovědět na otázku: Když se ocitnete sama s nějakým mužem a chcete s tím mužem navázat rozhovor, co řeknete?“

Výraz na její tváři mu naznačil, že úkol vzala velmi vážně. „Jak se chová on?“

„Nijak. Většinou je na ženě, aby byla společenská. Muž musí být silný, mlčenlivý a žena se ho musí snažit vyprovokovat.“

„Ach tak,“ řekla Dorie. Bylo to něco, co nikdy dříve neslyšela, ale vysvětlovalo jí to některé věci, kterým dříve nerozuměla. „A čím se ten muž živí? Možná by ta konverzace mohla začít tady.“

„Dobrý postřeh. Řekněme, že je farmář.“

„No tak v tom případě se ho zeptám na úrodu.“

„Madam,“ ozval se Cole. „S tím byste možná slavila úspěch, kdyby byl muž ve věku, že by vám mohl dělat otce, ale teď mluvme o mladém, urostlém muži s širokými rameny.“

V Doriiných očích zajiskřila špetička humoru. „Jak přesně je má široká?“

Cole se neusmál. Pozvedl ruce, rozpažil a řekl: „Asi takhle. Ne, ještě trochu širší.“

Dorii zajiskřilo v očích ještě víc. „Pane Huntere, žádný muž nemá ramena takhle široká.“

Cole se na okamžik zarazil a podíval se podél svých rozpažených rukou ke svým ramenům a zpět. Viděl, že vzdálenost mezi dlaněmi je totožná s šířkou jeho ramen. Když otevřel ústa, aby se ohradil, že jeho ramena přece jsou tak široká, podíval se jí do očí a postřehl, že si ho dobírá. No dobrá, pomyslel si, tohle jí oplatím.

„Tak jinak, ten muž, vedle kterého sedíte, je proslulý urovnavatel sporů.“

„Urovnavatel? Myslíte nějakého pistolníka? Či dokonce zabijáka?“

Cole se tvářil nesmírně vážně. „Paní Hunterová, snažte se tu úlohu vyřešit. Tohle je hodina šarmu, ale dosud jste mě nepřesvědčila, že byste pochopila význam toho slova.“

„Ale ano, já vím, co znamená šarm. Lhaní.“ Odpověď Cola zcela rozhodila. „Šarm je podle vás lhaní?“

„Když chce například Rowena někoho okouzlit, tak lže.“

„Tak prosím, předveďte to.“

Dorie se začala vymlouvat, že pravděpodobně nesvede ukázat, co měla Roweniným lhaním na mysli, ale pak si uvědomila, že strávila spoustu času pozorováním své sestry. Měla by umět předstírat, že je Rowena.

Opřela se lokty o stůl, naklonila se přes talíř, takže její obličej se dostal do těsné blízkosti k jeho a několikrát zamrkala. „Ach pane Huntere, tolik jsem toho o vás slyšela. Prý jste úžasně chytrý a dokážete srovnat jakýkoli spor, dokážete prý zachránit celá města úplně sám, bez cizí pomoci. Není, věru, hodně mužů jako vy! Doufám jen, že vám nevadí, že na vás tak hloupě civím. Víte, sháním safír, který je stejně vybarvený jako vaše oči, ale nikde jsem na takový odstín modré nenarazila. Možná příště, až půjdu navštívit svého klenotníka, bych vás měla vzít s sebou, abych mu ukázala, co přesně mám na mysli.“

Dorie se opřela zpět, ruce si zkřížila na prsou.

Cole ze sebe chvíli nedokázal vypravit jediné slovo. Ačkoli jeho i sestru zesměšňovala, tak se mu vážně líbilo, co řekla. Dokonce se musel ovládnout, aby nepodlehl touze sáhnout po noži a podívat se na odraz svých očí na čepeli.

Podíval se místo toho na ni. Její zrak napovídal, že přesně ví, o čem přemýšlí. To už jí podruhé mám co oplácet, pomyslel si.

„Lži jsou hrozná věc,“ řekl. „Nemusím vám asi vykládat, že muži lžou také, že?“

„Ale ne Roweně. Nemusejí. Co by k její kráse mohli dodat, aby to byla lež?“

„Opravdový šarm se obejde bez lží.“

„Cha! Rowena je na šarm učiněná odbornice a lže v jednom kuse.“

„V jejím případě se tedy nedá mluvit o opravdovém osobním šarmu. Srdce mužů si nezískává šarmem, ale svou krásou. Ale co se stane, až její krása vyvane? Žádného mužského nebudou zajímat lži, které vycházejí z odkvetlých rtů.“ Viděl, že ji teď zaujal. Očividně měla ráda lži, které zněly, jako by byly pravdivé.

„Zkusím vám ukázat, co je to opravdový šarm. Podejte mi ruku.“

Nepohnula rukou, a pokud ano, tak ji přitiskla k tělu ještě víc. „Jestli mi teď začnete povídat nějaké přihlouplé řeči o mé úžasné kráse, nebude se mi to líbit.“

„Jste schopna uznat, že mám aspoň trochu rozumu? Podejte mi ruku.“ Zatraceně, ta ženská mu dává zabrat. Byl si jistý, že na světě neexistuje žena, která by nechtěla být sváděna. Zvláště když muž, který se ji snaží svést, je její manžel.

Jemně vzal její ruku do své dlaně. S jinou ženou by si možná dělal starosti, aby ji neodstrašil, ale v duchu si říkal, že tuhle bytost asi neodstraší vůbec nic. Pozvedl její ruku ke rtům, ale nepolíbil ji. Místo toho si ji přitiskl k tváři. „Víte, co se mi na vás líbí, paní Hunterová?“ Nečekal na její odpověď. „Líbí se mi, jak jste upřímná. Celý život jsem slýchával poklony. Muži se mě bojí, aby mi řekli něco nehezkého, a ženy se na mě tak rády dívají, že jen spokojeně vrní, když mohou být vedle mě.“ Ve slově vrní zlehounka, hedvábně protáhl hlásku r a Dorii se rozšířily oči.

„Je osvěžující potkat ženu, která je k člověku upřímná, která mu říká, že existují věci, které by se měl naučit. A je povzbuzující vyzvat vlastní mysl na souboj. Přiměla jste mě, abych chtěl tvrdě pracovat vedle vás, dokonce i když si myslíte, že to nedokážu.“

Přitáhl si její ruku ke rtům a začal líbat jeden kloub po druhém. „Pokud jde o krásu, máte v sobě jiskru, s níž se vaše sestra nemůže rovnat. Ona je růže v plném rozkvětu, šťavnatá a okázalá, ale vy jste jako fialka, sladká a stydlivá, jemná, ale silná. Vaši krásu člověk nespatří pouhým pohledem. Vaše krása je mnohem jemnější. Člověk ji musí hledat, a proto má mnohem větší hodnotu.“

Dorie seděla nehybně, ale s každým slovem, které řekl, se jí rozšiřovaly oči. Po ruce se jí rozběhlo drobounké mravenčení, dál přes paži a nakonec se rozlilo do celého těla.

Zprudka jí pustil ruku. „Tak to je to, co jsem měl na mysli,“ řekl. „Šarm a kouzlo bez lží.“

Dorie potřásla hlavou, aby se vzpamatovala. „Nebo šarmantní lež. To je asi tak všechno, co si o tom myslím,“ pronesla.

„A co si tedy podle vás myslím doopravdy?“

„Myslíte si, že jsem nudná a na obtíž. Ale taky jsem bohatá a vy potřebujete peníze.“

Cole si nevzpomínal, kdy se cítil víc uražen. Ona tvrdí, že si ji vzal jen a jen kvůli penězům, což pochopitelně nebyla pravda. Oženil se s ní, protože… Zatraceně! Nedokázal vysvětlit, proč si ji vzal, ale rozhodně to nebylo jen kvůli penězům. Muž, který se žení kvůli penězům, je… je… Jak se mu říká? Gigolo. Nevadilo mu, že mu říkají zabiják, ale nechtěl, aby v něm někdo viděl chlapa, který využívá ženy.

Zprudka se postavil. „Řekněme si to na rovinu. Já se s vámi oženil, protože potřebujete ochranu a vy mě za tu ochranu platíte. Jsem svým způsobem vaším tělesným ochráncem. Až se mi ruka zahojí a vaše sestra bude dávno pryč, podáme si ruce na rozloučenou, a tím všechno skončí. Souhlasíte?“

„Samozřejmě,“ řekla chladně a její jasné oči neprozrazovaly žádné emoce.

„A teď, jestli vám to nevadí, jdu spát. Byl to dlouhý den.“

Oči se jí rozšířily a Colovi okamžitě došlo, o čem uvažuje.

Zlostně, ani nevěděl proč, popadl dvě cestovní brašny, které předtím odložili ke stěně, a rozdělil jimi postel na dvě poloviny. Možná jeho zlost způsobilo, že celý život musel ženy odhánět, ale tahle myška se chová, jako by v něm viděla jen odporného chlípníka. Byla jím tak znechucena, že mu ani nechtěla podat ruku přes stůl.

„A je to,“ zabručel vztekle a kývl hlavou k rozdělenému lůžku. „Vyhovuje vám to? Nechápu, proč si o mně tak tvrdošíjně myslíte, že jsem celý hr, abych připravil zapšklé staré panny o panenství, ale ujišťuju vás, že tomu tak není.“

„Já nemyslela…,“ začala, ale přerušil ji.

„Běžte v klidu spát. Nebudu vás obtěžovat, takže vaše obavy nejsou namístě.“

„Já se nebojím,“ řekla potichu. Přesunula se za hezký malý paraván v rohu vedle postele a začala se svlékat. Krátce před obřadem si Rowena s Dorií promluvila o samotě. Rowena jí navykládala spoustu nesmyslů o tom, aby nebyla vyděšená, a nabádala Dorii, ať udělá, co bude v jejích silách, aby pan Hunter měl pocit, že je neobyčejně schopný. „To je pro mužského důležité,“ vysvětlovala Rowena. „Tenhle pocit musí mít každý chlap.“ Dorie v podstatě neměla tušení, o čem sestra mluví.

„Krucinál!“ zaslechla ulevovat si Cola. Nadávku doprovodil drobný cinkavý zvuk knoflíčku padajícího do porcelánového umyvadla.

Vykoukla zpoza paravánu a viděla, jak se Cole soustředěně mračí, zatímco se pokouší rozepnout si košili, což s pochroumanou rukou byl téměř nadlidsky těžký úkol. Jako pravý hrdina, pomyslela si, nechce požádat o pomoc.

Zpoza paravánu vyšla v obludné bílé noční košili, která ji zakrývala od hlavy až k patě, a zamířila k němu. Okamžitě na něm viděla, co se jí chystá říct – že to zvládne svléknout sám. Ale Dorie se k podobné výpomoci cítila dostatečně oprávněná a zkušená. Její otec byl v posledním roce svého života invalidní a ona byla jediná, komu bylo dovoleno o něho pečovat. Naučila se svlékat a oblékat špatně pohyblivého dospělého muže.

„Poslyšte, nechte to na mně,“ pronesla pevně a během několika málo okamžiků zbavila Cola svršků až k bavlněnému spodnímu prádlu. Nevnímala, že se na ni pobaveně a s jistou nevírou usmívá.

Nepostřehla ani, jak se dívá na její vlasy spletené do nevinného copu. Přes den nosila vlasy pevně stažené k hlavě, nikde nepřečníval ani vlásek. Teď však její vlasy vypadaly měkce a kolem obličeje se jí dokonce kroutilo několik lokýnek. A co bylo zvláštní, její vše zakrývající noční košile byla doslova provokativní. Cole byl zvyklý vídat ženy v černých či červených krajkách, a ne v čisté, panensky bílé košili. Rozhořel se zvědavostí mnohem víc, než kdyby před ním stála v průhledném hedvábí.

Jakmile byl ve spodním prádle, stáhla z postele přehoz a bez dlouhých řečí ho uložila. Pak – jak to dělávala tisíckrát – ho přikryla, dala mu letmý polibek na čelo, otočila se, sfoukla lampičku a vydala se ke dveřím.

Teprve když se dotkla dveřního knoflíku, si uvědomila, kde je a co právě udělala. S úžasem ve tváři se otočila a podívala se na Cola. Zdravou ruku si zastrčil pod hlavu a širokánsky se na ni zubil.

Oba spontánně propukli v smích.

„A to nebude žádná pohádka na dobrou noc?“ zeptal se Cole a Dorie zrudla.

„Můj otec…,“ začala vysvětlovat, ale pak se rozesmála a řekla: „Jakou pohádku na dobrou noc chcete? Tu o bankovních lupičích a poledním zúčtování?“

„Budou v ní vystupovat mí kamarádi?“

To ji rozesmálo ještě víc. „Když bude pohádka o zločincích, tak to bude muset být i o vašich kamarádech, ne?“

Napůl se zamračil, napůl usmál. „Říkáte to, jako bych se se svou rodinou mohl shledat jedině v base.“

„Každopádně mám podezření, že pokud se někdy dostanete do blízkosti kostela, tak jedině na hřbitov,“ řekla. Myslela to jako žert, ale minul se účinkem, protože se v něm skrývalo příliš pravdy. Ani jeden z nich nechtěl uvažovat o tom, že pořád žije na pokraji smrti.

Když se vzpamatovala a uvědomila si, že není v rodném domě a muž pod peřinou není její invalidní otec, přešla na svou stranu postele. Aniž by se jednou jedinkrát podívala přes těžké brašny, které strčil doprostřed, stáhla přehoz, sfoukla lampičku a vklouzla do postele, zády k němu. Uběhla dost dlouhá chvíle, než promluvila: „Byli vaši rodiče hodní?“

„Ne.“ Zaváhal. „A co vaši? Měla jste ráda svého tyranského otce?“

„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Možná ano. Z rodičů jsem měla jenom jeho.“

„Takže teď jediným vaším příbuzným je sestra?“

„Ano. A žije za oceánem.“ Odmlčela se. „A má manžela a dvě děti.“

„Tak to jste vlastně úplně sama.“ Neodpověděla, on ani na odpověď nečekal. Vlak rachotivě ujížděl, ale hluk je jaksi konejšivě objímal. Cola napadlo, že ta scéna, kdy oba spolu leží v posteli, aniž by se vzájemně dotkli, je docela důvěrná. Vlastně si ani nepamatoval, kdy strávil s nějakou ženou v posteli celou noc. Řídil se vlastním stanoveným pravidlem, že jakmile ukončí své záležitosti, vypadne. Měl pro to důvod – po sexu se vždy jeho mužské smysly otupí a stal by se snadnou kořistí pro kohokoli, kdo by se ho rozhodl sprovodit ze světa. Ale tohle byla pro něho nová životní zkušenost – být s ženou v posteli z jiného důvodu než kvůli sexu. Otočil se a hlavou se zapřel o ruku. „Chce se vám spát? Chci říct, že jestli jo, tak já…“

Otočila se, aby se na něho podívala. Dokonce i ve slabém měsíčním světle, jež proudilo skrz závěsy, měla oči jasné a živé. „Ani trochu. Chcete si povídat?“

Připadlo mu to směšné. V posteli přece býval mužem akce, a ne slov. Jistě, uměl mluvit, když to bylo nutné. Často používal nápaditá slova, aby urovnal spory a nemusel dávat prostor zbraním, nicméně pro konverzaci jako takovou stavěný nebyl. Jenže nynější rozrušení mu nedávalo spát. Možná to bylo způsobeno tím, že žena, která mu byla odepřena, ležela hned vedle něho. Anebo tím, že dnes udělal něco neuvěřitelného – oženil se. Anebo jen tím, že se mu ta žena začala líbit. Bůhví proč. Rozhodně si svou manželku takhle nikdy nepředstavoval.

„Jak se vlastně jmenujete? Vím, že vám sestra říká Dorie, ale dneska vám pastor říkal nějak jinak.“

„Apollodoria. Je to řecké jméno, alespoň to tvrdil můj otec. Taky říkal, že je to směšné jméno, ale dostala jsem je na přání mé umírající matky.“

Lehl si na záda, hlavu si podložil rukou. „Apollodoria. Mně se to líbí. Jsem rád, že s tím váš otec souhlasil.“

„Matka prý přísahala, že ho bude chodit strašit, když mi nedá jméno podle jejího přání. Říkala mi to naše kuchařka. Otec nebyl pověrčivý, ale na druhou stranu nerad riskoval.“

Cole se zasmál. Uměla i ošklivé věci podat zábavně. „Povězte mi něco o tom vašem městě, které byste mi nedoporučovala, i kdyby mi ho někdo dával darem.“

„Latham je maličké město. Jen pár set lidí, ale vzhledem k tomu, jak počet obyvatel narůstá, mám za to, že lidé se v neděli odpoledne nevěnují jen odpočinku.“

Cole se opět zasmál a čekal, že bude pokračovat.

Co může člověka povzbudit víc než vstřícnost, pomyslela si Dorie. Dlouhá léta po otcově boku musela být zticha. Nesnášel její – jak sám říkal – drzé komentáře. Stačilo mu, že sedává vedle něho a on na ni vidí. A kromě posledního roku svého života od ní ani nic nečekal. Aby nějak unikla z neuvěřitelné nudy, začala pozorovat lidi kolem sebe, sledovala je, snažila se je pochopit a bílá místa zaplňovala svou vlastní představivostí.

Pokaždé když jela s otcem v kočáru vybírat pachtovné, seděla zcela bez hnutí vedle něho a poslouchala otce, jak se dohaduje s nájemci a na každou jejich prosbu říká ne. To, co viděla a zažila, si nechávala pro sebe.

Ale teď najednou leží vedle muže, který se s chutí směje všemu, co kdy vypozorovala.

„Latham je poklidné městečko, vlastně tam nejsou skoro žádné problémy, vám bude určitě připadat jako naprostý zapadákov. Čtvrtého července se u nás pořádá velký piknik. Všichni chodí do kostela. Loni tou nejzajímavější věcí, která se stala, bylo, že paní Sherenové ulétl klobouk z hlavy právě ve chvíli, kdy všichni vycházeli z kostela. Klobouk letěl přes řeku a skončil na levém rohu býka pana Lestera. Tou největší legrací bylo, že pan Lester si býka přivezl až z Montany a chlubil se, že meaneto je nejvzteklejší býk v celém Texasu. Možná i byl, ale rozhodně mu nevadilo mít na hlavě apartní klobouček zdobený třešinkami a listím z wistarií.“

Cole mlčel, jen se usmíval do temnoty a vychutnával si, že ho někdo baví. Uměla vyprávět hodně zeširoka a zajímavě. Povídala mu o obchodech, místním hotýlku i lidech z vlaku.

Čím víc ji poslouchal, tím víc si uvědomoval, že v žádné historce nefiguruje ona. Všechny příhody vyprávěla z pozice pozorovatele. Jako by sedávala za oknem a sledovala, jak život běží. Nestěžovala si, ani slůvkem nenaznačila, že by se její život odehrával v izolaci po boku otce, který nedokázal mít rád svou mladší dceru, nebo to alespoň neuměl dát najevo, ale Cole slyšel i to, co neřekla.

Všechno, co se jí chystal říct, se mu vypařilo z hlavy v okamžiku, kdy strojvedoucí zatáhl za brzdu a vlak začal kvílivě zastavovat. Kdyby neleželi v posteli, asi by upadli. Škoda, pomyslel si. Kdyby spadli, mohla mu přistát v náručí. Přestože ho v mnohém rozčilovala, rád by byl jejím ochranitelem.

Brzdy pištěly, vlak neochotně zastavoval, chvílemi škubal. Při jednom mocném trhnutí Cole bezděčně protáhl svou zdravou ruku a chytil Dorii za rameno, aby se neskulila na podlahu. Cestovní brašnu, která poskakovala a hrozila, že ji uhodí do hlavy, odhodil na zem.

Když vlak konečně zastavil, Cole se krčil nad ní, jako by ji chtěl ochránit před šípy a kulkami. „Vadilo by, kdybych vás políbil na dobrou noc?“ slyšel se ptát. Před pár dny mu ještě bylo osmatřicet, teď si však připadal jako dvanáctiletý kluk, který se dvoří dívence někde pod jabloní.

„Já… myslím, že byste mohl,“ zašeptala.

„Ano,“ řekl. V duchu si pomyslel, že je směšné, jak je vzrušený. Líbal se přece s tolika ženami. Samozřejmě žádná z nich nebyla jeho manželkou, připomněl si.

Odkopl druhou cestovní brašnu k nohám postele, až s žuchnutím spadla na podlahu. Jakmile je nedělila žádná překážka, pomalu se nad ní sklonil a přitiskl rty na její ústa. Bylo od něho nehoráznou lží, když jí říkal, že polibek, který spolu zažili v hotelovém pokoji, nebyl nic neobvyklého. Naopak, ten polibek ho od té chvíle doslova pronásledoval. Ve skutečnosti od té chvíle jen málokdy myslel na něco jiného.

Když se jeho rty dotkly jejích podruhé, bylo mu jasné, že první polibek nebyla šťastná nahodilost. Zaplavil ho silný, hluboký pocit, jako by se dosud nelíbal s žádnou ženou a nevěděl, co znamená dotknout se ženy.

Odtáhl se od ní a pohlédl jí do očí. Viděl, že jsou plné údivu. Na okamžik nevěděl, o čem Dorie přemýšlí, jestli se jí jeho měkký, něžný polibek líbil nebo ne, ale pak zvedla ruku a pohladila ho po vlasech na spáncích. Nikdy v životě v něm pohlazení nevyvolalo takový oheň jako tentokrát.

„Ach Dorie,“ řekl. Lehl si naznak a přitáhl ji na sebe. Proklínal svou nemohoucnost, že ji nemůže držet oběma rukama, ale tiskl ji k sobě co nejvíc alespoň jednou rukou. A Dorie, ležíc na něm, ho začala vroucně líbat. Bystrá holčička, pomyslel si, učí se rychle.

Právě se jí chystal ukázat, co ještě jiného může udělat se svým jazykem, když zaburácel výstřel, roztříštilo se sklo a kulka zasáhla postel na Doriině polovině. Kdyby výstřel přišel o malý okamžik dříve, zasáhl by Dorii do srdce.




6. KAPITOLA
H

untere, jsi tam?“ Po první explozi Cole Dorii objal, kryl ji svým tělem a oba se skutáleli z postele na podlahu. Ještě v pádu stačil vytáhnout z postranního stolku svou zbraň. „Jste v pořádku?“ zašeptal.

Přikývla. Byl rád, že v jejích očích nevidí žádnou hysterii – a co bylo ještě lepší – ani žádné otázky. Sledovala ho, jako by čekala na jeho příkazy, připravena je splnit. V tu chvíli si pomyslel, že ji snad miluje.

„Držte se při zemi, já zatím zkusím zjistit, kdo to je,“ řekl.

Poslechla ho, schoulila se ke stěně a vypadala neuvěřitelně drobně.

Cole opatrně přistoupil k oknu na opačné straně vlaku a vyhlédl. V měsíčním úplňku uviděl čtyři jezdce. Ten úplně vpředu seděl na velkém hnědákovi, z jeho s nikým nezaměnitelné siluety čišela přehnaná lhostejnost, jako by se čerta starého zajímal o svět okolo.

Cole klesl na podlahu, sedl si, opřel se o stěnu a šeptem barvitě zaklel.

„Většinu těch slov jsem nikdy neslyšela,“ promluvila Dorie tiše, ale vylekala Cola tak, že na ni okamžitě namířil pistoli, a dřív než si uvědomil, kdo na něho mluví, ještě stihl natáhnout.

Dorie se k němu připlazila pod postelí a vystrčila zpod ní sotva nos. Jakmile uslyšela, že Cole natahuje kohoutek, bleskově se stáhla zpět. Teprve když si byla jistá, že z jeho strany už nehrozí nebezpečí výstřelu, znovu na něho vykoukla. „Kdo to je?“ zašeptala.

„Winotka Ford.“ Cole se znovu opřel hlavou o stěnu. „Slyšel jsem, že je po smrti. To bych jinak nikdy do takového vlaku nenasedl.“ Zlobil se sám na sebe, zlost jím doslova proudila. „Jsem já to ale hlupák!“ Podíval se na ni. „Jeden z těch, které jsem odpráskl při bankovní loupeži, byl jeho mladší bratr. Mohlo mě napadnout, že mě Ford začne hledat, ale jak už jsem říkal, myslel jsem, že je v Pánu. Každopádně půlka Texasu si přeje, aby byl po smrti.“

Ticho noci prořízly výstřely. „Tak pojď ven, Huntere, ať se potkáš se svým Stvořitelem. Chci tě vidět umírat.“

„Co budeme dělat?“ zeptala se Dorie a vzhlížela ke Colovi, jako by dokázal vyřešit všechny problémy světa.

Zase na mě kouká jako na hrdinu, pomyslel si Cole. Když teď umřu, budu alespoň vědět, že ve mně někdo vidí víc než prachobyčejného pistolníka.

„My nebudeme dělat nic,“ řekl. „Vy zůstanete na místě, zatímco já vyjdu ven a rozdám si to s Fordem.“

„Huntere!“ ozval se křik zvenčí.

„No dobře,“ zařval Cole z okna. „Neztrácej rozvahu. Jen se oblíknu. Chlap má právo umřít ve svých botách.“ Když se zvedl, podíval se na Dorii. „Pomozte mi oblíknout.“

Rychle vylezla zpod postele, hbitě posbírala jeho šatstvo a začala mu pomáhat s oblékáním. „Nechci být protivná, ale jak chcete střílet, když si nedokážete zapnout ani knoflík u košile?“

„Budu střílet levou rukou.“

„Ach tak. Vy jste na obě ruce stejně schopný?“

Cole ji neposlouchal. „Dejte mi košili,“ zabručel.

Dorie se od něho odvrátila, ale pak rychle popadla svůj kartáč na vlasy, zprudka se otočila a hodila ho po něm. Cole po něm chňapl levou rukou – minul, hřeben hlučně spadl na podlahu.

„Střílíte levou rukou stejně dobře, jako umíte chytat věci?“

„Buďte zticha a pomozte mi do bot,“ přikázal. Vyhověla mu a Cole k ní začal promlouvat tichým, klidným hlasem. „Nevím, jestli o vás ví. Pochybuju, že mu na tom záleží. On má nevyřízené účty se mnou, a ne s vámi.“

Klečela před ním, natahovala mu boty a Cola najednou zaplavil velký smutek. Ocitl se tak blízko, aby měl to, o čem si myslel, že se mu nikdy nepoštěstí. Nikdy nepředpokládal, že by mohl mít manželku a třeba i pár dětí, ale teď si uvědomil, že možná právě proto se rozhodl oženit se s tou drobnou, čistou a svěží ženou. Uvědomoval si, že podobná příležitost se nenaskytne dvakrát. V životě už za ním nepřijde druhá panenská žena, která by mu nabídla jiný život, než dosud vedl a poznal.

Ale teď jeho šance vzala za své. Nejspíš mu zbývalo jen posledních pár minut života. Winotka Ford, syn cheyennské matky a bělocha, byl ničema k pohledání. Svého bratra, kterého Cole zabil, určitě nemiloval, ale nikdy nechodil daleko pro výmluvy, aby někoho přepadl uprostřed noci a zabil ho. Pomsta byla stejně dobrou výmluvou jako cokoli jiného. Forda nikdy nezajímal souboj podle daných pravidel. Nepostavil by se protivníkovi uprostřed ulice, aby se ukázalo, kdo rychleji vytáhne zbraň. Ford s oblibou přepadával dostavníky a zabíjel pro zábavu všechny cestující.

Cole jen doufal, že se mu podaří ochránit Dorii. Skláněl se k ní, vsunul jí ruku pod bradu a podíval se jí do očí. „Jakmile odsud vyjdu ven, utečte dveřmi na druhé straně a zamíchejte se mezi ostatní cestující. Rozuměla jste mi? Nevšímejte si, co uslyšíte zvenčí, zůstaňte ve vlaku. Hlavně ať se Ford za žádnou cenu nedozví, že vás se mnou něco spojuje.“

Cola najednou rozbolelo břicho. Jestli ho Ford zabije, co může toho zabijáka zastavit, aby nenaskočil na vlak a nevydrancoval ho. Ford ani nemusí vědět, jestli Dorie má nebo nemá s Colem něco společného, jemu bude stačit, že je mladá a zranitelná. A taky hezká, pomyslel si, s tím jejím copem, měkoučkými volánky u krku a milým pohledem v očích. Díval se na to, co za chvíli ztratí.

Rychle, ohnivě ji políbil a pak se od ní zprudka odtáhl, téměř omámený polibkem. „Uvidíme se později, platí?“ řekl, předstíral, že se vrátí, ale pak přece jen dodal: „Vyřiďte sestře, ať se o vás postará a že jí vzkazuju, že si zasloužíte něco lepšího než nějakého papriku.“

Chtěl, aby se na něho usmála, ale neučinila tak. Oči měla velké a Cole si uvědomoval, že zůstane-li ještě chvíli, utopí se v nich, což by v daný okamžik znamenalo jistou smrt. Dlouhá léta ho při životě trochu paradoxně držel pocit, že mu celkem nezáleží, vyvázne-li z bitek živý nebo mrtvý. Ale teď mu na životě najednou záleželo. Strašně moc chtěl žít.

„Huntere, dávám ti deset vteřin a pak jdu dovnitř.“

„Buďte na sebe opatrná, Apollodorie,“ zašeptal Cole. Narovnal se a zamířil k zadním dveřím vozu.

„Co ses tam tak hrabal?“ zabručel Ford, když se Cole objevil na plošině.

Cole zůstal nehybně stát, čekal na první pohyb svého protivníka. Colova jediná šance na přežití znamenala prásknout sebou na plošinu těsně před tím, než některý ze čtveřice protivníků vypálí první ránu. Tak by mohl dostat možná i tři, než sám bude zasažen a zabit. Alespoň by bylo o tři ničemy méně, kteří by mohli ublížit Dorii. Zaměří se především na Forda – když ho sejme, jeho chlapi se třeba rozutečou. Nebo mu pomůže někdo z těch zbabělců, kteří teď čumí z každého okna.
7. KAPITOLA
V

jednu chvíli Cole cítil srdce až v krku, protože věděl, že plynou poslední minuty jeho života, a v příštím okamžiku najednou nechápal, co se děje. Z vlaku vyběhla Dorie, drobné tělíčko se ztrácelo v rozevlátých kanýrech noční košile, vlasy rozpuštěné. Až dosud si myslel, že má vlasy úplně rovné, ale teď viděl, jak pevně je nosila stažené. Zkrotit její vlasy se podobalo zkrocení divokého koně. Vzdouvaly se jí kolem hlavy jako oblak medové barvy. Zatraceně, pomyslel si, vypadá jako anděl. Nikdy v životě necítil takovou chuť někoho chránit jako ji.

V okamžiku, kdy ji spatřil, ho napadlo, že se něco strašlivě zvrtlo. Nenaskočil už některý z Fordových mužů do vlaku? Nevztáhl na ni už někdo ruku? Postoupil směrem k ní, chtěl vykřiknout nějaký příkaz, ale nedala mu šanci – spustila plačtivě dřív:

„Nezabíjejte ho, dokud mi nevrátí zlato, které ukradl mně a mé sestře. On jediný ví, kde to zlato je.“

„Dorie!“ zvolal ostře Cole. Nespouštěje z očí čtveřici na koních, pokusil se Dorii chytit.

Dorie před Colem ucukla v přehnané hrůze, jako by jí hrozila po kontaktu s ním okamžitá smrt nebo nechutná nevyléčitelná choroba.

Cole se proti své vůli zamračil.

„Nepřibližujte se ke mně! To radši umřu, než abyste na mě sahal.“ Podívala se na muže, který seděl na velkém hnědákovi. „Ach pane Forde, vy si neumíte představit, jak je hrozný. Zneužívá mě.“

Dorie vzbudila pozornost nejen u Cola a čtyř padouchů, ale i u cestujících, kteří zbaběle vyhlíželi z oken vlaku.

Když Dorie začala sestupovat z plošiny, Cole se ji pokusil chytit za noční košili, ale vysmekla se mu.

„Pane Forde, vy vypadáte jako muž, který určitě pomůže dámě,“ řekla.

Winotka Ford s vlasy až na ramena měl lícní kosti, jimiž by se dala krájet hovězí pečínka, tvář mu hyzdila pět palců dlouhá jizva, naposledy se myl při posledním přebrodění řekou a jeho oči byly tak studené, že jimi děsil i chřestýše. Rozhodně nevypadal, že by dokázal nebo chtěl někomu pomáhat.

„Tenhleten příšerný muž zabil vašeho bratra, aby mě mohl unést. Věděl, že jsem bohatá, že jsem bohatší, než si vůbec dokázal vysnít. Věděl, že můj otec má miliony ve zlatých prutech, které ukryl ve svém domě. Využil toho proti mně. Myslela jsem si, že je můj přítel. Myslela jsem si, že je dobrý člověk, když mě vysvobodil při bankovní loupeži. Já… já jsem se za něho provdala.“

Ford vzhlédl na Cola, který dosud stál na plošině, připraven tasit. Kdyby se Cole pohnul, aby oddělil Dorii od mužů, ztratil by své výhodné postavení, navíc svou zraněnou, zcela nepoužitelnou rukou by ji nedokázal uchránit před kulkami. Byl vězněm svého místa.

„Tak ty ses oženil s bohatým děvčetem, Huntere?“ zeptal se Ford posměšným, rádoby vemlouvavým tónem. Rád si zahrával s lidmi jako kočka s myší, než je zabil.

Místo něho odpověděla Dorie. „Oženil se se mnou a pak přinutil mou sestru, aby mu dala padesát tisíc dolarů ve zlatě, které ukryl. Nevím kam. Já vlastně nevím už vůbec nic. Pořád se na mě lepí svýma nemytýma rukama, abych dokázala nad něčím ještě přemýšlet.“

„Dorie!“ ozval se Cole. Sám se zhrozil, že mu z hlasu zní ublížená uraženost. Vždyť se jí ani nedotkl, jednal s ní navýsost počestně. Copak může odejít do hrobu s takovými nespravedlivými slovy? To ji těch pár polibků tak znechutilo?

Dorie si ho nevšímala. „Přinuťte ho, aby prozradil, kam to zlato ukryl, a pak ho klidně zabte. Nebo mi dejte pistoli a já s chutí stisknu spoušť. Po tom, jak se ke mně choval a zacházel se mnou, se už nemůžu dočkat, až ho uvidím vydechnout naposled.“

Až teď Colovi došla její slova o zlatě a byl znechucen sám sebou, že neprozřel dříve. Její řeči o svatbě ho zaslepily a soustředil se jen na ně. Vzhlédl na Forda. „Žádné zlato jsem nedostal,“ pronesl chladně. „A taky jsem nikam žádné zlato neukryl.“

„Ty lháři!“ zaječela na něho Dorie, a aby své tvrzení zdůraznila, odplivla si.

Cole musel s nechutí přiznat, že ho tím gestem šokovala. Kde se proboha naučila chovat se tak vulgárně?

Ford se začal ohavně smát. Nejspíš se smával hodně zřídka, protože to znělo, jako by se rozjíždělo staré, několik let rezivějící kolo bez jediné kapky oleje.

„Tak komu mám věřit, tobě, nebo té ženské?“

„Jemu nevěřte. Je to lhář prolhaná!“ ječela Dorie. „Lhal mé sestře, lhal mně. Lže každému. V bance ho postřelili a přišel o kšefty, nikdo si ho teď nenajme, aby někoho odrovnal. Sladkými řečičkami mě přemluvil, abych si ho vzala, a pak přinutil mou sestru, aby mu odevzdala všechno zlato, které měla. Odvážel mě právě na sever, aby získal zbytek. Myslím, že má v úmyslu mě zabít a spálit otcův dům. Myslím…“

„Přestaňte!“ zakřičel na ni Cole a skutečně ji zarazil. Obrátil se na Forda: „Snaží se mi zachránit život. Zlato je její výmysl – kde by ke zlatu přišla. Je chudá jako kostelní myš. Dej na mě, ne na ni. Dorie, seberte se a upalujte na druhý konec vlaku. Ať už vás tady nevidím.“

„Cha!“ vypálila. „To radši umřu, než abych udělala další chybu a čekala, až mi poradíte. Neumíte si představit ty strašné věci, které mě nutil dělat. Odporné věci, které by žádná slušná dáma nepřežila.“ Rozběhla se k Fordovi, chytila se za třmen a vzhlédla k němu prosebnýma očima. „Nejsem chudá. Kdybych byla chudá, cestovala bych v soukromém vagonu? Nesnažím se mu zachránit život. Nenávidím ho. Sebral mi strašně moc a já chci aspoň něco nazpátek. Přinuťte ho, ať prozradí, kam to zlato schoval. A pak ho klidně zabte. Pro mě je vzduch.“

Cole viděl, že se Ford přiklání k její verzi. Slovo zlato bylo asi jediné slovo, na které kdy Ford slyšel, a možná ho v Doriině líčení ještě zaujalo, že jí Cole asi provedl cosi špinavého a chlípného.

Cole jen s vypětím sil ovládal svou zlobu. Klamala ho Dorie od samého počátku? Byla někdo jiný, než se zdála? Odkud ví o „nechutných věcech“, které by slušná dáma nepřežila? Kde se o takových věcech doslechla?

„Watkinsi!“ zvolal Ford. „Dej Hunterovi a tý malý… dámičce,“ – to slovo pronesl krajně pohrdlivě – „svýho koně. Vrátíme se do tábora a proberem to.“

Na okamžik Cola napadlo, že se je pokusí zastřelit. Ale bylo mu jasné, že by skončil mrtvý, a kdo by se pak postaral o Dorii? Právě té smečce prozradila, že je bohatá, a ještě se jí podařilo, že se na ni dívali jako na zajímavý sexuální objekt. Ti chlapi všichni do jednoho určitě hořeli zvědavostí, co chlípného jí Cole provedl. Budou se pídit po podrobnostech a třeba si zkusí ten zážitek zopakovat. „Říkám, že lže,“ opakoval, ale viděl, že jeho slova neměla žádný účinek. Jaká slova by měl zvolit, aby zvítězila nad slovy „zlato“ a „sex“?

„To vyřešíme později,“ zabručel Ford. „Teď koukejte vylízt na koně.“

„Nech ji oblíct,“ hrál Cole o čas. Možná Forda a jeho muže zasáhne blesk. Třeba kolem projede vojenská jízda a zachrání je. Možná ti zbabělí cestující, kteří je pozorují, se konečně rozhoupou a pomůžou jim. A možná Winotka Ford pocítí lítost během příštích dvou vteřin. To určitě.

„Já s ním jet nechci,“ protestovala Dorie a couvala k zadku Fordova koně, ruce si přiložila k ňadrům, jako by se chtěla chránit před Colovými ranami.

„Tak ať jede se mnou,“ navrhl jeden z mužů a mlsně se na ni zadíval.

„Kdepak, pojede s Hunterem, když ho má tak moc ráda,“ rozhodl Ford. Výraz jeho očí se v měsíčním světle dal snadno přečíst. S chutí se podívá na Dorii, jak se proti své vůli tiskne k muži, kterého nenávidí. Dělalo mu nesmírně dobře, mohl-li sledovat zoufalství jiného člověka, a dělalo mu dvojnásob dobře, když příčinou toho zoufalství byl z pozice své síly on sám.

„Tak už konečně slez dolů, než tě rozstřelím na dva malý do peřinky,“ houkl Ford na Cola. „A žádný převlíkání. Jedem hned.“

Cole v životě nebyl v takové bryndě. Ale také nikdy nebyl odpovědný za jinou lidskou bytost. Vždy se staral výhradně o sebe. Kdyby zahynul, jeho smrt by pro nikoho nic neznamenala, nikdo by si ani nevšiml, že už nechodí po zemském povrchu. Ale teď bylo všechno jinak. Kdyby dnes v noci padl, stalo by se jiné lidské bytosti, osobě, o kterou si začal dělat starosti, cosi ohavného. Uvědomoval si, že se sice nebrali z těch správných důvodů, ale odpřisáhl, že s ní zůstane a postará se o ni, dokud je smrt nerozdělí.

Samozřejmě smrt nebyla moc daleko, protože během několika minut Dorii zakroutí krkem.

O čtvrt hodiny později seděl na koni, Dorie v pantoflíčkách před ním, její velká noční košile se mu třepotala kolem nohou. Opírala se o něho a on drže otěže ji objímal pažemi. Celých deset minut od okamžiku, kdy vyjeli, do ní hučel, co si myslí o její hlouposti.

„Měla jste zůstat tam, kde jste byla. Kdybyste udělala to, co jsem vám řekl…“

„Tak byste teď už pravděpodobně byl mrtvý,“ doplnila, zívla a znovu se o něho opřela.

Proti své vůli řekl: „Možná byste se neměla na mě tak lepit, abych vám náhodou neprovedl něco nechutného.“

„Například?“ zeptala se jako nějaký vědec, který si chce poznamenat vzorce chování jiné civilizace.

„Odkud to mám vědět já? To vy jste vytrubovala do světa, že se na vás lepím rukama. Zatraceně, Dorie! Dostala jste nás do opravdové kaše. Vy i já moc dobře víme, že žádné zlato neexistuje. Proč jste nepřipustila, abych si to s ním rozdal?“

„Protože jsem nechtěla, abyste zemřel,“ odpověděla prostě.

Na okamžik se zklidnil. Z jedné strany byl pochopitelně rád, že zůstal naživu, ale zároveň si z celého srdce přál, aby se dostala někam do bezpečí, kde by nebyla vystavena na milost a nemilost necitelnému padouchu.

„Proč jste proboha musela říkat Fordovi – a všem ostatním kolem – že se na vás… na vás…“

„… lepíte nemytýma rukama?“

Jeho hrdost mu bránila, aby se pídil po její odpovědi, ale na druhou stranu si připadal, že všechny jeho city jsou zhmožděny a zmateny. „Ano,“ zašeptal.

„Můj otec mi nikdy nedovolil dělat, co jsem chtěla. Rowena tvrdila, že byl zatvrzelý, ale já si myslím, že byl prostě podlý a potměšilý. Když jsem si chtěla číst, musela jsem sednout do kočáru a jet s ním. Když jsem řekla, že je venku krásně, a těšila jsem se, že si vyrazíme ven, můžete si být jistý, že jsme zůstali uvnitř, nejlépe oba ve stejném pokoji. Napadlo mě, že ten desperát bude stejně podlý jako můj otec. Kdybych řekla, že chci zůstat s vámi, udělal by vše, co by bylo v jeho silách, aby nás rozdělil, takže jsem zkusila to, co zabíralo u mého otce. Naznačila jsem, že chci pravý opak – dostat se od vás co nejdál.“ Přitulila se mu k hrudi. „Zdá se, že to docela funguje.“

Celý svůj život si Cole myslel, že ženy jsou slabší pohlaví. Že potřebují ochranu. Ale tahle žena ho přiměla, aby všechny své názory přehodnotil. Bezděčně sklonil hlavu a párkrát ji políbil na šíji.

„Přestaňte!“ zaječela. „Dejte ty svoje slizké pracky pryč! Nenávidím vás! Nesahejte na mě!“

Zaslechli, jak se vpředu Winotka Ford zachechtal. Pravděpodobně se dnes v noci nasmál víc než za posledních deset let dohromady.

„Nemusíte to tak přehánět,“ vyčetl jí Cole, uražen proti své vůli.

„Ale musím, jinak bych ho připravila o radost.“

Možná to byl ten neznámý ochranářský instinkt, který v něm probudila, ale bylo mu nepříjemné, že musela poznat člověka, jako byl Winotka Ford. Mnohem raději by si myslel, že ji vychovával otec, který jí dopřával krásné šaty a lízátka v neděli odpoledne. Začal si však také uvědomovat, že její blahobytné dětství bylo stejně osamělé jako jeho chudé.

Zavrtěl hlavou a nakázal si, aby přestal být tak melodramatický. Jeho hlavním úkolem teď bylo dostat sebe i ji z bryndy, do níž je Dorie uvrtala. Kdyby byl sám, zkusil by se z té kaše vystřílet, byť měl lepší ruku v sádrovém obvazu.

Ačkoli mu to nebylo příjemné, zkusil si vybavit vše, co Dorie Fordovi nakukala. Podle jejích řečí měl Cole přes padesát papírů ve zlatě, o jehož uložení ví pouze on. Což jinými slovy znamenalo, že Ford může udělat Colovi cokoli, jen ho nesmí zabít, to by se pak k domnělému zlatu nikdy nedostal. A pak také Dorie řekla, že další zlato má u sebe doma.

„Máte doma ukryté nějaké zlato?“

„Ne,“ řekla ospale. „Proč se ptáte?“

Lehce ji stiskl, aby ji varoval.

„Ach tak,“ vzpomněla si, co vlastně tomu padouchovi napovídala. „Chtěla jsem, aby neměl důvod mě zabíjet, a tak jsem mu řekla, že vím, kde jsou peníze ukryty. Ale nic tam není. Otec si všechno uložil do banky ve Filadelfii. Každý měsíc z těch peněz dostávám malou částku.“

„Poslyšte,“ říkal jí Cole do ucha, „vím, jak mi můžete pomoct dostat nás z téhle kaše. Budu pořád Fordovi tvrdit, že jdu po vašich penězích. Přesvědčím ho, že je to jediný důvod, proč mi na vás záleží.“

„A je to tak?“ zeptala se.

„Co je tak?“

Bylo jí jasné, že jí rozuměl, a tak se neobtěžovala mu otázku vysvětlovat. Očividně jí nemínil říct, co chtěla slyšet.

Cole totiž nehodlal říkat nic, co by ji přimělo myslet na lásku. Zamilované ženy se dopouštějí hloupých věcí. Pravda, byly slepě oddané muži, i kdyby byl neskutečný bačkora, ale často v průběhu akce ohrožovaly svůj život. „Chci dostat těch pět papírů, které jste mi slíbila. Až je dostanu, tak možná už nikdy nebudu chtít vidět stát Texas.“ Nedokázal moc dobře lhát, aby prohlásil, že nechce vidět ji, tak se to alespoň pokusil naznačit. Když si bude myslet, že mu na ní nezáleží, bude poslušnější, až nadejde čas.

„A co mám udělat já?“ zeptala se nevýrazně.

Bránil se, aby z jejího tónu něco vnímal. „Přesvědčím Forda, aby si uvědomil, že žádné zlato nezíská bez mé spolupráce a já zas že ho nezískám bez vás. Řeknu mu, že jste lhala, když jste mu tvrdila, že vám vadí moje doteky a osahávání. Slíbím mu, že vás sladkými řečičkami ukecám, abyste mi uvěřila a pověděla mi, jak se dostat k penězům. Ty peníze může získat jenom manžel, a proto jsem se s vámi vlastně oženil. Musíte kvůli tomu podepsat nějaké papíry.“

Nic neříkala, a tak se naklonil dopředu, aby se na ni podíval. „Spíte?“

„Ne. Znamená to, že se mi chystáte nadbíhat? Spoustu polibků na ruku a takové ty věci? Budete se snažit ze mě lichotkami vyloudit podpis lejster, je to tak?“

Takhle daleko neuvažoval, ale nejspíš to byla správná idea. „Ano. Máte něco proti tomu?“

„Proč mi jednoduše nestrčíte pistoli k hlavě a nevyhrožujete mi zabitím, když to nepodepíšu?“

Té ženské to ale pálí. „Třeba váš otec věděl, že pokud jde o chlapy, jednáte jako hlupák, a tak ve své poslední vůli vymínil, že papíry musíte podepsat před svědky.“

„Tak proč jste si nepodržel mou sestru, dokud jsem ty papíry nepodepsala?“

Usmál se do temnoty. Jak ta dokáže člověka dohnat do úzkých! „Vaše sestra je už na cestě do Anglie, nepamatujete se? Přestaňte vymýšlet překážky.“ Nadechl se. „Ford není zdaleka tak chytrý jako vy. Prostě mu řeknu, že já jako váš manžel vás musím přesvědčit, abyste ty peníze přepsala na mě. A u toho musíme být společně, takže mě Fordovi muži nemůžou přivázat ke kůlu a ubít mě téměř k smrti. Je to odpověď na vaši otázku?“

„Hlavně jestli je to odpověď na otázky vašeho mrzkého přítele.“

Cole se div nezasmál nahlas. Raději jí zabořil tvář do vlasů. „Dokážete předstírat, že se vám líbím?“

„Copak jsem už neprokázala, že jsem dobrá herečka?“ řekla a Cole se odtáhl. Nevěděl proč, ale pomyslel si, že mu právě řekla něco hrozného.

„Opřete se o mě hlavou a trochu se prospěte. Dopřejte tomu svému ďábelskému mozku trochu odpočinku. Pravděpodobně se před úsvitem zastavíme na pár hodin, ale zkuste se vyspat už teď.“

Stulila se k němu, ale spát nedokázala. Místo toho cítila za svými zády jeho silnou hruď. Jednou rukou ji objímal a druhou tiskl k jejím žebrům. Bradu měl kousek od jejího čela, ve studeném nočním vzduchu cítila jeho dech. O útlá stehna se jí třely jeho silné, svalnaté nohy, ztvrdlé léty prožitými v koňském sedle.

Dorie věděla, že situace, do níž se dostala, by ji měla děsit. Věděla, že by se měla bát, dělat si starosti, možná se i třást. Ale ve skutečnosti ji téměř nezajímalo, co bude zítra. Jediné, na co dokázala myslet, bylo teď. Posledních pár dnů bylo nejlepších v jejím životě. Celý jej prožila podle logiky. Všechno plánovala do nejmenších detailů. Nastudovala chování svého otce a naučila se, jak s ním jednat. Osvojila si jeho denní rozvrh, jeho životní filozofii – „získej, co můžeš“ – i jeho zvyklosti. S notným přispěním svého chytrého mozku se mu přizpůsobila.

I Cola Huntera našla přes logiku. Zvolila ho na základě věcí, které o něm slyšela a četla, a především na základě své konkrétní potřeby muže pro konkrétní práci.

Ale Dorie se naučila, že zatímco její otec jednal očekávatelným způsobem, ostatní lidé tak nejednají. Cole Hunter neudělal nic, co si myslela, že udělá. Když mu navrhla svou nabídku k sňatku, tak se rozzlobil, což očekávala: vždycky u mužů vyvolávala zlost. Ale už nečekala, že vzroste jeho náklonnost vůči ní.

A ta náklonnost se jí postupně začala zamlouvat. Líbilo se jí, jak se na ni občas dívá. Bylo zvláštní, že to, co jejího otce nejvíce rozčilovalo, jeho těší: drzé glosy. Její otec nesnášel, když Dorie řekla nebo udělala něco chytrého, něco, co sám nevymyslel. Potřeboval věřit, že všechny ženy jsou hloupé – pak se cítil ospravedlněn za každou malichernou, opovrženíhodnou věc, kterou provedl jedné či druhé dceři.

Zavřela oči, opřela se plnou vahou o Cola a on ji celou obemkl, chráně ji před vším nebezpečím.
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odej mi ji.“ Dorie se pomalu probírala, postupně si uvědomila, že kůň zastavil a Cole ji tlačí do vzpřímené polohy. Z levé strany k ní dychtivě natahoval ruce jeden z těch ničemných gaunerů, který doprovázel padoucha, jenž usiloval o život jejího manžela. Nebyla úplně vzhůru a nevybavila si hned, co všechno těm banditům navykládala, například že Cola Huntera nenávidí. Zareagovala čistě instinktivně – při pohledu na odporného chlapa, který se po ní sápe rukama, se otočila, objala Cola kolem krku a pevně se k němu přitiskla.

Winotka Ford nebyl žádný génius, ale pochopil, že tu něco nehraje. Strašně nerad dělal někomu hlupáka. Opíral se v měsíčním světle o hrušku sedla a upřel zrak na Cola. „Co to má znamenat?“ řekl tichým, výhrůžným hlasem.

Cole se snažil jednat, jako by se nestalo nic neobvyklého. „Měl jsem možnost s ní několik hodin mluvit.“ Ford z něho nespouštěl oči a Cole pokrčil rameny. „Jestli ty máš problémy, abys vzbudil u žen zájem, tak mně stačí být s nějakou ženou tři hodiny o samotě a umluvím ji k čemukoli.“ S těmi slovy seskočil z koně a svou zdravou rukou pomohl slézt Dorii dolů.

Fordovi a jeho mužům trvalo dobrou minutu, než pochopili, co vlastně Cole řekl. Co jiného jim zbývalo než s ním souhlasit? Který muž vystoupí dobrovolně vpřed a přizná, že to s ženami neumí a nedokáže je přemluvit? Tihle uměli jen vyžadovat, hrozit, vydírat a přikazovat, ale žádný z nich by nikdy nezkusil dobýt ženu něžnými slovy.

Cole si nesmírně přál, aby mohl Dorii odnést v náruči co nejdál od těch chtivých, podezíravých mužů, ale jen s jednou rukou to šlo těžko. Navíc mu chyběla síla, kterou mu obvykle dodávala zbraň na stehně a s níž by ji snad dokázal ochránit. Jedinou zbraní, na niž se nyní mohl spolehnout, byla jeho velikost, jeho pověst a jeho schopnost zmrazit protivníka pohledem.

Do úsvitu zbývalo jen pár hodin. Ford rozhodl, že koně potřebují odpočinek, a tak se na krátký čas utábořili. Ve snaze získat určitou nezávislost si Cole položil sedlo tak daleko od ostatních, jak se jen odvážil. Nechtěl, aby si mysleli, že je tak hloupý a zkusí uniknout, zatímco ostatní spí. Jistě, nebýt Dorie, určitě by se o útěk pokusil, ale takhle se nechtěl pouštět do ničeho, co by ji mohlo ohrozit na životě.

Jeden z mužů rozdělal oheň, postavil na něj konvici s kávou a opekl nějakou slaninu. Když se Dorie vrátila z několikaminutového soukromí mezi stromy, podal jí Cole kouřící hrníček tak odporně chutnající kávy, až se rozkašlala a vyplivla ji.

„Vypijte to. Alespoň vás to zahřeje,“ řekl jemně. Jeho velké tělo tvořilo štít, aby na ni neviděli ostatní. Až dosud Ford a jeho muži neměli moc času, aby celou věc probrali a promysleli, ale teď možná budou mít. Ford se nepochybně chystal Cola Huntera, proslaveného pistolníka, zabít. Věděl, že by za to nikdy nebyl odsouzen. Stačilo jen říct, že mezi nimi došlo k čestnému souboji, odněkud vyštrachat pár svědků a byl by osvobozen. Colova minulost lidem nedovolí, aby si mysleli, že to bylo něco jiného než souboj, ať čestný nebo jiný. Ale místo vraždy teď Ford musel řešit, co se dvěma rukojmími. Cole byl sice první, kdo ji unesl, ale byl to její manžel. Jestli se s ní něco stane, bude to Ford, kdo upadne do potíží.

„Vypijte to kafe a tohle snězte,“ vybízel ji Cole a podal jí kousek tuhé slaniny.

Dorie se poslušně snažila rozkousat slaninu a vypít kávu. Ne že by neměla hlad, ale jídlo chutnalo jako stará podrážka a voda měla příchuť zrezivělé konve. Ještě že to bylo teplé, a protože Cole trval na tom, že musí jíst, jedla.

Cole ji pozoroval v měsíčním světle – na tváři měla šmouhu špíny, noční košile, kdysi čistě bílá, teď byla potrhaná a umazaná. Zaplavil ho pocit viny. To on ji dostal do nezáviděníhodné situace. Kdyby se s ním nikdy nesešla, byla by teď v bezpečí, a ne na hranici života a smrti. Zatímco se na ni díval, v duchu přísahal, že i kdyby měl zemřít, udělá vše, aby ji z toho vysekal.

Ford určil jednoho muže na hlídku. Ten měl za úkol hlídat Cola a zároveň dávat pozor, zda nemají v patách nějaké lovce odměn, kteří se živili z prémií, jež získali za dopadení hledaných desperátů. Zbylí muži se zakutali do dek a v tu ránu usnuli.

Cole pokynul Dorii, aby si lehla na provizorní lůžko, které pro ni připravil s veškerým možným pohodlím, jež šlo získat venku pod širákem. Ale Dorie jeho nabídku odmítla, nechtěla si lehnout do relativního pohodlí, zatímco on by musel spát kousek vedle na holé zemi. „Nelehnu si sem,“ zašeptala. Muž na hlídce je nestydatě pozoroval, oči se mu leskly i ve tmě a Dorii z čehosi v jeho pohledu běhal mráz po zádech.

„Musíte se trochu vyspat,“ řekl Cole popuzeně.

„Vy bez deky zmrznete. Oheň je od nás nejméně deset stop.“

„Jsem zvyklý spát pod širákem,“ odbyl ji.

„Tak to je o důvod víc, proč byste měl spát pod dekou a dát si sedlo místo polštáře. Já jsem zvyklá jen na péřové deky a čisté bílé povlečení. Já se takhle tak jako tak pořádně nevyspím.“

Začal si uvědomovat, že s její paličatostí nehne. Mohli by se dohadovat až do rána, ale on se chtěl vyspat, co nejvíc to bude možné. Bůhví co jim příští dny ještě přichystají.

„Tak dobře,“ řekl jakoby smířlivě, „budeme muset spát dohromady.“ Předpokládal, že tenhle návrh odmítne a on skončí vedle na holé zemi. Lehl si na deku a zdravou rukou jí pokynul, ať si lehne k němu. Myslel si, že mu vypočte sáhodlouhý seznam důvodů, proč by neměli spát dohromady, ale ona vůbec nezaváhala. Rychle a očividně s neskrývanou ochotou mu vklouzla do náruče, přitiskla se k jeho tělu, hlavu si položila na jeho ruku a jedním pevným stehnem pronikla mezi jeho stehna.

„Ach Bože,“ zašeptal Cole v tiché modlitbě. Ještě nikdy v životě mu nepřipadalo ženské tělo tak příjemné. Každá žena, kterou dosud kdy měl, byla buď pokoutní, nebo jejich vztah překračoval zákon. Pokud žena, s níž se miloval, nebyla prostitutka, tak to byla něčí sestra nebo manželka či nějakým jiným způsobem patřila jinému muži. Ale tahle žena patří jemu. Možná ne navždy a možná ne z právě čistých důvodů, ale každopádně mu náleží v daném okamžiku. Možná to bylo směšné, zejména svou nereálností a dočasností, ale myšlenka, že má na ni právo, mu dodávala dobrý pocit.

Myslel si, že je maličká, ale nebyla. Měla přesně tu správnou velikost, aby pasovala k jeho tělu – jako by byli stvořeni jeden pro druhého. Tulila se mu k hrudi a Coleovi se z toho divoce roztlouklo srdce.

Buď byla nevinná jako novorozeně, nebo nejzpustlejší cuchta na světě, myslel si. Ať byla cokoli, Cole věděl, že kdyby se ho v tuto chvíli kdokoli pokoušel od ní oddělit, na místě by ho zabil.

Pokud šlo o Dorii, nikdy v životě se necítila tak dobře jako v blízkosti Cola. Nebylo to jen proto, že byla pannou, bylo to také proto, že v dosavadním životě postrádala smyslové potěšení. V dětství nezažila žádné mazlení. Dokud její matka byla naživu, tiskla k sobě a laskala se se svou starší dcerou, při narození Dorie bohužel zemřela. Její otec zastával názor, že i nejobyčejnější projev náklonnosti vede k „rozmazlování“, takže svým dětem odpíral i letmé polaskání. Rowenina milá povaha lákala k pohlazení i navzdory otcovým zákazům, ale u malé Dorie, tiché a s chladnýma očima, které připomínaly oči jejího otce, si lidé rozmysleli nejméně dvakrát, jestli risknou otcovu nevoli a trest a pohladí ji. V konečném důsledku Dorie procházela životem bez lásky, jež se běžně dostává jiným dětem. Lidé tvrdili, že malá slečna Dorie je nezávislá a nikoho nepotřebuje, přestože pravdou byl pravý opak. Kolikrát toužila vylézt někomu na klín, jak to vídávala u Roweny, jenže neuměla dospělé škádlit a provokovat, aby zatoužili ji pochovat. Dokonce si o to neuměla ani říct.

Cole Hunter byl vedle Roweny jediným, kdo se odvážil přiblížit se k jejímu zdánlivě chladnému zevnějšku. A Cole pochopil to, co Rowena věděla odmalička – Doriin chlad je pouze obranou, aby skryla před světem to, po čem nesmírně prahne.

Když ji Cole objímal, zdálo se mu, jako by v Doriině nitru odkrýval cosi hluboce zasutého: její potřebu cítit tlukot srdce někoho jiného proti svému srdci, cítit, jak se její dech mísí s dechem druhé lidské bytosti a její pokožka se dotýká pokožky jiného člověka.

Když ji Cole vtáhl do své náruče, věděla, že to dělá kvůli teplu a ochraně, ale zároveň to v ní vybudilo nesmírně příjemný, správný pocit. Chtěla proniknout k němu ještě blíž než dosud.

Srdce se jí mocně rozbušilo. Tlukot jeho srdce pod svou tváří nejen slyšela, ale i cítila. Chtěla se k němu dostat co nejblíž, ale oddělovala je látka jeho košile. Látka jí připadala možná stejně silná a neproniknutelná jako kůže.

Zaznamenala šok v jeho hlase, když říkal „co to děláš?“, ale to ji nezastavilo – rozepnula mu košili a položila si tvář na jeho obnaženou hruď. Vymlouvala se, že ji knoflíky tlačí do tváře, což ale byla pravda. Dokonce i osnova bavlny jí působila na pleti bolest a zraňovala srdce.

Jakmile mu rozhrnula košili a uvelebila se mu tváří na nahé hrudi, Cole obrátil oči k nebesům a v duchu několikrát zaklel.

Usmívala se – tak šťastná se v životě necítila – a otírala se tváří o jeho hruď. Když se rty náhodou dotkla jeho pokožky, bez uvažování ho políbila.

„Přestaňte!“ přikázal. Popadl ji za ramena a odtlačil ji od sebe. Aniž by se uchýlil ke křiku, z hlasu mu čišel vztek a zloba.

Dorie zamrkala, chvíli si vůbec neuvědomovala, co vlastně provedla, nebo co může být zakázaného na tom, že ho políbila na holou hruď.

„Já… omlouvám se, pane Huntere,“ řekla, když jí došlo, proč se zlobí. Očividně nechtěl, aby ho hladila víc, než bylo nezbytně nutné. Ztuhla mu v náruči a během vteřiny ztratila svou měkkost a vláčnost. „Nevím, co to do mě vjelo. Pane Huntere, já…“

„Nechte toho!“ vypálil, protože mu začala zapínat košili.

„Ale já…“

Přitáhl si její hlavu zpátky, dřív než stačila doříct další slovo.

Ale Dorie nezůstala v klidu. Byla možná unavená, ale zároveň ještě nikdy v životě v sobě necítila tolik energie. Na jednu stranu si říkala, že by se měla chovat jako dáma, ale na druhou stranu se sama sebe ptala, proč by mělo záležet na nějakém chování dámy, když hrozí, že ani ne za čtyřiadvacet hodin bude po smrti. Až ten odporný Winotka Ford zjistí, že v domě nemá žádné zlato, určitě se nezasměje a neřekne „to byl podařený vtip, to jste mě krásně vypekli“ a pak je nechá jít. Pravděpodobně jim oběma okamžitě vpálí kulku do hlavy a přestane o tom přemýšlet. Jestlipak jí vyryjí na náhrobní kámen „Zůstala dámou až do svého konce“?

„Je to krásné?“ zeptala se Cola.

„Co jestli je krásné?“ zavrčel. Snažil se, aby to znělo, jako že ho vyrušila ze spaní.

Kdyby Dorie neměla své ucho přitisknuté k jeho hrudi a necítila, že mu srdce buší jako o závod, dala by mu nejspíš pokoj. Ale takhle věděla, že se mu chce spát asi tak jako jí.

„Milování,“ zašeptala. „Je to hezké?“

Když nic neříkal, pokračovala. „Rowena mi o tom nic neřekne. Chci říct, vím, co se při tom… děje, ale nevím přesně, jak to člověk vnímá. Rowena říká, že manžel musí naučit svou ženu všechno, co potřebuje vědět, ale já si nikdy nemyslela, že nějakého manžela budu mít.“ Zaváhala a pak rychle pokračovala: „Teď mám vás, ale vy nejste můj opravdový manžel. Prostě mě napadlo, že když se věci semlely tak, jak se semlely, možná už nikdy žádného neuženu a raději se tedy zeptám.“

Čekala na odpověď, ale Cole si dal tak dlouho na čas, že už si pomalu myslela, že s ní přestal mluvit.

„Ano, je to hezké,“ ozval se konečně. „Ale myslím, že by to mohlo být lepší.“

Zvedla hlavu, aby se na něho podívala, ale okamžitě si její hlavu přitáhl zpátky. Zdálo se, že nechce, ani na chviličku přijít o těsný kontakt s ní. „Neptejte se mě na milování a lásku. Já jsem poznal jen smilstvo. Mé zážitky byly jen chvatné, ukradené chvilky, které skončily dřív, než mě někdo vyhmátl s pistolí v ruce, nebo se do stejné postele tlačil další kunčoft.“

„Ale určitě…“

„Možná párkrát to opravdu stálo za to, ale vždycky jsem si v duchu říkal, jaké by to bylo být se ženou, která by byla jen a jen moje.“ Ztlumil hlas. „Se ženou, která nikdy nepatřila žádnému muži. Se ženou, která nechce nikdy patřit nikomu jinému kromě mě.“

„Já… nikdy jsem neměla… žádného muže,“ pravila tiše.

„Já vím. A právě proto si zasloužíte někoho lepšího než stárnoucího pistolníka.“

„Ach,“ řekla. „Myslíte, že jste moc starý, abyste…“

Netušila, jestli řekla něco špatně nebo naopak správně, ale vzal ji rukou za temeno a přitáhl ji k sobě, aby ji políbil. Byl to polibek, o jakém snila. V době, kdy mlčky sedávala vedle otce, si představovala, jaké by to bylo, být krásná jako Rowena a mít krásného mužského, který ji přichází něžně a vášnivě políbit.

Pootočil jí hlavu ke straně a políbil ji hlouběji. Když mu ruka sklouzla k ňadru, Dorii ani nenapadlo, že by se od něho odtáhla. Ještě před několika týdny by člověk čekal, že vezme bič na každého, kdo se jí odváží jen dotknout, ale teď, když ji Cole pohladil, zdálo se, jako by se mu její tělo pozvolna otvíralo. Zavrtěla se, aby se bokem přitiskla k jeho kyčli, nohou pronikla ještě dál mezi jeho stehna, a když jí pohnula, cítila, jak jí do rtů zasténal.

Odtahoval se od ní, Dorie ho nechtěla pustit, ale Cole zvrátil hlavu co nejdál dozadu a jeho rty se ocitly mimo dosah jejích úst.

„Pane Huntere, smím vám říkat Cole?“

„Ne,“ odvětil ostře. „Je lepší, když to zůstane při starém. Dorie, poslouchejte mě pozorně. Já nejsem ten, za koho mě máte. Já nejsem ten váš zpropadený hrdina. Jsem ten, za koho jste mě označila při našem prvním setkání: stárnoucí pistolník. Nevím, jak se mi povedlo přežít tak dlouho – asi náhoda, počítám. Měla jste pravdu, většina lidí jako já je po smrti ještě před třicítkou. Já už žiju na vypůjčený čas. Dávno bych neměl být naživu a jsem si jistý, že moc času mi ani nezbývá.“

„Ale…“

„Ne!“ řekl ostře. „Vidím to a cítím.“ Při těch slovech se nedokázal ubránit a pohladil ji rukou po zádech a pokračoval níž. Nedokázal si odepřít, aby ji nepohladil po kulatém zadečku a přitiskl ji blíž k sobě. Dokonce se ani neubránil drobnému zasténání. Umře dřív, než jí stačí říct, že je tou nejžádoucnější ženou, jakou kdy viděl, že by raději strávil noc s ní než s kteroukoli jinou ženou celý život, dokonce i kdyby byla dvakrát krásnější než její sestra.

„Budeme spolu, dokud vás nedokážu z téhle bryndy vysekat, ale potom, potom se vrátíte do svého světa a já zase do svého. Nejsme stejný druh lidí. Oba patříme do odlišného prostředí.“

„Možná nejsme stejný druh lidí, ale to už tak bývá, když se lidé narodí v různém prostředí. Možná byste byl úplně jiný, kdybyste byl synem mého otce.“

„Nejspíš by mě pověsili za jeho vraždu,“ řekl šeptem.

Dorie se usmála. Věděla, že pro jejího otce nenacházel dobrého slova, protože ji tak trápil. Usmála se a spokojeně se k němu přitulila. „Mám vás ráda,“ řekla. „Mám vás moc ráda. Jste dobrý chlap.“

Vůbec netušila, jak ho ta slova vzala. Spousta žen mu říkala, že ho miluje, ale ještě nepoznal ženu, která by mu řekla, že ho má ráda, protože je dobrý chlap. Moc rád by těm slovům věřil a zdálo se, že jim i trochu věří.

Přitiskl ji k sobě, cítil její teplo i její neposkvrněnost. Bylo to zvláštní, ale když mu byla nablízku, připadal si jako správný muž. Všechny jeho pistolnické souboje jako by se staly někomu jinému. A když k němu Dorie vzhlédla, měl pocit, že zvládne úplně cokoli.

„Dostanu vás z toho, má sladká paní,“ zašeptal.

Neodpověděla, protože usnula. Důvěřovala mu tak, že mu usnula v náruči. Cole věděl, že by raději umřel, než by dovolil něčemu nebo někomu jí ublížit.
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á nejedu,“ prohlásila Dorie. Stála vedle koně, na kterém jela s Colem, ruce si založila na prsou a oči upírala přímo před sebe. „Prostě nejedu a hotovo. Můžete mě třeba zastřelit, ale já nepojedu!“
Cole usoudil, že každou dobrou myšlenku, kterou kdy měl o Dorii a o ženách všeobecně, mu vnutil samotný ďábel. Jen ďábel sám ho mohl přimět, aby si myslel něco dobrého o bytosti tak paličaté a umanuté, jako byla tahle.

Jakmile Winotka Ford přestál svůj prvotní šok – jen několik málo lidí, mezi nimiž nebyla rozhodně žádná žena, se mu někdy opovážilo říct ne – vytáhl zbraň z pouzdra. Cole rázem nechal být svého koně koněm a stoupl si před Dorii, aby ji ochránil před smrtící kulkou.

Musím zachovat chladnou hlavu, říkal si v duchu. Musím na ni s rozumem a opatrně se ji pokusím přesvědčit. Ženy mívají rády sladká slůvka. „Aby vás čert vzal!“ byla první slova, která mu vyšla z úst, téměř je cedil skrz zuby. „Copak si neuvědomujete vážnost situace? Mohl by vás zabít. Mohla byste…“

„Já mu neřeknu, kde to zlato je, i kdyby mě zabil,“ prohlásila Dorie, aniž se podívala na Cola. Kůže ve tváři se jí napínala víc než kožené čalounění na sedáku čtyřkol ového kočáru.

„Dorie,“ začal a pak vyštěkl: „No tak, kruci.“ Popadl ji zdravou rukou kolem pasu a násilím ji chtěl vysadit na koně.

Byla sice maličká, ale lomcoval jí vztek a on měl druhou ruku k nepotřebě. Když se ji snažil vysadit nahoru, bojovala jako lvice, kopala kolem sebe nohama, mávala rukama, v jednom okamžiku nechala tělo ztuhnout a vzápětí se od něho vší silou odtlačovala oběma rukama i nohama. Byl to zápas mezi paličatostí a svaly.

Teprve Fordův nakřáplý smích přiměl Cola, aby ji pustil, i když původně jen proto, aby ji lépe uchopil.

„Ať ta ženská kouká jít,“ pravil výhružně Ford.

Cole se okamžitě postavil mezi Dorii a Forda. „Ty jí ubližovat nebudeš,“ prohlásil a v očích mu zajiskřilo.

Ford si odfrkl. „Huntere, mám dojem, že vy dva jste mi lhali, když jste mi tvrdili, že se vzájemně nesnášíte.“

Cole cítil, jak mu přejel mráz po zádech. Jestliže Ford usoudí, že lhali v tomto, snadno si domyslí, že lhali i v ostatním. Brzy mu dojde, že neexistuje žádný důvod, proč by je měl držet naživu.

Ostatně jeho samotného teď napadlo, že by Dorii nejraději zaškrtil. Několik dnů přemýšlí o tom, že poprvé v životě poznal ženu, která má rozum. Ale dneska ráno se předvede jako opravdová slepice. Horší přídomek by pro ni nevymyslel, chovala se, jako by ztratila mozek.

Dnes ráno jim po necelých dvou hodinách spánku Ford přikázal, aby znovu sedli na koně, a ostrým tempem jeli asi tři hodiny. Zastavili se na hřebeni nad malým městem, které i na dálku budilo dojem, že je skrz naskrz prolezlé hříchem. Kdysi dávno možná existoval ušlechtilejší důvod pro existenci tohoto městečka, ale nejspíš dávno odešel s posledním slušným člověkem a dnes si už nikdo nepamatoval ani se nestaral, proč tohle sídlo bylo postaveno. Počestné a pracovité obyvatelstvo nahradili hazardní hráči, vrazi a jiní lidé – včetně žen – pokleslých mravů. Winotka Ford se tady určitě cítil jako doma, možná to bylo jediné místo na světě, kde si připadal v bezpečí.

Setrvali na vrcholu a shlíželi dolů na několik polorozbořených budov dost dlouho, aby nabyli jistoty, že tam nikde nejsou šerifovi lidé, žádní vojáci, prostě nikdo, kdo by jim mohl způsobit potíže.

Stále ještě seděli na koni a dívali se dolů do města, když Dorie promluvila: „To pojedeme dolů?“

„Ano,“ odpověděl nepřítomně Cole. Pořád se snažil vymyslet, jak Fordovi uniknout. Neměl peníze na úplatky a prostřílet si cestu ke svobodě také nejde. Když vjedou do města, jak se dostanou pryč?

„Nemůžu jít do města jen v noční košili,“ pronesla Dorie téměř plačtivě.

„Nikdo si toho nevšimne,“ odbyl ji. V duchu uvažoval, jestli nebudou ve městě lidé, které zná. Pokud tam budou, doufal, že nikomu z nich nezabil nějakého příbuzného.

„Tomu vy nerozumíte,“ trvala na svém Dorie. „Já tam nemůžu jít.“

Proč ho probůh obtěžuje kvůli věcem, na nichž vůbec nezáleží? „Dorie, cestovala jste napříč Texasem dva dny a neměla jste na sobě nic kromě noční košile. Co vám najednou vadí, že v ní zůstanete ještě pár hodin? Obstaráme vám ošacení, až přijedeme do města.“ Vůbec netušil, co bude moci nabídnout místo peněz, aby jí mohl koupit šaty, ale to jí nemohl říct.

„Ne,“ zavrtěla hlavou a hlas jí zněl zoufale. „Dosud mě takhle nikdo neviděl. Ale jestli přijedu do města, budou tam jiné ženy.“

Podíval se na ni jako na blázna. „Chodila jste doteď v noční košili před chlapama. O co je horší, když vás uvidí ženské?“

Proč jsou muži tak strašně hloupí, podivila se v duchu. Jak je jejich mámy naučily zavazovat si tkaničky, když jim chybí tak důležitá věc, jako je mozek? Věnovala mu trpělivý pohled. „Mužům se líbí, když se dívají na ženu v noční košili. Nemám sice moc zkušeností, ale tohle náhodou vím.“ Z tónu jejího hlasu zněla otázka, jak to, že tohle on nechápe. „Ale ženské se ženě ve špinavé noční košili budou posmívat.“

Colovi klesla překvapením čelist. „Čtyři nebezpeční lotři vám hrozí, že vás zabijou, ale vy si děláte starosti, aby se vám náhodou nesmály ženské?“

Zkřížila si ruce na prsou. „To je věc důstojnosti.“

„To je věc života a smrti.“ Otřel si unaveně obličej rukou. Rozuměl někdy nějaký muž ženě? „Podívejte se pořádně, kam pojedeme,“ řekl a díval se jí přes rameno na město pod nimi. Stálo tam sotva osm budov. Pár z nich byly vlastně jen ohořelé vnější zdi, jedna vypadala, jako by střechu někdo vyhodil do povětří. Vývěsní štíty visely v nejnemožnějších úhlech, dřevěné chodníky na mnoha místech chyběly. Dokonce ve chvíli, kdy se dívali, tři muži začali po sobě střílet a během několika málo vteřin ležel jeden z nich mrtvý. Kolemjdoucí se jen na okamžik zastavili, než bude po všem, a pak bez zájmu pokračovali dál, krveprolití je nemohlo rozházet, byli na ně zvyklí. Muž, který vypadal jako majitel pohřebního ústavu, odtáhl mrtvé tělo z ulice.

„Jen se podívejte, do čeho pojedeme, a vaší jedinou starostí je, aby vás nikdo neviděl v noční košili!“ Zazubil se jí nad hlavou. „To máte strach, že vás nevpustí do místní ženské společnosti, když nebudete v řádném oděvu?“

Cole ji očividně vůbec nechápal. Stačil jeden jediný obratný pohyb, sklouzla z koně a prohlásila, že jen v noční košili do města nevstoupí. Nic z toho, co říkal, ji nepřesvědčilo, aby své rozhodnutí změnila.

„Dorie,“ pronesl s vynucenou trpělivostí, „už teď máte na sobě víc oblečení než kterákoli žena ve městě. Nikde nejste nějak neslušně odkrytá.“

Nemínila mu odpovědět, protože ani jí to nedávalo smysl. Ale věděla, že nemůže vjet do toho divného městečka a mít na sobě patnáct yardů skoro bílé bavlny.

„Dorie, vy…,“ začal Cole.

„Běž jí obstarat hadry,“ ozval se Ford a zbraní pokynul jednomu ze svých mužů směrem k městu.

Cole si s Fordem vyměnil pohled, který jasně říkal, že žádný chlap ženě ještě neporozuměl, nikdy jí neporozumí a je zbytečné snažit se to změnit.

Dorie, ráda, že je dole z koně, přešla pod borovici k jedinému kousku stínu široko daleko, posadila se a uhladila si sklady na noční košili jako rozená dáma.

Cole svou zdravou rukou bezmocně mávl, popadl polní láhev a šel jí nabídnout trochu vody. Neodvážil se říct ani slovo, protože se bál, že by se rozčilila a ztratila jakoukoli koncentraci. Pokud vyváděla kvůli takové maličkosti, co bude dělat, až půjde do tuhého, třeba při útěku, kdy bude nutné aby bez reptání poslechla?

Po chvíli se natáhl do trávy, zakryl si obličej kloboukem a okamžitě usnul. Probudil ho až dusot kopyt. Automaticky sáhl po zbrani, ale jen se zašklebil bolestí ve zraněné ruce, zbraň nebyla tam, kde měla být.

„Mám to,“ hlásil Fordův nohsled nadšeným hlasem jako malý kluk. Nebylo pochyb, že poprvé v životě kupoval šaty pro dámu. Muž seskočil z koně, chvíli rozmlouval s Fordem a tvářil se stejně šťastně jako při své první vyloupené bance. „Je to skoro nenošený. Dala mi to Ellie, v celým městě je takhle maličká jen ona. Ellie nejdřív dělala ciráty, ale když jsem řekl, že je to pro tebe, nakonec svolila. Prosí jen, ať na tom není žádná krev.“ Pyšně odevzdal hromádku temně rudého sametu a raneček spodního prádla. „Všechno je přímo z Paříže,“ dodal.

Cole se pohrdlivě zasmál. „Z Paříže, ovšem ze státu Tennessee, co?“ Prohlédl si oblečení, které mu muž přinesl. Byly to šaty pro prostitutku: nad pasem velmi sporé, přes boky hladké, s velkou vycpávkou pro zvýraznění křivek v zadních partiích. „Odvez to zpátky,“ řekl. „Tohle si na sebe nevezme.“

„Ale ano, vezmu,“ prohlásila Dorie, vystoupila vpřed a chňapla po oblečení.

„Nevezmete!“ rozhořčil se Cole. „Vždyť jsou jako nic. Budete v nich… budete v nich moc odhalená.“

„Vy mluvíte hůř než kazatel ve Willoughby.“

Cole upadl překvapením v úžas. „Ve Willoughby?“

„Tam, kde žiju a kde je i zlato,“ zdůraznila.

Cole se zlobil jak kvůli šatům, tak kvůli jejím řečem, které nepochopil, jak měl. Ta holka se mu začíná vymykat z ruky. „Ty šaty si prostě neoblíknete,“ řekl a vytrhl jí je.

„Ale oblíknu.“ Pokusila se je vzít nazpátek, ale schoval je za zády.

Vrhla se po nich, ale když je stále držel z jejího dosahu, otočila se k němu zády a složila si ruce na hrudi. „Když se do těch šatů nesmím obléknout, nepojedu do města a nikdo nedostane žádné zlato.“

Cole v životě nemusel řešit podobný problém. S jeho vzhledem bylo vždy snadné přesvědčit ženu, aby řekla ano. Na druhou stranu však nebyl tak hloupý, aby někdy ženě zakazoval to, co si očividně vzala do hlavy.

Instinktivně se otočil k ostatním mužům, ale ke svému znechucení shledal, že koukají, jako by on a Dorie byli potulní herci, kteří předvádějí jakousi frašku pro jejich pobavení. Dokonce i Ford, který si ořezával nehty nožem, jímž se dal stáhnout býk, nebudil dojem, že spěchá, aby se spor urovnal.

„Dorie, vyslechněte si alespoň důvody,“ domlouval jí Cole a postoupil o krok k ní.

Otočila se k němu. „Co je na mně špatného, abych si nemohla obléknout tyhle šaty? Myslíte, že se v tom městě najdou šaty vhodné do kostela? A pak, co je vám vlastně do toho?“

Beztak rozzlobený Cole z jejích slov div nepukl vztekem. „Nechci, aby se na vás dívalo celé město!“ vykřikl. „Jste moje žena!“

K jeho nevíře se Dorii roztáhl obličej úsměvem. Zdálo se, že ji moc potěšil. „Dejte mi ty šaty,“ pravila tiše a vztáhla ruku.

Jak je možné, že takhle maličká bytost dokáže dohnat muže na pokraj šílenství? A možná to nebylo šílenství, ale slzy zklamání, které mu zalévaly mysl. Nebyl blázen – uměl poznat, kdy je poražen. Nikdy by ji nepřesvědčil, aby se posadila na koně v noční košili, a pořádné šaty neměl kde vzít.

S odevzdaným výrazem jí podal šaty a Dorie se odebrala za nejbližší balvan, aby se do nich oblékla.

Jakmile se dostala z jeho dohledu, s pocitem vzrušení pohladila hebký samet. Chtěla si obléct něco slušného, ale tohle, tohle bylo mnohem lepší, než čekala. Tohle bylo oblečení, o němž žena sní, že až se do něho oblékne, všimne si jí každý muž. Byly to šaty, jaké by si nikdy nesměla vzít na sebe v domě svého otce. Vždycky ji kontroloval, jestli má vlasy pečlivě sčesány dozadu, jestli je každý kousíček její pleti náležitě zakrytý, a zlobil se, když si zapomněla navléknout rukavičky.

Svlékla si panenskou noční košili a pustila se do dlouhého, komplikovaného procesu oblékání: košilka, spodní kalhotky s nohavičkami a růžovými mašlemi nad koleny, hezké černé punčochy jen s jedním puštěným okem, krajkové podvazky, korzet z černého saténu a s růžovou stuhou na okrajích, dvě spodničky lemované kličkami a nakonec vlastní šaty. Zatajila dech a přetáhla si tu krásu přes hlavu.

Róba byla z temně rudého sametu s všitými svislými proužky z karmínového saténu. Okamžitě poznala, že jí šaty sedí. V pase byly trochu těsné, což vadilo při dýchání, ale copak záleží na takové maličkosti? Živůtek oproti normálním šatům byl sotva poloviční, střižen tak nízko, že jí ňadra div nepřetékala přes horní okraj. Kontrast temně červeného sametu a její slonovinové, sluncem nedotčené pleti byl neobyčejně příjemný na pohled.

Byla ráda, že šaty měly zapínání vpředu – na bezpočet háčků a oček. Netušila, proč zapínání není jako obvykle vzadu, ale pak si pomyslela, že takhle se šaty mnohem snadněji oblékají a svlékají – což byl hlavní důvod pro přední zapínání.

Nakonec si nazula na nohy roztomilé střevíčky, vyšla z úkrytu za balvanem a pohlédla do tváří čtyř oněmělých mužů.

A srdce se jí vzneslo do výšin.

Kolikrát jen viděla Rowenu vstoupit do místnosti a všichni přítomní muži se rázem proměnili v solný sloup? Každý hlas utichl, ženy i muži jen zírali. Nebylo výjimkou, že při pohledu na její krásnou sestru se zastavila i skupinka dětí.

Ale Dorii se nikdy nic takového nepřihodilo. Mohla by vjet do pokoje třeba na bílém slonu, v doprovodu dechove kapely a nikdo by si jí nevšiml. Tak si to alespoň vždy myslela.

„Vypadám dobře?“ zeptala se plaše, jak to slýchávala u své sestry celý život. Stejně jako všichni ostatní si vždy myslívala, že Rowena je skromná, že „je krásná, ale nejspíš to vůbec netuší“. Ale teď Dorie pochopila, jak to s její sestrou bylo doopravdy. Rowena se vůbec nemusela ptát, jak vypadá – oči okolostojících lidí byly zrcadlem a jasně říkaly, jak úžasně jí to sluší. Pokud se Rowena ptala, jestli vypadá dobře, tak jen proto, aby lidem usnadnila první okamžiky, kdy je zcela zaskočila její krása. A lidé pak věřili, že jí vůbec nedochází, jak svým lepým zjevem vyráží ostatním dech.

Teď poprvé v životě si tu radostnou hru zahrála i Dorie. „To mi nikdo z vás nic neřekne?“ zeptala se s nevinností čtyřleté holčičky v prvních společenských šatečkách. S tím rozdílem, že Dorii nebyly čtyři roky.

Cole se nedokázal pohnout, jen užasle stál a zíral. Nebyla tak krásná jako její sestra, ale svým způsobem byla mnohem zajímavější. Vlasy, rozpuštěné a vystavené dlouhým hodinám větru a slunci, se jí vznášely kolem hlavy jako měkký, plný a vábivý oblak. Drobný obličejík ve tvaru srdíčka byl kombinací nevinnosti a velké inteligence. Jiskru očím nedodávalo slunce, ale fenomenální rozum. Hezká ústa, malé, leč plné rty, pěkně vykrojené nad odhodlanou bradičkou a pod tím…

Cole zaťal ruce v pěst. Neměl majetnické sklony. Nikdy v životě nic nevlastnil a nakonec ani nechtěl. A už vůbec nikdy by za svůj majetek nepovažoval jinou lidskou bytost. Ale teď, když viděl Dorii – najednou měl pocit, že to, co ukazuje ostatním mužům, je vlastně jen jeho, a ukazováním se na veřejnosti ho připravila o právo vidět vše nejprve v soukromí.

Když se s ní sešel poprvé, myslel si, že nemá postavu, která by stála za řeč. Pěknou hruď, to ano, ale teď bylo vidět, že „pěkné“ je slabé slovo. Měla dlouhou, ladnou šíji, jakoby stvořenou, aby byla ověšena diamanty, a krásně tvarovaná ramena. Všechno splývalo dolů ke krásným ňadrům, která se nádherně vzdouvala nad sametem, jenž se úžil k tenoučkému pasu.

Musel-li by vyjádřit jedním slovem, jak vypadala, zřejmě by použil slovo „elegantní“. Ač v šatech, v nichž by každý jiná vypadala jako běhna, Dorie dokázala vypadat, jako by se chystala na odpolední čajový dýchánek ke královně. Netušil, jak se jí to povedlo, ale možná to bylo tím, že se jí v očích odrážely všechny knížky, které kdy přečetla. Možná to bylo ve způsobu, jak se nesla. A možná v tom, že nedovolila ostatním, aby v ní viděli lehkou holku.

Na druhou stranu ho krémově hebká pleť natolik zaslepila, že nedokázal uvažovat s jasnou hlavou.

„To mi vážně nikdo z vás nic neřekne?“ zopakovala Dorie. Nejraději by před těmi zírajícími a po dechu lapajícími muži stála celou věčnost. Ale přece jen chtěla slyšet pár slov, jimiž ji dosud žádný muž nenazval – „krásná“, „úžasná“ nebo „božská“. Koneckonců i obyčejné „hezká“ by pro začátek stačilo.

Cole pochopil moc dobře, co chce Dorie slyšet, a raději by se propadl, než by jí vyhověl. Rozhodně by jí nic neříkal před těmi slintajícími chlapy. Někde slyšel, že v některých zemích muži nutí ženy nosit hábity, které je ukrývají od hlavy až k patě. Muži v té zemi byli velmi moudří.

Cole stáhl z koně deku a zkusil jí Dorii zahalit ramena.

„Pane Huntere, na pláštěnku je moc horko,“ poznamenala Dorie, popoběhla před ním a nevinně se ohlédla přes rameno.

Okolo stojící muži se začali pochechtávat – jestli je Cole nechtěl zabít dosud, tak teď určitě.

„Pomůže mi někdo na koně?“ zeptala se Dorie s ospalým, protáhlým přízvukem jižanské krásky a zamrkala očima. „Víte, ten samet je táák těžký.“ Neřekla „těžký pro mou maličkost“, ale ta slova tam určitě zazněla.

Vzhledem k tomu, že Cole mohl použít jen jednu ruku, bylo úžasné, s jakou lehkostí ji zvedl a posadil tvrdě do sedla, až jí zacvakaly zuby. Dorie však svůj úsměv neztratila.

Neztratila dokonce úsměv ani následujících třicet minut, kdy sjížděli k městu a Cole ji vytrvale poučoval. Říkal jí všechno jen „pro její dobro“, vyčítal jí, že se předvádí a dělá ze sebe veřejnou podívanou, tvrdil jí, že slunce jí poškodí pleť, varoval ji před tím, jak ji budou vidět ostatní muži. A když jí nakonec předhodil otázku „a co by tomu asi tak řekl váš otec?“, začala se Dorie smát. Nikdy v nikom nevzbuzovala žárlivost a teď musela připustit, že to byl docela příjemný pocit, když na ni žárlil muž jako Cole Hunter.

„Co si o mně budou muži z města myslet, až mě uvidí?“ zeptala se tiše, opírajíc se o něho zády.

„Že jste ženská z ulice,“ odpověděl rychle.

„A kdybyste mě viděl vy, co byste si myslel?“ zeptala se, dřív než stačil pokračovat ve svých mravoučných poučkách.

Cole se chystal říct, že by ji považoval za prodejnou ženu, ale neříkal by pravdu. Ať už si Dorie oblékla cokoli, pořád budila dojem „podívej se, leč nesahej“.

„Myslel bych si, že jste krásná. Myslel bych si, že jste anděl, který sestoupil z nebes do mého života,“ řekl potichu a políbil ji na holé rameno.

To jí stačilo. „Miluju tě,“ zašeptala s naprostou upřímností své duše.

Cole ji přestal líbat na rameno, ale neodpověděl. Nemohl si dovolit říct, co cítí. Žena čistá a dobrá jako Dorie by si v životě zasloužila víc než stárnoucího pistolníka. Zasluhovala si to nejlepší, co existovalo. A právě teď si strašně moc přál, aby on byl tím nejlepším.

Cola vytrhl Ford, který, projížděje kolem nich, zavrčel: „Víš, Huntere, vy dva jste strašně legrační. Bude mi moc líto, jestli vás budu muset odprásknout, když zjistím, že to na mě hrajete. Jenže já nesnáším falešný hráče a nemám rád lháře.“

Jen co odjel o kus dál, Dorie podotkla: „Ale vsadím se, že má rád ještěrky, protože jeho matka musela být jednou z nich.“

Cole jí neodpověděl.
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orie,“ řekl Cole se rty těsně přitisknutými k jejímu uchu. Měl co dělat, aby nevnímal, že horní polovina jejího těla je téměř nahá. „Potřebuju, abyste mě teď moc dobře poslouchala. Ano?“

Přikývla, věděla, že se jí chystá říct něco důležitého. „Vím už, co s námi mají za lubem.“ Došlo jí, že to bude něco dost vážného, jinak by s tím nečekal až do okamžiku, kdy takřka vjížděli do města.

„Ve městě se nezdržíme nijak dlouho. Zdá se, že je tady chlápek, který Forda bytostně nenávidí…“ Zarazil se, aby to vyznělo, jako že řekl: „Je snad nějaká jiná možnost?“

„… Ford o jeho společnost určitě nestojí. Myslel jsem, že nám svitne určitá šance, když budou kolem další lidé, ale k tomu nedojde. Ford chce jen doplnit zásoby, nějaké pivo a vyrazit zpátky do hor. Nejpozději tam se z nás chystá vypáčit, kde to zlato je, a jestli mu to neřekneme, neodejdeme z hor živí.“

Stiskl ji silněji kolem pasu. „Chtěl bych přimět Forda, aby mě vzal s sebou do saloonu, a až tam budu, zkusím odvést pozornost a získat nějakou zbraň. Jakmile budu mít zbraň, vrátím se na ulici, ukradnu koně a vyrazím na jih. Vy zůstaňte celou dobu na koni, a až uslyšíte vřavu, okamžitě vyrazte k severu. Pokud nevyjdu ze saloonu, nebo když uslyšíte střelbu, pobídněte koně a žeňte co to dá na sever. Neohlížejte se. Pochopila jste mě?“

„Kde se sejdeme?“

Vzdychl. „Nesejdeme se.“ Chtěla se na něho otočit, ale nedovolil jí to. „Dorie, udělali jsme, co bylo v našich silách. Dokázal jsem vás ochránit před sestrou, aby vás nenutila do sňatku s panem Páprdou, ale sama vidíte, že mezi námi nemůže být nic. Mám moc nepřátel.“

Dorie pochopila, že Cole si o ni dělá starost a dobrovolně se vzdává všeho v životě, jen aby se dostala do bezpečí. Město už bylo na dosah a ona měla jen pár minutek, aby učinila nejdůležitější rozhodnutí ve svém životě. „Milujete mě?“ zeptala se.

„To nemá nic společného s…“

„Milujete mě?“ dožadovala se odpovědi.

„Ano,“ řekl, „ale to, co cítím, nic neznamená. A znamenalo by ještě méně, kdybyste zemřela.“

Teď se jí podařilo otočit se v sedle a podívat se na něho: „Kdybyste mohl, chtěl byste žít se mnou v Lathamu? Pomoci mi s řízením města?“

Usmál se a políbil ji na nos. „Po ničem netoužím tak jako po vlastní posteli, vlastním domě a vlastní…“ Podíval se jí na vlasy, na rty, na oči a bylo mu jasné, že je možná vidí naposledy ve svém životě. Jestli nebude zastřelen v příští hodině, odjede jedním směrem a ona druhým. Bude to těžké, ale byl pevně rozhodnut, že ji nikdy nenavštíví v jejím poklidném městečku. Zasluhuje si někoho lepšího, a ne obětovat život stárnoucímu pistolníkovi.

„Dorie,“ vydechl a zkusil ji pootočit tváří k sobě, aby ji políbil. Na rozloučenou.

Dorie se však odvrátila a nepolíbila se s ním.

Navzdory dobrým úmyslům Colem projela zloba. Možná ho nechce políbit, protože vidí, jaký opravdu je, vidí v něm člověka, který je do téhle bryndy dostal. Možná zmínka o jejím městečku ji přiměla uvědomit si, kdo je on a kdo je ona.

Když vjížděli do města, Cole pevně stiskl čelist. Udělá, co bude v jeho silách, aby ji z té šlamastyky dostal nezraněnou, a to bude také vše, co mezi nimi bude.

Dorie odmítla Cola políbit, protože cítila, jako by si dávali sbohem. A ona mu nechtěla dát sbohem poté, co po celoživotním hledání našla muže jako on. Milovala ho a chtěla ho. Živého.

Samozřejmě netušila, jak to provést, aby ho kvůli ní nepostřelili, ale doufala, že něco vymyslí.

Colův chvatně sestavený plán vzal za své ještě před saloonem, protože Ford trval na tom, aby dovnitř šli oba. Cole předpokládal, že jeden z Fordových mužů zůstane venku a bude Dorii hlídat, ale Ford nechtěl skupinu rozdělit. V tom jednal celkem prozíravě, ale Dorie pochybovala, jestli je chytré zastavit se pro láhev whisky či dvě, chce-li si muže typu Cola Huntera udržet jako svého vězně.

Hlavou jí běželo, že Cole se chystá odpoutat pozornost. S čím muž jeho ražení asi tak vyrukuje? Nechce náhodou rozpoutat rvačku, během níž by Dorie měla čas vyběhnout ven, skočit na koně, a než by si muži uvědomili, že zmizela, byla by už na hony daleko. Tohle od ní nemůže čekat! Řekla mu přece, že ho miluje. Copak si o ní myslí, že ho miluje, jen když se jim daří, ale jakmile jde o krk, tak zbaběle uteče?

Přechod z prudkého slunce do saloonu Dorii na okamžik oslepil, ale když očima přivykla na šero, viděla snad ještě méně. Byla tu spousta kouře a soudě podle pachu víc piva se rozlilo po podlaze, než vypilo. Všude jen samí muži, žádný z nich však nevypadal, že by pravidelně chodil v neděli do kostela. Hráli karty, popíjeli a rozhlíželi se po místnosti, jako by každý člověk byl jejich nepřítel.

Bylo tu i pár žen, motaly se po saloonu, oči vyhaslé. Dorie už něco slyšela o „padlých“ ženách a vždy si myslela, že jsou nebezpečné a svůdné. Myslela si, že podobné ženy vědí spoustu věcí o tajemstvích mužů, ale ženy ve zdejším saloonu vypadaly jen špinavě a unaveně. Budily dojem, že ze všeho nejvíc na světě toužily po vaně naplněné horkou vodou, voňavém mýdle a pořádném spánku.

Saloon pro Dorii představoval velké zklamání. Kam se podělo nebezpečí a milostné pletky? Tohle místo bylo plné unavených a otráveně se tvářících lidí.

Byla tak pohlcena svým pozorováním, že téměř propásla chvíli, kdy Cole předstíral klopýtnutí a rukou se natahoval pro pistoli, kterou měl nějaký karbaník ledabyle zastrčenou v pouzdru. Stačilo, aby se muž pohnul, a Cole by byl přistižen. Dorii ani nenapadlo, že by muž, který se mračil do karet, Colovi krádež zbraně odpustil.

Dorie nepřemýšlela, co udělá, jednala zcela instinktivně. Věděla jediné – musí „odpoutat pozornost“. Cole potřeboval, aby se pozornost lidí v saloonu včetně Forda a jeho mužů zaměřila na něco jiného a on mohl v klidu ukrást zbraň. Potřeboval, aby lidé v saloonu byli ve střehu mnohem méně než dosud.

V jednu chvíli se Dorie protáhla kolem nejtlustšího z Fordových mužů a v příštím okamžiku otevřela ústa –začala zpívat. Zpívávala v kostele, ale rozhodně ne písničky, které by se hodily do saloonu. Přesto si vzpomněla na písničku o zpívajícím ptáčkovi a doufala, že jí otrávené chlapy alespoň trošku zaujme.

Na okamžik zapochybovala, jestli si ji v saloonu vůbec někdo všimne, ale když celý lokál lidí ztuhl a začal na ni zírat, několik not jí zavrzalo v hrdle. Na rozdíl od sbormistra v Lathamu si nikdo nestěžoval. Spíš se zdálo, že se všichni soustředí na její šaty, lépe řečeno na chybějící části šatů.

Dorie se dotkla rukou hrdla a statečně pokračovala ve zpěvu.

„Dorie!“ sykl Cole. Vykročil směrem k ní, ale vyhnula se mu, doufajíc, že nebude ztrácet drahocenný čas nějakými domluvami na její adresu. Až dosud vyhověla mužům ve všem, co jí přikazovali a co po ní chtěli, ale nikam to nevedlo. Krom toho se za posledních pár týdnů něco naučila a pochopila. Poslouchala svého otce jako hodinky, ale on ji uvěznil a požadoval od ní ještě víc. Rowena jejich otce neposlechla a dostalo se jí lásky a svobody. Pana Huntera Dorie neposlechla při žádné příležitosti, a považte, zamiloval se do ní! Až se dostane z téhle bryndy, pouvažuje o této filozofii víc, i když jí to nedávalo moc smysl. A do té doby nebude pana Huntera poslouchat, možná jí nakonec bude líbat nohy – nebo kteroukoli jinou část, jak bude chtít, myslela si.

Dokud se na ni upíraly všechny oči, vzdalovala se od Fordových mužů a nikdo se ji nepokusil zastavit ani vrátit zpět. Po třech refrénech „ptačí“ písně začala zpívat popěvek, který zaslechla zpívat manželku majitele koloniálu.

Uvědomovala si, že během okamžiku začne přicházet o své posluchače, ale Cole dosud neučinil nic, jen stál na místě a civěl na ni jako ostatní. Jako by ztratil zájem ukrást zbraň, koně či cokoli jiného. Muži v saloonu se po chvíli znovu zaberou do karet a přestanou se zajímat o polooděnou zpívající ženu. Upoutat muže, pro něž je zabíjení denním chlebem, není nic jednoduchého.

Dorie neuvažovala o tom, co udělá, prostě to udělala. Jejím jediným cílem bylo strhnout veškerou pozornost mužů na sebe. Vylezla na židli, odtud se vyhoupla na barový pult a začala se procházet po dlouhém, poškrábaném mahagonu, zpívala teď mnohem hlasitěji. Rozhlédla se po obecenstvu a konečně viděla, že se Cole vzpamatoval a pídí se po zbrani.

Mezitím Dorie začala svému představení přicházet na chuť. Možná to bylo proto, že dlouho žila jen v omezeném prostoru, možná proto, že si ji léta nikdo nevšímal, zatímco její starší sestře se dostávalo pozornosti od každého muže. Nebo se jí jen zalíbilo, že se na ni muži dívají. Nevěděla proč, ale začala se náramně bavit.

Zopakovala svou písničku o ptáčkovi, ale tentokrát ji zazpívala, jako by ptáček opravdu čiřikal na stromě. Cole se v té době blížil ke stolu pro pár drobných z hromádky a už už hrozilo, že ho jeden z hráčů spatří. Aby upoutala pozornost na sebe, Dorie nadzvedla sukni a odhalila kotník.

Odezva byla tak nadšená, že si povytáhla sukni ještě o něco výš. To je zmatek, pomyslela si, kvůli něčemu tak obyčejnému, jako je kotník.

Někdo začal hrát na piano, a přestože bylo pár kláves ustřelených, vystoupení dostalo mnohem veselejší ráz. Dorie se víc soustředila na tanec. Přešla ke vzdálenějšímu konci barového pultu, ale nešla obyčejně – vykračovala si, pohupovala se v bocích, jak to mockrát vídávala u Roweny. Když došla na úplný konec, ohlédla se na muže v saloonu přes rameno a pomalounku spustila ramínko šatů.

Když Cole opouštěl saloon, bála se, že ho Ford uvidí, a tak si začala rozepínat přední část šatů, háček po háčku, dávala si na čas. Muži začali bušit sklenicemi do špinavých starých stolů.

Starosti si začala dělat až ve chvíli, kdy dospěla k poslednímu háčku a po Colovi nebylo pořád ani vidu, ani slechu. Snad ji tu nenechá na pospas těm barbarům, nebo ano? Doufala, že ho svým jednáním neznechutila, přece ji kvůli tomu nezavrhne. Vrátí se pro ni?

Šaty jí pomalu sklouzly přes boky do loužičky na pultu a okamžitě se po nich vrhla nějaká žena. Asi Ellie, pomyslela si Dorie. Dorie zůstala jen ve spodním prádle.

Jako příští šly pryč podvazky, a Cole pořád nikde. Následoval živůtek, po němž žena, která jí stála u nohou, chňapla, jako by byla Doriinou služebnou.

„Mohla bych dostat něco k pití?“ zamumlala Dorie k muži za barem, ale ten jejím slovům nevěnoval nejmenší pozornost. Jeho oči, stejně jako oči všech mužů v saloonu, uhranutě sledovaly, co svlékne dál. V co ostatně doufala? Že jí dá podmáslí?

Zápolila právě s patentkami na korzetu, když Cole na mohutném hnědáku a s třemi muži za zády vtrhl do saloonu jako bouře. V životě nikoho neviděla tak ráda jako jeho.

Během několika vteřin se rozpoutal naprostý chaos, který způsobili jednak čtyři muži na koních, jednak zklamání chlapů, že Doriino představení bylo přerušeno v nejlepším.

Dorie nemusela hádat, v jakém je Cole rozpoložení. Projel uprostřed vřavy k pultu, a aniž by se jí podíval do tváře, popadl ji v pase, hodil ji břichem koni na hřbet a vyjel ze saloonu.
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ěl jsem tě tam nechat,“ prohlásil Cole. Oba leželi v posteli, lépe řečeno na lůžku v lůžkovém voze vlaku, jenž směřoval do Lathamu. Dával jí kázání už třetí den. Dorie si v duchu říkala, jestli náhodou nepřekonal rekord. Ale vždy ji přestal plísnit, když se s ní chtěl pomilovat. A od chvíle, kdy unikli Fordovi a jeho mužům, se milovali při každé možné příležitosti. Jen jednou Dorie podotkla, že na útěku se podílela i ona. Podle Cola tomu tak nebylo. Tvrdil, že kdyby udělala to, co jí řekl, zachránil by je mnohem dřív.

Dorie jen řekla „ano, miláčku“ a přitulila se k němu pro další polibky.

Poté co se Cole dostal v saloonu ke zbrani a vzal trochu peněz hazardním hráčům, vyběhl ven a vyhledal pár mužů, kteří měli spadeno na Forda. Nemusel je dlouho přemlouvat, aby s ním vyrazili nazpět do lokálu, a jak předpokládal, zbytek si už muži vyřídili mezi sebou sami.

Pochopitelně Dorii vyčetl, že velkým problémem bylo její představení, především ten oplzlý, neslušný tanec. Kdo to kdy viděl, tančit a svlékat se přitom!
Nedal Dorii ani šanci, aby se bránila. Brzy jí došlo, že Cole vlastně hrozně žárlí, a jakéhokoli obhajování se vzdala. Často v životě vzbuzovala u mužů zlobu, ale nikdy ne žárlivost, a teď najednou zjišťovala, že se jí to vlastně docela líbí. Také si uvědomovala, že Cole se možná trápí, jestli se jí to kroucení, natřásání a navrch obnažování před muži nezalíbilo. Chtěla se zprvu hájit a vysvětlit mu, že to dělala jen a jen kvůli němu, že jí bytostně vadilo, jak ji chlapi okukují, ale nedal jí šanci. A když se později příležitost naskytla, napadlo ji, že trochu tajemství nezaškodí a Cole nemusí vědět všechno.

Poprvé ho přiměla, aby přestal se svým nekonečným lamentováním nad její nestydatostí, tak, že mu předvedla, jak by své představení v saloonu dokončila. Už předtím jí koupil šaty, které jí byly přinejmenším o půlku větší a zakrývaly každý kousíček jejího těla, a k tomu klobouk, pomalu větší než sud, takže jí nebylo vidět do tváře. Za ustavičné tirády, jak ho neposlechla a jak se vystavila nebezpečí, je zapsal v hotelu do knihy hostů jako manželský pár. Jen co za sebou zavřeli dveře pokoje, Dorie začala olupovat ze svého oblečení vrstvu po vrstvě. Cole seděl na židli a od chvíle, kdy si rozepnula první tři knoflíčky, už neřekl ani slovo.

Teď ujížděli do Lathamu a tiskli se k sobě na lůžku.

„Dorie, řekni mi pravdu, bavilo tě to, předvádět se těm chlapům?“ zeptal se.

Neodpověděla mu, ale místo toho ho políbila. Pravdu mu nemínila říct nikdy.

„No tak dobře,“ zabručel. Všimla si, že ho její mlčení zlobí. „Když nechceš, tak mi to neříkej. Místo toho mi něco pověz o tom svém Lathamu.“

Dorii se nelíbil jeho povýšenecký tón, který naznačoval, jako by se Latham řídil sám od sebe, což rozhodně nebyla pravda. „Není to nic jednoduchého, kočírovat celé město,“ řekla. „Už jsem ti třeba říkala, že pan Wexler nechce zaplatit dlužné pachtovné.“

„Proč ne?“ zeptal se a zívl.

„Protože všechny ženské ve městě ho milují. Ne, nedívej se na mě tak. Pan Wexler je ošklivý skrček, ale vyrábí tonikum, které všechny ženy ve městě milují. Mně osobně to nic neříká. Připadala jsem si po tom ospalá, ale muži to s chutí dávají svým manželkám. Po užití prý ženy ochotněji řeknou ano, což, jak jsem se doslechla, je něco, co muži u žen rádi slyší. Každopádně pan Wexler neplatí nájem, ale kdykoli ho chci dát soudně vystěhovat, celé město mě chce strčit na hranici a upálit. Vážně nevím, co mám dělat. Proč se směješ?“

Smál se a nosem jí přejížděl po krku. „Víš, vždycky jsem si myslel, že dobří lidé jsou jiní než špatní, ale zjistil jsem, že rozdíl je pouze v nálepkách na láhvích.“ Několikrát ji políbil. „Apollodorie, má lásko, když jsem tě spatřil poprvé, myslel jsem si, že nikoho nepotřebuješ. Myslel jsem si, že si vystačíš sama. Ale postupem času zjišťuji, že se v žádném případě beze mě neobejdeš.“

„Cha!“ řekla. „Vždyť to já jsem ti zachránila život v tom špinavém, zbořeném městečku. Kdyby nebylo mě…“

„Mmmm?“

Víc už povědět nestačila.
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